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KA3AK TUIIHAEI'T “YJIKEH” CO3IHIH KOJIIAHBITYbI

In this paper the author is observing the inappropriate way of using the word “huge "during the
speech. Furthermore he shows examples of incorrect use of word, which causes the bad
influence to the language.

Kazipri kazak TuTiHAE TYpMbICTa KOJIAHBIN XYPreH KapamaibIM ce3AepHAiH Kenoip
JKepJIepiie OPbIHCHI3 KOJNIAHBUTYBI KO Ke3/eci OThlp. Mbicanbl, “ylkeH” ce3i OYriHri akmapat
Kypaigapbl MeH OachUTbIMIapAa >KoHE KYHAETIKTI TYpMBICTa ©3 OpHBIH Talmai, ereicin 6apa
JKaTKaH aWJIbIH aHbIK. MpbICaJIbl: “YIKEH TaObICKa KeTTi”, “YylKeH eHOEK CiHipAi”, “yiIKeH
caxHa/ia eHep KepceTTi”, “YJIKeH Melalb albIll KaUTThI’, “YIKEH ocep eTTi”, “yJIKeH >Ka3ylibl,
“YJIKeH Imapa KOJJaHIbl’, “yJIKeH MiKipTaysac”, “yJIKeH CbhIH aWTThI’, “yJIKEH ce3iM”, “yJIKeH
paxMeT” JereH ce3 TipKeCTepiHer “yiIKeH’ ce31 OepuIreH TipKkecTepie ©3 OPHBIH TaybIN TYPFaH
oK. by ce3 TipkecTepiH aTam Kaszak ‘“30p TaObIcKa kKeTTi”, “eneyini eHOek CiHipai”, “KepHEeKTI
HeMece a0BIPOWIIBI CaXHaga eHEep KOpcerTTi”, “anThlH HeMece KyMIC MeIaib ajiblll KauTThI,
“TepeH ocep eTTi”, “KOpPHEKTI HeMece OWriii xa3ymiel’, “KaTaH [apa KOJIJaHAbl’, “Iayiibl
nikipranac”, “eTKip CbIH alTThI’, “IIOK ce3iM HeMece HA3IK ce3iM”, “Kem pakMeT” Jell, Co3IepIiH
e3apa KUBUIBICY KHCBIHBIHA HETi3/1eNie OTBIPBIN, KojnaHOaymbl ma exi?!  TinTi, Kepkem
onebuerTepae “yNKeH Maxab0aT TMEeH YJIKCH JKETICTIK YIKEeH TOYeKeai KaKeT ereni” JercH
ceifmemzaeri “yiakeH” Co31HIH ©3 KHCHIHBIH Tallai, apT-apThlHAH YII PEeT KOJJAaHBUIYBIH
Ke3jecTipyre 00Jiabl.

bi3 ce3 eTin oThIpFaH “yJIKeH” ce3i TypJi akmapar Kypajjaapbl MeH 0achbulbIM OeTTepiHjie
OCbl KapKbIHMEH KoJiJaHbl1a OepeTiH 0oJica, CO3/1K KOpFa epekile 0ail, mrypailiasl TUTIMI3 €HIl
Oip a3 KbUI OTKEH COH, TaOWUFH TYpPJE COJFBIH TapThIN, Kyjda3u OacTalTBHIHABIFBl aKUKAT.
CoHnpIKTaH Oy Mocelere €H alfbIMeH OyKapaiblK aKmapar KypalJapblHAa »XYMBIC iCTel

KYPreH pelakTopIapbIMbl3 O€H KypHATUCTEPIMI3/IH epeKIle KoHIT 00yl KaxeT.
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TEACHING PROFESSIONAL KAZAKH LANGUAGE IN KAZAKHSTAN

Makamana kociOM Ka3zak TUIIHE KaTbICThI OipkaTap Mocenenep TanmaHanel: Kociou
OarpITTHI MEHIEPTY JIETEHIMI3 — FBUIBIMH CTHJIBII MEHrepy Oosnbin TaObuiaapl. FeutbiMu cTHITB
TiJl —CTYJIGHT YIIiH TaHJAaFaH MaMaH/IBIFBIH ATYABIH KYPalbl, COHABIKTAH TUIIIK €MEC JKOFaphI
OKY OPHBIHJAFbl Ka3aK TUTIHEH cabak OepeTiH OKBITYIIbI ca0arblH/Ia KOCIOM OaFbITTHUIBIK alKbIH
Oaiikamybl KaxeT. CoHpaif-ak Ka3ak TUIl TIOHIHIH OKBITYIIBICBI MaMaH OKBITYIIBIHBI
anMacTeipMaybl THiC. OHBIH MIiHAETIHE SKOHOMHKAHBI, XUMHUSIHBI, (DU3UKAHBI T.0. FHUIBIMHU IIOH
pETiH/Ie OKBITY KipMEWli, OHBIH MiH/IETI OCBI MAMAH ILIKTBIH TUTIH OKBITY OOJIBIT TaObLIAIBI.

Kazkah language is the state language; however, because of lack of professional Kazakh
language knowledge among different professional areas, it is necessary to teach professional
Kazakh language in non-linguistic universities and institutions. This requires us that the
knowledge of the Kazakh Language is becoming an integral component of any trade and
professions. In order to integrate Kazakh language teaching in different occupations, we have
written the first practical textbooks in teaching the professional Kazakh Language. We think
Kazakh Language shall be the tool that improves not only the levels and quality of teaching but
also students’ erudition in their chosen occupations. Teaching professional Kazakh language for
different occupations should be done in the following way : work with Unit materials, reading
material that improves spoken language, learning professional vocabulary, writing textbooks that
improve students’ understanding of grammar and vocabulary. The issues of creating
professionally oriented language teaching model at non-linguistic educational institutions have
become multidimensional, since the main aim of teaching Kazakh language at non-linguistic
universities is to form students’ communicative, linguistic, cultural, social, methodical,
professional competence.

This model requires development of its scientific base, organizational ways, teaching
aims, methods and teaching aids, content, and teaching material. Summarizing our experience in
this sphere, we suggest the following components to form the structure of teaching
professionally oriented Kazakh Language:

1. Aim — identify aims and responsibilities in teaching Kazakh language at non-linguistic
educational institutions;

2. Motivation — mastering of the Kazakh language and its practical use;

3. Content — to select the content of the learning materials;

4.Process — choose the teaching form, teaching methods;

5. Monitoring (control) — evaluation;

In accordance with state educational standard, non-linguistic university students must be able to
perform their communicative duties in Kazakh language: in learning area (lecture, seminar,
practical lessons, consultation, tests, examination, and library); in educational scientific and
professional area (scientific research council, scientific practical seminars, conferences,
discussion of course work, thesis).
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KA3AK TIVIIH EKTHIII TIJI PETIHAE OKBITY YPAICIHAEI'T AKITAPATTBIK-
KOMMYHUKAIDUAJIBIK TEXHOJOI'MAHDBIH (BAK MATEPUAJIZIAPBI)
THUIMALJIIIT

The issues of Information and Communication Technology in teaching Kazakh as a second
language that contribute to preserve the learning information, to form the skills and habits of
communication, the ability to express own opinion on different themes are submitted in the
paper. The material used in writing the tutorial is chosen according to general program
approved by the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan and according
to the topics of B;-B; levels.

Enimiz Toyencizmirin anraHHaH Oepl KOFaMHBIH TypJl cajamapbsiHga OesceHl
KOJIJAaHBICKA M€ OOJIBINT OTHIPFaH aKNapaTTHIK-KOMMYHHKAIMSJIBIK TEXHOJOTHS OyriHae OimiM
Oepy canachlHa Ja €HTi3UIIN OThIp. byn ypaic Ka3ipri 3aMaHfbl KaHAIlla OWJIAMTHIH JKacTapra
YJIKEH BIKIAJIBIH TUTI3YIE.

AKIapaTThIK-KOMMYHHUKAIMSIIBIK TEXHOJIIOTUSHBI TUT YHPETY YpAICIHIE YTHIMIBI KOJIAaHy
TULAIK TYJIFaHbIH CaHAacblHA YJIKEH ocCep €TIil, OHBIH akKmaparThl KaObuilay MYMKIHAITH
apTTBIPYFa, TUI YHPEHYTe IeTeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTYFa CEMTITH THUT13el.

Tin yipenyminepre emiMI3aiH OpTalblK OachbUIBIMIApPbIHAH aJbIHFAH AaKIapaTThl
(MyJTbTUMEIUANIBIK, AHMMALUSUIBIK, ayquo >KoHe OelHe) 5KpaH apKblIbl TaHBICTBIPY —
aKIapaTThIK-KOMMYHUKAIUSUIBIK TEXHOJIOTUSIHBIH THIM/II TOCUIAEPiHIH O1pi.

Kazak TimiH exiHmi Tim peTiHae OKBITY yaepicinaeri «Timai yHpeTydiH AMaIOTTIK
TEXHOJIOTUSICHIHY TEAarOTUKANBIK MPOIecTe Maijanany Tl YHPEHYIIJIEpIiH OKY aKMapaThiH
€CiHJIe Y3aK CaKTayFa *oHE OHbl MEHIrepyre, COHlai-aK OuTiM, aF/bl, OUTIrH KaJbIITaCThIPYFa,
eH OacTBICBI CasiCH, OJEYMETTIK-MOJICHH, JJIEYMETTIK-9KOHOMHUKAIBIK TaKbIPHIITAPFa KATHICTHI
CypakTap/bl TaJKblJIayFa *oHe MiKIp aaMacyFa MyMKIHIIK Oepeni.

BykapanbIk aknmapaT Kypajijgapbl MaTepuaigapbl — TUI YUPEHYIIIHIH TIJIK )KOHE aybI3Ina
celiiey MarIbIChIH OesiceHaipeTiH 6acbuibiM. OKBITY MOHIHIH MakcaTbl — Ka3ipri 3amanrbl BAK
MaTepHaIIapbiH (TazeT-XypHas OeTiHAe >KapWsUIaHFaH, TeNeIUAapIblH YITTHIK apHAIapbiHIa
OepiyieTiH aKmapaTThIK KaHAJIBIKTAp) KOJIJaHy apKbUIbl TUT YHPETY.

["azet-x)ypHai, Tenexabapiap — eMip/iH HETri3T1 OYDKbIMac KoFaMAbIK TapMarbl. Ounaii
6osca, BAK aknapt »eTki3yiH MoJ KaiiHap Ke31 peTiHae Tl YHPEHYILIiHIH KaTbICHIMJIBIK KoHE
€JITaHbIM/IBIK KY31peTiH KaJIbINTACThIPATHIH T1J/1 OKBITY Ma3MYHBIHBIH Oip OeJiiri OoiMak.

Makaia aBropsapsl Kazakcran Peciybnmukacs! bislim %oHe FbUIBIM MUHUCTPIIITiHIH 2014
KbUTFbI JKanmel OiiM Oepy mnoHAepl OOMBIHIIA MOHIEPIIH THHOTIK OKY OaraapiaMarnapbl
Herizinae OexiTuiren «Kaszak Tun» TUOTIK OKy OarmapiamacbiHa coiikec KOO cryaeHTTepine
apHaJiFaH OKY KypaJblH >ka3/bl. OKy KypasiblH jka3yJarbl 0acThl MakcaT — IpIKTEITeH MITIHIEP
HETI31HJE CasACU-KOFaMJIbIK, TYPMBICTBIK-MOJCHM asifa >KbUIJaM KapbIM-KaTbIHacCKa Tycyre
KOKETTI Jarapl MEH OUTIKTI KaJbINTACTBHIPy/la WHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHSHBIH ToXipuOeneH
QIBIHFAH OHTAMIIBI MICTIM/EPIH KOPCETY.



OKy Kypaslbl Ma3MYHBIH KYpPaWThIH Matepuangap — Ka3akcTaHHBIH OachUIBIMIAPBIHIIA
JKapUsUIaHFaH Ta3eT >KaHpJiaphl, SSFHU cyxOaTTap, Makanaiap, Tinmi mosyiapsl («Kaszak Timi»
TUIITIK OKY OarjapiamachkiHa colikec OepiireH B; — BoaeHreinep TakpIpeinTaphbl OOMBIHIIA) MEH
WITTHIK TeJleapHaJllapAarel Xabapiap, TeJeaugap penopraxaapbl MEH cyxoarrap, Typii
alapiapMeH OepiIeTiH KbICKa HHTEPBBIOJIEP.

Tinai okpITY MaTepuaiiapbl — OKY KeIIeHIHIH KypaMbiHa eHreH «Ka3aKCcTaHHBIH YIITTHIK
TeJeapHAIAPBIHBIH aKNapaTThIK XxabapiapbD» (3amanayn 30 TYMHYCKaIbIK OCHHEKOpPIHIC) MEH
«Ka3zakcTaHHBIH OpTaIbIK 0aChUTBIMIIAP MaTepHAIIIAPE» OKY KYpaJlaphl.

Bykapaiblk aknmapaT Kypajjaapbl MaTepUalapblH, OTAaHJBIK TejeapHajiapia OepiieTiH
aKmaparThIK Xalapiap JKOHE aHUMaUMsUIBIK GuibMAepal Oa3anblK JeHreiae (TUNTIK
Oarmapiamara cail) MEHrepTyzeri 6acTbl Macese — OJIapAbIH TiTi MEH JKaHPBIHBIH SPTYPIILUIITi.

Tin yipeHymniHiH aypI3lIa COWICy IaFAbICBIH OCJIICEHIIPETIH PEeCcMHU JKapHsIaHFaH
TYIHYCKAJIBIK MaKajajlap MEH aKMapaTThIK XxadapiapIbl OKy, COHJIal-aK aKmaparThl KaObLIman
OTBIPBII, CO3/IIK KOPBIH OAUBITY — aybI3Ila COMIeyre NailbIHAaY IbIH AJIFBI IAPTHI 0OJIMAK.

Oky Kypalbl Ma3MYHBIH KYpPaWTBIH MYHAAl TancelpMalapAbl TYpJl KaHpPJIAFbI
aKMapaTThIK Kypaijap MOTIHIH TYCIHY >XKoHE KaObuigay apKbUIbl TiJAl YHpETYIiH Herisri
ozicTeMenik epHeKTep Oipiiri 1en aiTyra 0oJaibl.
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PROFESSIONAL DIRECTION IN THE KAZAKH LANGUAGE LEARNING SYSTEM

Koaciou xazax minin oxeimyovt Kasaxcman Pecnybauxacvinoa oeximineen cmamoapm neu
munmix 0az0apramaga caukec Mooenboey, OHblY Hezi3ei KOMNOHEeHMMepPIH CUNAmmay JHcoHe
wemenoix maxicipubenepoi dxcepeinikmi cypanvlc 0eneetiine detimoeti Omvlpuln, KOJOAH) OyeiHel
KyHI Oinim 6epydiy esexkmi Oazvimmapwi Kypaiosl. Kocibu xazax minin oxbimy OapulcbiHOa
HA3apObl MmeK Kaciou NeKcukaza ayoapy dHcemiinikcis, cebedi Ke3 Keieen MAMAaHOblK ueci Kaciou
Oinikminikmi mindiK KamvlHAc He2i3iHOe O0amMblmy, aKA0eMUsIbIK I30eHiC 0a20bLIAPbIH Mil
ApKbLIblL KAILINMACMbIPY MAKCAMMmMapuli Ke30eloi. byeinei Kyni Kaciou Oinim 6epy meH Kaciou
MIiNOIK KYy3blpemmi Kanblnmacmulpy wWapmmapuli axcblpama Oiny aca Maybl3oul.

The actuality of the title is the unification and introduction into the scientific and
methodological turnover of the concept of professional Kazakh language as an independent
linguistic and pedagogical direction with its teaching methods and technologies. The political,
socio-economic and cultural changes, including in the field of education have changed the role of
the Kazakh language in Kazakhstani society. Since independence, acquiring the status of a state
language of the discipline it has become a basic (or mandatory) element of a modern education
system. It should be noted over the years it has been done by scientists of the Kazakh language
teachers. Modern reality requires specialist training as a subject of a professional sphere, the
competitive labor market in Kazakhstan.

A mandatory condition for the formation of this quality is the possession of a professional
Kazakh language. The components of a professionally oriented education should become a point
of support of language competence. Studying the world experience, there is a need for an
analysis of language education at the intersection of a linguistic, pedagogical and andragogic
model. In this context, we examine the experience of teaching the language of the material,
taking into account the following principles: a participatory and self-education, organizing and
updating the results and selectivity and consumption. Particular attention should focus on the
acquiring of skills of professional competence through the prism of language communication,
verbal skills, and result-oriented presentation. As an example the process of teaching the Kazakh
language (KL) for students of Nazarbayev University will be considered. The Professional-
oriented training is based on the reading of the literature on the specialty, the study of
professional vocabulary and terminology, and to communicate in a professional field.
Professionally-oriented approach towards learning KL supposed the formation of students'
ability to communicate in specific professional, business and scientific spheres and situations,
taking into account the peculiarities of professional thinking, the organization of motivational
and incentive and orienting-research activities.
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KOHCTPYKTHUBTI TEOPUAJIBIK OKBITY IbIH MOJHI

In summary describes about the importance of constructive theoretical training in the formation
of an independent research and thinking of the student based on theoretical problems of literary
language.

OJebu TiNre KaTbICThl 3epTTEy €HOEKTepHiH OopiHAe OHBIH MOHIH aWKbIHAAI, ©31HIIK
OenriiepiH capayiarl, TapuXxblHA KaTBICTBI HETI3rl MoceneNepaiH OachlH alllblll, FHUIBIMHU
TYKBIPBIM JKacay YIIiH 9Je0u TUINIH ©31H, OHBIH ©3IHJIIK OeNnriuiepiH aHBIKTal aly KaXkeT
nenineni. Ce6ebi op Ke3eHzeri oae0u TINAIH KaIbIITACKIT AaMYbI, TULMIK 3aHIBUIBIKTAPbIHBIH
HOpMAaJaHy MpoLeci, AIeYMETTIK KbI3MeTl KaHfai? OHbl TaHBITATHIH YATUIEPAIH Ma3MYHJIBIK
CHMAThl KaHJai? JereH cayajjapAblH KayaObl o1eOu TUIMIH aHBIKTaMachbIMEH TiKelel
OailnaHpICThl. OJe0U TT JereH YFBIMIBI 9p TYpJi TYCIHYIIH cajjapblHaH 3epTTeylepAe OFaH
KATBICThI MPOOJIEMAIIBIK MAcesIeNiep dpKaaiiina OastHaabII XYp.

AJ OHBIH TEOPHSUIBIK HETI31H alKbIHAAy/la KOHCTPYKTUBTI TEOPHSUIBIK OKBITYIBIH MOHI
30p. KOHCTPYKTHBTI TEOPHSUIBIK OKBITY OJNEMIIK JEHTeHAeri OKBITY OSIICTEpiHIH KaTapblHA
Kipeni. by Teopus OuTIM alylIBIHBIH ©31HJIK OWJIAYbIH JaMBITY, KaJbIITaCKaH OLTIMAEPIHIH
KaHa JEepeK KO3JCpiHEH ajFaH OuTiMAepIiMEH e3apa OpeKeTTecyl KarmalblHIa JKy3ere acajbl
JIETeH TYKbIPbIMFa HET13AeNe/Ii.

Haiibin OutiM Oepyre Heri3fenreH SJIiC — CTYNEHTTIH KaObligaraH e3re OuliMIepiMeH
CiHiCe anMaifJpl, CcOJaH MEXaHHKAJIbIK €cCTe CcakKray, YCTIpT OuIiM ajly OpbIH anajpl.
KOHCTpYKTUBTI TEOPHSUIBIK OKBITYFa HETI3JEJITe€H METOJ CTYACHTTIH 9Pl OKBITYIIBIHBIH O1711M-
OUTIriH JITaMBITYFa BIKHNAJI €TETIH MIHJeTTepre cail yMbIMIacThIpbUIaAbl. MyHnail MiHAeTTep
CTYJEHTTIH HaKThl TaKbIPbIIl OOMBIHILA OUTIMIEPIH ©3 JIEHIeHiH/Ie KOpCeTiN, KeHOip TEOpUsUIbIK
Ke3Kapactap OoMbIHIIA OWIapbhlH OUIipe anaThlHAAl, €3 MiKipaepiH HaKTbUIAM, >KaHA YFbIM-
TYCIHIKTEpIH OalibITyFa cail KypblIajibl.

KOHCTPYKTUBTI TEOPUSIIBIK OKBITY — ChIHAAPIBI OKBITY Jien Te aTanaabl. On CTyIeHTTiH
FaHa eMeC, OKBITYIIBIHBIH Jla KO3KapachlH, HAKTHl TAKbIPBHITKA KATBICTHI 0acKa Ja FHUIBIMU
Ke3KapacTap/bl KAMTH/IbI.

KOHCTpYKTUBTI TEOPHSUIBIK OKBITY — MeTaTaHyFa Herizaenenl. MertaraHy — e3MiriHeH
OimiM amyra yiperetiH Tocin. D. Schunk, B. Zimmerman OimiM amymislHBIH ©3 13/I€HICIH
KQJIBINTACTBIPYFa YUPETETIH TOCUT €KEHIITIH aifTa Ibl.

OKBITYIIBI OKBITY YIEPICIH CTYACHT OarjgapiaMaHblH Ma3MYHBIH UTepill KaHa KoWMaii,
OKyFa JereH o3 KaOUIeTiH JaMbpiTa anaThlHIald CUIaTTa d3ipJeil ayica, OV ©3iriHeH OKyFa
MYMKIHIIK Oepeni. MoceneH, ogeOu TUAIH aHBIKTaMaChlHA KATBICTBI FRUIBIMH KO3KapacTapbl
Ma3MyHbIHAa Kapal TONTal amyra, oe0M TUIAl >kKa3yMeH OalaHBICTBIPATHIH FaIBIMIAPIBIH
Ke3KapacTapblHa KapChl HAKThl TEPOPHSUIBIK JIoMieKTeMenep Heri3iHAe o31HAIK YOKIepiH alTyra
yiiperyre 601a1abl.

MertaraHyabplH TOTEHIMSIABIK HEri3li CTYAEHTTIH OWiay, 137€Hy, ©3[irHeH OKY,
KaObU1garaH OUTIMIH ©3repTy KaOlIeTiH JaMbITy1aH TYPabl.

MertaraHy oIICTepiH MWrepreH CTYACHTTep OKBITY MEH OKYAbIH JKarJaibIHIa
okpITymbiMeH TeH opekerreceni. J.H.Flavell, oceiran opait, meTaTanynbiH ©31H 137€HYII Jem
Oimy, Makcar, TanchlpMalapAbsl TYCiHY, TalChlpMaHbl OpBIHAAyFa KaKETTi CTpaTerusapabl
TaHJal aay CUSKTbI KYPBUIBIMBIH KOPCETEI].
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KEHC 9JICI APKBLJIBI OKBITYJIBIH TUIMILIITT

This article describes the case study method in effective teaching Kazakh language. Alongside
with the case study implementation was done the analysis of the Zhambyl Zhabaiyevs poems. The
case study can be effectively used in teaching the course relating to the Kazakh national
traditions.

[lemarorukanelK yIepicTe KE3[IECETiH JKaFmasTTaplbl o€ TYBIHIAFaH Moceenepii
HIeNTyIiH THIMJA1 TEXHOJOTHUSCHIHBIH Oipi - keiic omici. Kelic omictepnaiH O0IMBICH KeJecine
AHBIKTATIA/BI: MIBIHANBI OMIpJIC OPBIH aliFaH Mpo0JieMa KOPiHIC TalKaH HAKThI KaFJasT MOTIHIE
Oepineni; OKBITYIIbl >KaFNasTThl >KAaH-)KAaKThl TYCIHIIPEAl >KOHE COJN KargasT Heri3iHaeri
npoOJeMaHbl HIenTye Here KOHII aylapy KepekTiri OOHbIHIIA HYCKAYJBbIK Oepeii; CTyAEeHTTep
JKAFJAsATIEH XKaH-KaKThl TAaHBICHIN, KYPbUIFaH TOITA OHBI TAJIal/Ibl; TOIITA XKaFJasTTa OepiiareH
poOJIEeMaHbIH MICIIMIH TaOy KOJBIHIA OPTYPII HUISSUIAp TYBIHIAHIBI, TONTHIH 9p MYIIECi 03
YCBHIHBICTApPBIH aMTHIN, OHBI HEri3Zeyre MYMKIHAIK ajajbl; TONTa KaObUIIaHFaH uaesuap OyKil
ayIUTOpUsFa apHallFaH TycayKecepae KepiHic Tabajpl, op TON ©3 MICHIIMIH YCBIHBIN, ©3
YCTaHBIMBI MEH JISJIeNJepiH KenTipeai; OapiblK TONTBIH TycayKecepiHeH KeWiH Ipecc-
KOH(epeHIMs Kypriziieni, MyHAa OipHeme TycayKecep HEri3iHAe jKacalifaH YCBIHBIC,
TOJIETIIEPIH OpTara cayajibl.

Oky yzaepici OKBITYIIBI OEpreH »MoHE JXAardasTThl YFBIHY YIEpiCiHIEC IaMHUTHIH OKY-
TaHBIMJIBIK TIPOONIEMANbIK JKargasTTapra aifHamaasl. MoceneH, YKaMOBbLT HIBIFApMAIIBUTBIFBI
OOMBIHIIIA KAFJASATTHIK TaNICKIpMarap Oepyre 0oJabl.

bepinren TaHBIMIBIK CypakTap Heri3iHIe CTyAeHTTep JKamMObUT MIBIFapMAaIIbUIBIFBIH JKETEe
TaHBIT KOWMAaMHIbl, COHBIMEH Oipre OHBIH MIBLFAPMAIIBUIBIFBIHBIH COJI 3aMaHFa Cail KOJBIH
AHBIKTAMIBI, Opl ©JIeH JKONAapblHAa CUMNATTalFaH KarjailnapaplH Oackamia epOireH Kesne,
3aMaHHbIH 0acKallla e3repy MYMKIHITIHE HIbIFApMaIIbUIBIK OOJDKaM Kacailibl.

ABTOpNapIbIH MiKipiHIIE, KeWC oMiCTepHAiH CTYACHTTEPAIH TUIMIK KY3BIPETTUIIrH
KaJIBINTACTBIPYFa HETI3T1 OCEepiH aHbIKTayFa Oomaspl. XKamObUT MIBIFApMAIIBUIBIFE OOWBIHIIIA
JKAFJAATTBIK TalChIpMaHbl 3€pTTEM, TYXKBIPHIM Kacayra Oonaapl. OHJa MbIHaJal KepiHic
KAJIBIIITACAIbBI:

® JIMHTBUCTUKANBIK: JKaMOBLT IIBIFApMaIIbUIBIFRl HETI31HIE TEHEyJep, MaKai-MoTesaep,
HpeLeseHTT1 ecimaep, ppaseonorusmaep T.0. TULAIK OipiikTep urepineai;

® MOJCHHMAPAIBIK: ©3T¢ YIT ayauTopusiapbiHaa JKamMObBUT NIBFapMalIbLIBIFBl APKBLIBI
Ka3aK MOJICHHUETIHEH Xabapjap €Ty, mapacaTThUIBIK JIaFIbUIapbIH KaJbIITACTBIPY, TUT UENEPiHIH
QJICYMETTIK KYHECIMEH TaHBICTHIPY (MocesneH, KamObII1 3aMaHBIHIAFbl KE3€HMEH Kazipri Kes3[il
CaJIBICTBIPY);

® JIMCKYPCTBIK-CTPATETUSUIBIK:  TAlCBIpMajapasl  Tajjgay OapbICHIHAA  JKaFIasTThIH
e3repyiHe Kapai o3 MiKipiH OUIIIpyl, TUCKYPCKA €HY KaOlJIeTiH KabINTacThIPY;

® AKMapaTTHIK: JKAaFIasTTIICH TaHBICY OapbIChIHIA TAHBIMIBIK CYpaKTapra »ayam Oepy
YIIIH CTYIEHTTEp TIUIAIK, OJIEYMETTIK-Ke3CHIK, MOJCHHM aKMmaparTapAbl KalbllTaCThIPAJIbI,
COHBIH HETI31HJEe XaFgasTThlH Oackamia epOyiHe Kapail Oacka akmapaTTapMeH ajMacThIpyFa
JIarapUIaHaabl. Mocesen, 6ait — xxoMapT, Kellei — capaH OOJFaH/aFbl JKaF/Iaif;

® JIMHTBOKOCIOMJIIK: OCBIHAAH JKarmasaT HETi31HJe Ta3a KociOW JIMHI'BHCT OoJiMaca na, o3
MaMaH/IbIFbIHA Call TULMIK O1pJIIKTEP/Il OPBIHBI KOJIAAHBII, KOMMYHHUKAIUSIFA TYCE alaibl;

® yOKIEME JKOHE TYIFAIBIK KOciOM camachl: ©31HIH OH-HIKIpiHIH IyphIC eKEHIIriHe
MaTepua HETi31HJe YK KENTipe alybl, MOJICHH aKMapaTThIK HETi31H]Ie TOJIEPAHTTHIK KaCUETTIH



KaJIBINTACybl, J)KEKe Japa ©31He FaHa TOH CTHJIb HETI31HJE JKaraasTTarbl MPOOJIEMaHbl PETKE
KenTipe Ouyi.

bencenai okpITY omicTepi memarorukaga €H Heri3ri HHHOBALUSUIBIK OaFbITTapAbIH OipiHe
ailHamybl MYMKiH. berceHai OKbITYy oIicTepi NereHiMi3 CTYyAEHTTEpAiH TaHBIMIBIK OpEKeTiH
IIUPATAThIH, NIBIFAPMAIIBLIBIK XoHE KOCciOM Oiylay KaOlJeTiH TYBIHIAIAThIH OMICTEp >KyHeciH
alTambI3.



K. T./Ioynemobexosa
n.8.0., npogheccop
Abaii amvinoazvl
Kaz¥11y

KA3AK TIVIIH OKBITYJIA THHOBALIUAJIBIK CEPIIIVIICTEP KACAY JIbIH,
TAJAIITAPBI MEH MYMKIHAIKTEPI

In the article the innovative new directions and its opportunities are discussed.

Kahannany >xarmaiibIHAA YIATTBHIH TOYEJCI3AIN MEH pPyXaHU KYHJIBUIBIKTAPbIH CaKTayIbIH
tetiri — Tin. Tinm amam3arThiH TaOWFM OOJIMBICHIMEH Oipre KapaThUIFaH Kypleni KYObLIbIC
OonFaHIBIKTaH, op YITTHIH OYHHEHI KaObuigay, TaHy, Tannay, OeliHeney KepceTkili OOoJIbI
caHaja/pl. Op YWITTHIH 63 pyXaHU OOJIMBICHI, ©Mip CYPY CAJTHI, )KaH JYHHECi, TAPUXBI MEH TerTi
T1J1 apKbUIBI KalFachIH Tabaabl. Ochl KaCUETTep TUIIIH YIT TaFAbIPhIHIAFbl OPHBIH aliKbIH 1N IbI.
CoHIBIKTaH TUIAI TaHBITY MEH MEHTEPTYAIH 3aMaHfa cail KeTULIipiTyl YIT TarIabIpbIHBIH
HIenriiayine, YpuakThIH PyXaHH cajayaTThl 00JybIHA KEMUIIIK Oepet.

bocekenecTik emip canTelHa €HreH OYTiHTI FamamaaHy ynaepicinge «MOHTUIK enaiH
MOHTUIIK TUTIH» cakTay MeH «¥ibl J[amara» velnik eTy MOceJeciHiH IIenrimMi )kac OybIHHBIH 63
TUTIHE JIETeH KaThlHAChIHA Tikened toyenmi. COHIOBIKTaH KONTUIAI MEHrepreH TyJiFa
KaJBIITACTRIPYJa Ka3aKk TUIHIH JOMHHAHTTHIK POJIH KYLIEHTy Tana0sbl Kazakcran
PecryOnmukachiHbIH Y3HIKCI3 OLTiM Oepy KyieciHae OyJI NMOHHIH OKBITBLUTYBIH/Ia WHHOBAIUSIIBIK
CEpIILTICTEP Kacay/bl KaXXeT €Til OThIp. OKIHIIIKe opail, Ka3ipri TaHAa WHHOBALMSIIBIK CEpPIILIiC
Kacay YFBIMBIH OacKamia TYCiHY eTeK aibIl Typ. ByriHri epkeHuerTi ennepaiy OuTiM calachlH
JaMBITylaFrbl 0acThl TEHACHIMSICH — HWHHOBAUMSJIAPIBIH eHri3ulyiHiH  ejjeri YITTBIK
JICTYpJiepre :KoHe YJTTHIK Heriiepre Kapcbl kejaMmeyi. bisre nme 1om ockl yCTaHBIMIBI
OacIIbUIBIKKA Ay KakeT. Ocipece, YITTBIK TUI, AU, PyX KalbIITACTBHIPATHIH T'yMaHUTAPIIBIK
MOHJEpAiH OUTiIM Ma3MYHBIHA KEJTeHJIe aca cak 0oy kepek. MoceneH, Ka3ak TUTiH, oJcOUeTIH,
TapuUXbIH OKBITYIbl kahaHmaHyFa BIHFaliayJaH Tepi, KepiciHme, OyJl ToHAEpAl COol
*kahaHJaHyJqplH  TYpjal — Kayil-KaTepiHEH  CaKTaWThIH  PYXaHU-MOJEHHM  MMMYHHUTETTI
KYIIEHTeTiHAeH OaFpITTa XKEeTULAIPY/IIH KOJAAPBIH 1376y — MiHJIET, Taby — MyparT.

Osrepmerni JyHUEHIH TypOeJeHiH jKeley €eTiM, XKbUI CalblH OL1iM Ma3MYHBIH, JKYHECIH
«OKaHapTy» oneTKe aifHanein Oapanbl. JKbIT cailblH OKy OarmapiamalapblH ©3repTy, COFaH cait
«OKaHa» OKYJBIKTap *a3y OUIIM KyHeciHiH AaMyblHa OH bIKnai erneial. Kepicinie, xyileneH
YKAHBUABIPBIT, TYCIHIKCI3IKKE oKenedi. An MYHBIH OaplbIFBIHBIH 3apJaOblH ajabIMeH Oaina,
MyFaliM MeH MekTen, OuliM Oepy Xk ylecl TapTaabl. OpuHE, *aHapTy KaxeT. bipak on Oen
OpTaJaH KHWill KeTmnei, o0JeH 3epTTenin, 3epaeneHin 6apsin xy3ere acysl Tuic. OKy xyiecine
KATBICTHI ©31MI3JIer1 13Tl ICTYpiiepiMi3 O€H YJIIbl TYJIFalIapbIMbI3 OCKITKEH KaruJauapiabl OuTiM
OepyiH jkaHa TeHACHIMSIIAPbIMEH, JIEMHIH CHIHHAH OTKEH O3BIK TOKIpUOENEPIMEH YIITACTHIPY
FaHa aJifa >KbUDKYBIMBI3Fa MYMKIHAIK Oepeni. bym skepme 0i3re keperi ajiaH JeKjapanus
TYPFBICHIH/IAFBI YTIT-HacuxaT emec, «MOHIUIK eNAiH» MOHTUIIK JiHIH Oepik eTeTiH xac
YpHaKThIH OOWBIHA OMIPIIK JaFabl MEH OJCeKeNlecTiKke OeWIMIUIK KaOlIeTTepHi MaphITy.
VMHHOBAMSUIBIK CepIUTICTepAl YITTHIK KYHIBUIBIKTAPBIMBI3IBIH 1IKI KyaThIH >KaHIAHIBIPHIIM,
O11iM Gepyl KaHapTyFa Heri3 O0IaThIH TETIKTEepiH Ta0ynaH 6acTay J1931M.

A.D. 3eunynuna

¢.2.x., npogheccop,
C.Topaiizvipos amviHOazbl



Ilasnooap memnexemmik ynueepcumemi

TOVYEJICI3 KASAKCTAH 9JIEBUETIH OKbITY IbIH YJITTBHIK MY UIECI
The given thesis analyses peculiarities for training Kazakh literature under globalization.

¥YATTHIK TOpOMEHIH KalHap KO3iHIH Oipl — WITTBIK MYIJE. YJATTHIK MYIIE JIEreHIMI3 —
COJI VITTBIK PyXaHH, 9JICYMETTIK, KOFaM/BIK JaMybIHAa MICIIYII POJb aTKApaThIH OHBIH 0AcThI
oenrinepi. byrinri KyH1 Ka3ak XaJKbIHBIH MEMJICKET KYPYIIbI YIT PETiHAETT 0acThl Myaaenepl —
TOYEJICI3ITIMI3IIH HBIFAIOBI, KEPIMI3iH TYTACTBIFbI, TUTIMI3IH JaMybl, MIHIMI3[IIH CaKTaIYybI,
CaIT-ACTYPIMI3IH, TUTIMI3IH opkeHeyi. COHIBIKTaH OCBIHIAN ayblp KYK apKajlaFaH YJITTHIK
Myazaemi3al Oonamrak jkac ypnak OoWbIHA CIHIpY yCTasznap aliblHIarbl aOBIPOWMIIBI MIiHJET.
Kazipri ke3ge emimizmin OuniM Oepy icinae TyOipii e3repicTep OOJBIN KAaTKaHbI MOIIM.AT
OyriHri Tanma OUTIM OpPJACBIHBIH, MYFAIIMHIH €H KAacHETTI MIHJIETI-pyXaHH Oai, KaH-)KaKThI
JAMBIFaH KEKe, NapblHIbl TYJIFAHbI KAIBINITACTHIPY. PyXxanu OalblK €H alIbIMEH Op XaJbIKTHIH
WITTBIK O€T-CAJIThI, MOJICHUETI, OHEP1 )KOHE IIBIKKAH TYN TaMbIPbIH/AA >KaTaTblHbl Oenrini.Con
VITTBIK KYHIBUIBIKTAp/bl OYKIJT agaM3aTThiH €3 YpIIaFblH TopOuerneyaeri O0iniM Oepyeri 03bIK
YCTaHBIMJIApMEH OalIaHBICTBIPa OTBIPHII, dp OaJlaHbIH KaO1JIeTiH, TaJAaHTBIH alllbII, ©3iHe-031HIH
CEHIMIH HBIFAUTBHII, ©31HE KOJI allyblHA TYPTKI KacaybIMbI3 KaXeT.
Kenemexre 0i31iH enimi3 6acka Toyenci3 enepMeH Tepe3eci TeH OOJIBIN eMip cypyl YIIiH

Ka3aK OamajapelH CIIKIMHEH KeM KbUIMail, OimiM Oepy KeHICTIriHae KaH-KaKThl OuTimil,
TopOuMeNi eTin WbFapy YIIH YCTa3 YITTHIK KYHABUIBIKTapAbl 0ACHIBUIBIKKA aia OTHIPHIN TopOue
YKYMBICBIH JKYPTi3reH a03a, TMoH/I JIe YITTHIK KYHIBUIBIK Ma3MYHBIMEH OKBITYBIMBI3 Kepek.JKac
YpIaKThl YITTHIK KYHIBUIBIKTap apKbUIbl TopOHWeNeyAe XalKbIMBI3JIbIH CaH FachIPIIbIK
Toxipubeci Oap ekeHi naych3.COHABIKTAH COJ MOJ TXKIpHOEHI MaianaHyra THIPBICHII,CH
OipiHIII >KaHBl Ta3a,pyXaHW OWIK,aJaMIEepIUIUTrT MOJ,XalIKblHA TMaWJachlH THUTI3ETIH ajam
TopOHeney — Ka3ak Tl MeH ofeOueri moHi MyraiiMmiHiH MiHzeri. [lon MyramiMi MbIHamai
WITTHIK KYHIBUIBIKTAP HET131H/€ TaKBIPBINTHI UTEPTY KaXKeT:

Kazak XanKbIHBIH calT-ACTYpl

¥ aTThIK TOpOUE TYpiepi

Tyran xep, Oran, Kazak EniHiH TypMbICEl MEH MO/IEHUETI

Tapuxu Tyiranap, o1edu TyJiFanap, el Tapuxsbl.

Tin, nin, [iH, pyx, aTaMEKEeH XaKbIH/Ia.
Toyencizaik KpUIAApBIHIAFBl Ka3aK oAeOMETIH OKBITY OIICTEMECIHIH AMIaKTUKAIBIK
HETI3/IepiH aHBIKTAy/la HCAINbIOUOAKMUKAILIK MbIHA YCMAaHbIMOap OacUIbIIBIKKA aJbIHAJbI:
Toyenci3fgik O KbUIIApBIHAAFBl Ka3aK ONEOHMETIH OKBITYIbIH FBUIBIMHJIBLIBIK YCTaHBIMEI;
KYHeJamiri  skoHe JKOCHAPJIBUIBIK  YCTAaHBIMBL, OKYMIBLUIAPABIH CAHAJBLIBIFBI  MEH
0eJICeHLTIri YCTaHBIMBI; OKBITYIbIH KOJKETIMIALIIK YCTaHBIMBI; MIHAPAJBIK O0ailJIAHBICHI
YCTaHBIMBI, KOPHEKLILIiri MeH WHHOBALMSJIbLIBIFBI K9He TIpOMesik ycraHbIMbl.Kazak
onebueTiHiH OapibIK kaHp OOMbIHIIA OepiieTiH OLTIM Ma3MYHBIH aHBIKTAy YKOHE OHBI OKBITY
omictemeci OOWBIHIIA anda TYpFaH  MIHAETI peTiHAe oneOuerre TaHOANTaHFaH Ka3aKThIK
QNIEYMETTIK MOACHH KOJTapJbl MEHIEepTy; oleOu IIbIFapMaliapibl TaldayblH >KaHA YFBIMIIBIK
anmapaTTapblH KaIBIITaCThIPY.

arONE

T.Epmexosa
¢.2.0., npogecop m.a.
KoizsMemllV

MEMJIEKETTIK TIIII YHPETYJIET'T KOMMYHUKATHUBTIK D/IC IEH
JITTEMHIH MAHBI3BI



In this article is identified and analyzed the problems of studying the state language and also is
defined the role of communicative methods and strategies in language learning.

Tingig Herisri (YHKOMACHI KOMMYHHMKATHUBTIK (DYHKIUS €KEHIH eCKepCceK, Tl
yUpeHylIijiep YIIIH €H OHTAMIbl olic — KOMMYHHKATHBTUIIK OMIC €KEHIIr Jaychi3.
HIeHaBIFBIHAA, TIT KapbIM-KaThIHAC JKacay OapbIChIHAA OMIpIICHIIK cumarka ue Ooiajbl.
KapepiM-KkaTbiHac jkacay OapbIChlHAA KOJJAHBUIFAaH TUl faHa gamuabl. Con  gamyabliH
HOTIKECIHJIE FachIpiap OoWbl eMip cypeai. Al KOMMYHUKaIUsFa TyClereH Tin OipTiHaen el
TL1/Iep KaTapblHAH OPbIH alabl.

bi3ain oipIMBI3IIA, YHPEHYIIIEPAIH KOMMYHHUKATUBTIK KaXETTUIIr ACTEHIMI3 — TUIII
yiipeHy OapbIChIH/Ia KOFaM CYpPaHBICHIHA cali OJIApAbIH aJbIHA KOSTBIH MPAKTUKAIBIK MIHIETTEP1
MEH MakKcarTaphl, SFHU TUIII YHUpeHYy OapbIchiHAa OaiiKajdaTblH KOMMYHHKAIUS Ke31HAeTi
39pydik. Jlemek, Tij YHpeHyiHiH KOMMYHUKATUBTIK KaKETTUIITT — OYJT OJIapIbIH TiI/II IIBIHAKWBI
KoJAaHyna OimiM, OLTIK, MaFAbIHBl KaJIBIITACTHIPY OapbICHIHIAAFBl OCICEHAUTIKTEPIHIH  1IMIKI
KO3FayIlllbl Kymr. YHpeHYIIiHIH KOMMYHUKATUBTIK KaXETTUIIriHE Call TaHJAJIBIHBII AJIbIHFaH
OKy MaTepHaapbl MIHIAETTI Typ/le OJapblH OKYyFa JE€TeH BIHTACBHIH KO3Fall, KbI3bIFYIIbUIbIFbIH
TYFBI3ybl KEPEK, MYHBIH 631 OKY OapbIChIHIA KEe3IeCeTiH KHBIHIBIKTapFa Te3e OUTyre JailbiH
OonyblHa KeMekTecell. byn Tl ylpeHy yaepiciHlie MaHbBI3bI )KETICTIKKE JKETyre KeMeriH
turizeni. COHIBIKTAH TiJ YHpPEHY Moceseci, alpIMeH JIEKCUKAIBIK KOPABIH OOybIH KaXKET €TeIl.
Tin yiipenynin Oacrankbl JeHTreiHAe Ka3akK TUTIHIH Oall JIEKCHKAIBIK KOPBIH TYTell >KaTTaml
IBIFYy MYMKiH eMec. COHIBIKTaH OHBI TiJl YHPEHYIIIHIH KOMMYHUKAaTHBTIK KaXXETTIr1HE Kapai
ipikrelt Oimy KaxkeT. On ceslnep KYHIENIKTI KXKETTUTIKKE cail KOJNJIAHBUIATBIH TYPMBICTHIK
JICKCUKA JKOHE KbI3MET 0aObIHIa KOJIIAHBUIATHIH KOCiOM JIeKCHKaHbl KaMTUbl. COHJIBIKTaH TiJl
YUpEeHyIIIHIH COe3/iri oAeTTeri €Ki TUIAIK CO3MIKTeH Tepi TaKbIPBINTHIK JeKcemalap MeH
KaAFJASATTBIK COMIeCiMIEp i KAMTHIFAHbI KOH.

Ochbl yakbITKa JEWiH KapblK KOPreH OKYJIBIKTapMEH MEMIICKETTIK TiJIe epKiH ceiinen
HIBIFyFa KOJI )KETKi3e alMaybIMBI3JIBIH cebebi Hene? OpuHe, MEMIICKETTIK TiAe epKiH ceilren
HIBIFYFa KOJI JKETKi3y —  Keml achekTunl jxymbic. KoraM, opTa, YHpeHYIIIHIH bIHTACHI,
MICUXOJIOTHSUIBIK MIHE3-KYJIKBI, YHPETYIIHIH [me0epiiri, NeAarorukaigblK TaKT T.T CHSKTBI
MocelleJIepMEH acTachIl JKaTKaH Oy mpoOiaeMaHbIH Oip YIIBIFBl OKYJIBIKTap/a >KaTKaHbI MOTIM.
OKynbIK JKa3y OHal miapya emec, Oipak Oip OKYJBIKTHI Ka3yIIbl aBTOPJBIH HE aBTOpJIAp
YKBIMBIHBIH TY)KBIPBIMIAMAachl, YCTaHBIMBI alWKbIH Oonybl KaxeT. OChl opaija eKiHIi Tl
yipeTreTiH OKYIBIKTBIH 0acThl YCTaHBIMBI - KOMMYHUKATHUBTUIIK Ka)KETTUIIKTI KaHAFaTTaHIBIPY
0omybl THic. OWTKEeHI Kall KacTarbl aJaM OONMAChIH €KiHII TUIAI KOMMYHHKAIUS yHAepiciHe
KATbICY YIUIH YHpEHEe].

Encinix /Kymamaeega
n.2.0.,, npogeccop, MAMIIO axademuei
C. Topauizvipog amuvinoazul Ilagnooap memnekemmik yHugepcumemi

7’KOFAPBI OKY OPHBIHJIA CTYJAEHTTEPIIH KPEATUBTI OMJIAY OHEPIH
OPKEHAETY

Asmop Oyn 60asHOAMACLIHOA MHCOEAPbl OK)Y OPHBIHOA CMYOeHmmepoiy Kpeamuemi ouiay
JHCyliecin  ocoapvl  Oeneelioe  JCemKI3yOiy — amandapeli — Kapacmlpaosli.  Kazaxcman
Pecnybnuxacvinoa orcozapol  6inim epexuie OpwiH anbin, MeMAeKem Kbl3MemiHiy Oapivik
HCAKMAPLIHA bIKNAL emKeHiHe 0i30ep Kyamiz. Pyxanu ewndipicmin aca manwizovl OY1 canacol
KORAMHUbIH Kbl3Mem emyiHil umeinieKmyanoblk HCaHe IKOHOMUKANBIK OA3ACbIH KYPatiobl.

In this report, the author looks at the development of creative thinking among students at
the level of higher education. Changes in the system of education are caused by new demands
from the modern society. In modern conditions, it is necessary to talk about the existence of 3



interrelated paradigms: algorithmic, empirical and stochastic. The lines of modern educational
system development are humanization, humanitarization, standardization, computerization,
informatization, individualization, variability, multi-level system and continuity of education.
Creative teaching style of the teacher is formed in the following way: the teacher creates problem
situations to make the students interested in the subject or a specific topic with the goal of
developing the students’ thinking; the teacher uses non-standard forms for problem solving; the
teacher develops students’ ability to make conclusions. While holding creative lessons, the
teacher must pay attention to the following elements: the relations with the audience; the usage
of the interactive teaching means; individualization; assistance in the development of the
students’ independent thinking; the use of the rating system for knowledge evaluation, and the
module technology for content structuring. The system of higher education in Kazakhstan has
been taking a special place within last years and has an influence on the development of state
service in all spheres of national economy. The most important part of a cultural sphere is
building the intellectual and economical bases. Higher education is one of the spheres
responsible for preserving the culture and transferring it to future generations.

I. Omapobexosa
¢.2.x., accoy.npogheccop
Hasapbaes Ynusepcumemi

PROCESSES OF GLOBALIZATION AND GLOKALIZATION IN KAZAKH
LANGUAGE TEACHING

Kaszipei minoi meneepywinep, oscahanoany KoHmekcmiMeH MHCoHe CO2AH Call MiNOi OKbLMYy
Macenenepimer (Kaszax minin eKinwii min peminde okbimyoa) bemne-bem Kenyoe, cebedi Kazax
mini 0e mulc Kaua aimau, Hcahanovlk min d9KOI02UACLIH 6ACMAaH Kewipin omulpean minoepoiy
oipi. Tinoi oxkeimyoa «Maszmynea uecizoencen OKblmy» a0icmemeci apKblivbl CHyoeHmmepoi
JHCAH-ICAKMBL  AKNApammapmer — KapyiaHovlpd — OMuIpblN,  OAAPObIH — IKOJIOSUSLIBIK
cayammolivleblH apmmuipy2a 601a0vl. Tin MeH MazmMyHOvl yilleCmipemin, COHOAU-aK &bliblLMU
JHCIHEe NPAKMUKATLIK O0A20bLIAPLIH  Jicemindipyee Oagvimmanean OYyn macil OKYUbLIAPOblH
bagoapramanap apanvlk HcaHe apHaiivl OILIM Keyicmikmepin Keyetmeoi.

For all the world's languages, including Kazakh, one of the main characteristics of modern
existence is a fact of the powerful cultural and linguistic contact with the English language,
which has acquired the status of a "global" language. Nowadays, in the foreign theory of
globalization of the English language, a number of concepts and terms have been created that are
not so widely used in local linguistics. One of them is the concept of "glocalization".
Glocalization evidences that we live in a small world, and what happens in one region affects
other regions.

The term "glocalization” used to describe the linguistic phenomena that occur because of
the divergent and dialectically contradictory, centrifugal and centripetal tendencies in the
interaction of the English language with other languages, their convergence and divergence, the
global spread of the English language and its creolization. According to its definition, a "glocal"
English is global, but it is rooted in the local context of new users. It has an international status,
but it expresses a local "identity" of the local cultures at the same time. Regional differences in
the language arise primarily because of the cultural differences as each nation aims to express the
characteristics of their culture and wants to tell the world about them.

Today’s language learners are confronted with the context of globalization and the questions
of language instruction (specifically Kazakh language as a second language teaching) as they
refer to the state of the local languages, the impact of global English on the Kazakh language and
the ecology of a language. In order to address these issues, practicing a Content-Based
Instruction (CBI) for language learning by language instructors helps them to raise students’



awareness and to develop students’ ecological literacy while achieving proficiency in the target
language. The matching of the language and the content also broadens the students’ cross-
curricular awareness and specific knowledge aimed at improving academic and practical skills.
As a result, content and language integration is a valuable resource, which is becoming the
established norm in language instruction.

M. Kycaitvinosa
m.2.K., accoy. npogeccop
Hazapbaes ynusepcumemi

KA3AK TAPUXMU KBIPJIAPBIHIAT'BI ASATTBIK UJAESA

Historic poems are one of the most important heritage information of Kazakh national literature.
Historic poems feature real historic actors and events, such as civil wars with Mongols. This
unique type of literature can create strong moral basis for the independent Kazakhstan.

Kasak XankbIHBIH pyXaHU achbli Ka3blHAJAPBIHBIH O1p1 — Tapuxu *blpiapel. Onap Ka3ak
aybl3 o/1eOMETIHIH Fachlpyiap KOWHAyblHAaH Y3UIMEH JaMblll Kejle KaTKaH SHUKAIBIK IOCTYp
TYBIHIBUIAPHl KAaTapblHA KaTaibl. ONHUKAIBIK JacTaHAAPAAH TapUXU OKBIPIAPABIH OacThl
epeKIIeNirt — JKbIp Ma3MYHBIHBIH HAaKThl TapUXM OKUFaFa HETI3[eNyi, ajl OHBIH 0acTbl
KeWinkepsepi peTiHAe Tapuxta OONFaH TYIFalapAblH Oonybl. Tapuxu sKeIpiapaa OaTwIpiiap
KBIPBIH/IA KE3[IECEeTIH «OTKa cajica »aHOaMThIH, cyra cajca OaTHaiTbIH» CBIHABI SMUKAIBIK
capbIH, ocipe Kepkemjey Tocim ere cupek kesgeceni. COHBIMEH Karap, TapuUXH IKbIpJiap
aBTOpJIapbl KeOiHece COJl TapuXU OKUFajap/bl Ke3IMEH Kepill, OHbIH Oell OpTachlHIa >KYpPreH
3amangactapel. Onap Ke3iMeH KOpreH jkoHe 0acTaH KeIIipreH TapuXH OKUFaJapAbl YaKbITBIMEH
niebep ToIFaybl Tajlail TAPUXHU HKbIpIapAbIH OacThl.

En skagplHga y3aK CakTalblll, o1eOMeT ©MipiHae eneyii 13 KaJlgblpFaH TapuXu
KBIPJIAPbIH K601 YJIT-a3aTThIK KO3FaJbICTAapMEH OailaHbICThI. A3aTTHIK UIESHBI apKay €TKEeH
TapUXH JKBIPJIap apHACHl Ka3aK XaJIKBIHBIH MaHBI3/IbI KE3E€HAepIMEH KabaTTaca JaMbIl OTBIP/bI.
Tapuxu Xblpiapia €1 KOopray HICSICHIHBIH TepeH KOWbUTYbI, OJaH KEWIHI1 OTapIIbUIIBIK €3Ti
TYCBIHAFbI TOYENI3A1KTI aHCAy MEH COJI JKOJIJIaFbl KYpeC KONTETeH TapuXH >KbIPJIap/IblH ©3€TriHe
aitHanapl. JKbIpaap XaJdbIKTHIK KO3FaJbICTapAbIH IIBIFY TAPUXbIH, MPOLECIH, Kypec OapbIChIHAA
OCJICEeHIUTIK TaHBITKAH epJIEPIHIH €CIMIH XKbIpJIal, caKkTarl 013re ®KeTKi3Il.

Xonrap OacKbIHIIBUIBIFBIHA Kapchl KOsl OacTaraH AObulail XaH MEH OHBIH capOa3aapsbl
KabGan6aii, beren6aii, XKonibek, Peceil orapmbliabiFeiHa Kapchl Oac ketepreH Mcartait men
Maxambet, Kenecapsr men Haypsiz6aii, CeipbiM, beker men Ecer, JKankoxka, Tarbl Oacka
OaThIpIapbIH 6Mipl MEH KYpPECi elire oHere OOJIbIN, TAPUXU KbIPIAPAbIH jKaHA JIET1H TYFBI3IbL.
By sxbIpiap Ka3akThlH TapuXH 97eOMETiHIH, OAaTBIPIIBIK KBIPBIHBIH JOCTYPIH JKaIFaCcThIPHII, €I
CaHaCbhlH JKaHa JepeKkTepMeH O0ailbITThl. JKbIpiapna coi Oip OKuFalapAblH 6TKEH ME3rill, YpbIC
OosFaH xepJepi, KaTbICKaH aaMJaapbl Typalibl IepeKTep MOJI Ke3eaece .

ConbIMeH Oipre, ImbIFapMara TOH TapuXH MIBIHABIKTHL KeTepe OeiHeney, XallbIK
KahapMaHJapbIHbIH TYJIFACBIH OYPHIHFBIHBIH OaThIpjapblHAa YKcaTa ecipe CyperTey /i€ OpbIH
amanpl. Tapuxu SKpIpjap ©3iHIH JIOCTHIK CHITATBIMEH [I¢ JKaHa HBIAHIapFa ue OOJIBIIL,
Ma3MYHbI T€PEH KOPKEM TOJIFay, OKbIC OKHFallbl JAacTaHJap, POMAHTUKAIBIK YKOHE SIMUKAIbBIK
modMaJIap Ja OChl Ke3eHHIH KOCKaH YJIecTepi.

Kazipri ka3ak eniHiH Toyemnci3/iri raceipiaap OoiibIHIa aTa-0abanapbIMBI3/IbIH YPIAaKTaH
YpIIakKa aybI3IIa TApUXH JISCTYP TYBIHABUIAPBIMEH JKBIPJIAIl €JITeH a3aTThIK HIESCHIHBIH XKEeHicl
6onbin TabbUIaaEl. OCHl OaFa jKeTHec PyXaHW KYHABUIBIKTApBIMBI3JIBIH Kaip-KaCUeTIH TYCIHII,
Oaranaii 611CeK TOyeJICI3AIK TYFBIPBIHBIH TaMbIPbl HBIK O0JIaphbl aHBIK.

Zeinep Zhumatayeva
PhD, assistant professor
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CULTURAL LINGUISTICS IS THE EFFECTIVE METHOD OF TEACHING THE
LANGUAGE AND CULTURE OF THE COUNTRY

JIMHTBOMOICHUETTAHYIBIH JaMy OapbIChl TUIAI OKBITY OICTEMECiHE J¢ ©31HIH Wi
BIKIAIBIH THTI3¢ OacTaabl. COHIBIKTAH JCKCUKA-TPAMMATUKAJIBIK OKY MaTepUalIblH, MOTIHACP I
OKBITY OapbhICBIHIA OJApJbIH Ma3MYHBIHIAFBl «MOJCHH KOMITIOHEHTTI» TaHy, TAHBITY Maceseci
©3eKTi 00k OThIp. CO3/IIH MOJICHH KOMIIOHEHTIH TaHBITA OTBIPHIN OKBITY Ka3ak TUIH caralibl
MEHI'ePTYiH MaHbI3/IbI IAPTHIHBIH O1pi OOJIBIT TaAOBLIABI.

The subject of modern cultural linguistics is the study of the cultural semantics of
linguistic signs, which is formed during the interaction of two different codes of language and
culture. Therefore, linguistic signs are capable of performing the function of the "language” of
the culture, which is reflected in the ability of language to display the cultural-national mentality
of its carriers. In this regard, one can speak of "cultural barriers" that can occur even when
subject to all the rules of language. Cultural barriers associated with differences in rates of verbal
behaviour, and even with different values, which put the participants in the dialogue, it would
seem, the same words, with inadequate background knowledge, etc. However, we do not focus
on the "butt" nature of the new science, because it is not a simple "addition" feature of two
contacting sciences, namely the development of a new scientific field, able to overcome the
limitations of "rather compartmentalized" examination of the facts and thereby provide a new
vision and their explanation.

We always distinguish between those situations in which you can attract language data in
order to learn something about the culture, as well as those when we turn to the cultural realities,
to understand the facts first. At the turn of the century the place and the weight of culturalogical
arguments in modern science of language primarily in cognitive semantics have been changed.
Analysis of language units in the context of culture led to the formulation of a number of new
linguistics problems. Cultural linguistics as an independent branch of knowledge should solve its
specific problems and thus respond primarily on the number of questions, which in its most
general form can be formulated as follows:
how culture is involved in the formation of linguistic concepts;
what part of the value of the linguistic sign attached "cultural meanings";
do speakers and the listeners understand the meaning of these and how they affect on voice
strategy;
whether there is in fact cultural and linguistic competence of a native speaker, on the basis of
which are embodied in the texts by native speakers and recognized cultural meanings.

The great Kazakh scientist A.Baitursynov said: “The most powerful reason of retention or
loss of the nation is the language”. That’s why, language is not only the means of
communication, it is the guarantee of nation’s existence. With the help of language every nation
delivers its history, culture, traditions, mentality and outlook from generation to generation.

K.baiimenuega
¢.2.K., accucmenm-npogheccop
Hazapbaes Ynusepcumemi

KA3AK TIUIIH OKBITY IATBI DSTHOMOJAEHU YTBIMJIAPABIH MAHDBI31blJIBITbI

In this paper, the discussion centers on the ways of teaching ethnocultural vocabulary and its
significance in second language acquisition.



Enimizneri xorapsl OKy OpbIHAApBIHIA TYPJIl caja MaMaHAAapbIH Aaspiayaa Ka3ak TiTiH
OKBITY MaceJieci MaHbI3/Ibl OpBIHFAa M€ 0ONybl THIC. ONUTKEH1 OYTiHT1 CTYACHT — €pPTEHI1 MaMaH.
Omnap kenemekTe enimizae Ka3ak TUTIHIH op cajafarbl OUTIM, FRIIBIMBIHBIH JIaMybIHA TIKEJICH 63
yJIeCTepiH KOCylapbl KEpeK Men OiaiiMbi3. bysn yIIiH Ka3ak TiIiH OKBITY[a OHBIH CO3JiK
KOPBIHJIA XMHAKTAJIFaH dTHOMOJICHH MYpaHbI JICHreil OOWBbIHIIA OeHimaer, oapibl CTYICHTKE
VITTBIK KYHABUIBIKTAD MEH YJITTBHIH TapUXU JaMy KE3CHJAEpPiH TaHBITATBIH Kypall peTiHIe
KaObUIIAybIH YHBIMIACTBIPY KaxkeT. COHJail MakcaTTarbl KYMBICTAp HOTHIKECIHIE CTYACHT
KEJICIIeKTe MaMaHJbIFbl OOWMBIHINIA Ka3aK TUIHIH JaMyblHA O3IHIIK YJIeCIH KOocaibl Jem
ymitreneMi3. OcCbhIFaH Opai, Ka3aK TUTIH OKBITY/a Ka3akK TITIHIH 3aHJBUIBIKTApbIH )KOHE Ka3ak
TUTIHIH YJITTBIK MOJICHHM JIEKCHKACHIH CTYACHTTIH 1Kl KYHIBUIBIKTAp JKYHECIHE eHTI3YIiH
TUIMJII JKOJIJAPBIH KapacThIPYBIMbI3 KAXKET.

Ochbl OaFbpITTaFbl 13JICHICTEPIMI3AIH TKIpUOECI KOPCETKEHNICH, CTYICHTTEpPre Kaszak
TITIHIH JeKCUKa-(PPa3eoIOTUsIIBIK-TAPEMHOIOTHSUTBIK  OaMIBIFBIH  MEHTePTYIiH OIip JKOJBI —
OJIapJIbIH TapUXU-MOJCHM KOJIbIHA Tajjay jkacay apKbUIBI MeHrepry. MyHnail MomiMerTep
CTYISHTTEPAIH Tl YUPEHYTe JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAIbI, COHIAN-aK, Ka3aK XaJIKbl
Typajibl TaHBIMJIAPBIH KeHeWTenl. MoceneH, «awm cy iwy, anm Oepy» TIpKeCiH TYCIHIIpreHze,
OHBIH KaH/all TAPUXH-MOJICHH OKUFAMEH OalIaHBICTHI IIBIKKAHBI KBI3BIFYIIIBUIBIKTEI KYIICHTEII.
Anm iwmi, aum cy iwmi AeTeH Gppa3eoIOrM3MHIH 1IKi opMachkl TacalaHFaH, COHJA Here Oyiai
ANTBUIATBIHBL CTYJISHT YIIiH Oenrici3 0omysl MyMKiH. By dpaszeomorusmaepiid mpoToTHIT
OalibIpFbl aHAANacy paciMiMEeH OallaHBICTHI €KEH[Irl Typaibl KEHIHEH TaHBIMJBIK aKmapaT
Oepcek, OChI TIPKECTIH TapUXU-MOJIEHU KOJIbI ambuiansl. OcbUtall TIPKECTIH MOHIH Tayiar
TYCIHAIPY apKbUIbI aum CO31HIH apXeTuIi Oepy, iuly eTICTITIMEeH FaHa OaillaHbICAaThIHBIH, OYT1HT1
KYHI KOJJQHBICTa XYPreH aum Kabwvlioay 0acka MOJCHUETTIH KOpIHICI eKEeHIITiH TYCIHAIpY
apKbUIBI CTYIEHTTEpPre Tl OalbIFBIH KOFaM, TapHX, OJEYMET YFhIMIApbIMEH OalijaHbIcTa
MEHIEepTE ajlaMbl3. OpUHE, MYHJIall Tajjayjapabl TeK OpTajgaH *OFaphl JCHreWae KoJaaHyFa
Oomanpl. OChIHOAN SKCTPAIMHIBUCTHKAIBIK (DaKTOpiap apKbUIbl Olap TUIAEri TUT MEH YIT
MEHTAJIUTETIHIH, MOJICHUETIHIH OailJIaHBICBIH TYCIHY apKbUIBI HHTEJUICKTYaIIbl TIIMIK KY3BIPET
HOpMaJlaphlH JIAaMBITAIbl JKOHE >KaFdasTKa Kapaill KolJaHyFa MYMKIHIIK anafisl. bizmiHiie,
MYHJIall TOCUIZEp CTYIASHTTEpPre YJITTHIK KYHIBUIBIKTAPJbl MaHBI3IBI aKmapar Ke3i peTiHje
Oarayayra oHE KOCIOM ICKEepJiKTI JaMbITYAbIH KpeaTHBTI apHAchl TYPFBICBIHAH KapayblHa
KOMEKTECE/I1 IeTI OMJIaiiMBbI3.

b. Axoy3ayoea
@.2.x., aza oKblmyutbl
Haszapbaee ynusepcumemi

KOCBIMIINA MAMAHJIBIK KATAPBIHA CTYAEHTTEPAIH KOCIBH
KY3IPETTUIIT'TH KAJIBIIITACTBIPY JAT'BI AYJAPMATAHY ICIHIH POJII MEH
KBbI3BMETI

The role of the translation deal is considered in this article, which intern helps in the formation
of the professional competency of the future specialist

CryneHTTeplliH sSFHH OoJaliak MaMaHAApABIH KOCiOM OUTIKTUIITH apTThIpyAa MaMaH/bIK
cajlachIHaH aJIbIHATHIH OUTIMMEH Oipre cos OUTIMII KoJIlaHyFa OCHIMICUTIH, KaH-KaKThl MaMaH
peTiH/e KaNbINTacyblHAa BIKMANl €TETIH ayJapMa >KYMBICHIHBIH JaFAbUIapbIH MEHrepyi el
TY)KBIpbIMIayFa O0Jabl.

HeriziHeHn aynapMallbIHBIH KociOM KY3IpeTTUIN KaWabl 3epTTeylep MEH OKYJBIKTap
ayJapMa MaMaHIbIFbIH/Ia OKUTBIH CTYICHTTEpre apHaibin kenmai. Ochl Ke3eHre JeiiH ayaapMa
IIOHIH KOCBHIMIIIA MaMaHABIK HeMece OUTIKTUIIMH KaJIbINTACTBHIPAThIH MOH PETiHAE KapacThIpraH
eHOekTepai ke3aectipMenik. COHIBIKTaH OV TOH KOCBIMIIA MaMaHJIBIK PETIHIE OTUITCHJIE



CTYJICHTTIH OOJallaK MaMaH PeTiHJIe OUTIKTUIITH KaJIBITITACTHIPYHI )KOHE OHBIH HEJIEH TYPATHIHBI
JKAMIIBI MOCEJIeHI KapacThIpyAbIH Ke3i kemnai jgen ecenrteiiMiz. Cebebi opOip OKBITHUIATHIH
KYPCTBIH ©31HE JICHiH OKBITBUIFAH MOHJEPMEH KOHE MaMaHJBIK CalaChIMEH OalIaHBICHI OOJTyFa
tuic. OHBIH OoJlalIaKk MaMaHHBIH KBI3METIHJE KaHIai na Oip MpakTUKAIbIK MOHI OOMyhl aa
MaHbI3abl. Erep Oitipymri anran OutiMiH - ToxipuOene KoijaHa ajMaca HeMece ©31HIH MaMaH
peTiHzeri KOChIMIIIa MYMKIHAIKTEPiH, apTHIKIIBIIBIKTAPbIH ce3iHOece, OH/a OyJI MMOHTe CYpaHbIC
Ta KOK Jien ecenTeyre 0onaapl. MiHe, OChl TYPFBIJIaH aJiFaHja ayJapMa IOHIHIH Pesti JKOHE OChI
KypCThl TOMaMJiaFaH CTYJEHTTIH KaHJal Ky3ipeTTUIIKTepl KaHaail 001y Kepek? IereH MoceleH1
KapacTeIpy MIHIETI Typajsl. Byl KOChIMIIIa MaMaHABIK sIFHH MINOr Ti3iMiHE €HETIH MOHAEPi
CYpBITITAyFa JIa CENTIT1H TUTI3€/I].

Aynapma jKyMBICBI CTYACHTTIH OOJIalllaKTarbl KOCIOM CYpaHBICTapbIH OTCH KaHa KOMMaMIbl,
COHJIaii-aK OHBIH >KaH-)KaKThl KPEAaTUBTI TYJIFa PETIHIEC KaJbINTACYbIHA BIKMAJI €Teii. ApHaibl
ayJapMaiibl MaMaHJIBIFBIHJA OKbIMAaraHbIMCH, CTYACHTTIH OOMBIHIArbl ayJapMallbLIbIK
KaOUTIeTIH allbUTybIHA JKOHE OHBI JIAMBITYBIHA MYMKIHJIK Oepesi. Aynapma »KYMBICHI OiJIayMeH
THIFBI3 OaiIaHBICTBI OHBIH KOIl OIlepalusiiapbl UMILIUIUTTI TYPAE JKy3ere acaabl. byn yuaepic
CTYJICHTTIH OiJIay KaOUIETiH AMIUPUKAIIBIK JaFIbIAPhIH KAJBINTACTBIPAIbI Opi JaMbITaabl. EKi
HEMece YII TUIIE OWJiay OIepalusIapbiH JKY3€Tre achIPBII, TYPJII MOACHHUET IEH IUIMIH, TULIIH
3aHIBUIBIKTAPBIH MEHI'EPE OTBIPHIN KaThICHIM jKacayFa JaFIbLUIaHa Ibl.

Jlemek, TaHmay MoHACPiHIH Oipi peTiHAe ayxapMa ICiHIH MaMaH Ky3ipeTTUIriH
KaJIBIITACTRIPYJAaFbl MYMKIHJIKTEpI MEH epeKIICNIKTepiH  Taljgamn, TYXKBIPhIM >KacayablH
MaHBI3bI 30p [Tl ecenTenMi3.

M.Hopaesa
@.&.x., accucmenm-npogheccop
Hasapbaes Ynusepcumemi

CREATING ONLINE LEARNING ENVIRONMENTS FOR LANGUAGE
ACQUISITION

Maxanaoa min yiupemy men 6azanay yoepicinoe natioaiaHvliamvli OHAAUH MEXHOLOSUALAPObIY
APMBIKULLILIKIMAPbL MEH KUbIHObIKMAPbL KAPACMbIPLLIAObL.

Using online technologies in teaching and assessing the language is considered to be
effective education. For effective assessment, creating online testing materials is a recognized
method in higher education aimed at engaging students in effectively learning the language. In
an era of dynamic globalization, the demand for instructional technologies is increasing, as is the
amount of bilingual, trilingual, and multilingual people around the globe. This paper will discuss
ways of creating online assignments, vocabulary and grammar tests, as well as establishing
various forums for group discussions or peer feedback for evaluating syllabi using tools like
Kahoot and Moodle, Google handouts, google doc, particularly when designing teaching and
testing materials. These tools are alternatives to traditional class designs that can be varied
during the teaching process. Designing online materials with the use of Kahoot and/or Moodle is
beneficial in saving time that can be deployed for other activities, raising students’ motivation, as
well as in creating a variety of class designs and for teambuilding. This paper covers the
advantages of designing online teaching and testing materials and its challenges on Kahoot,
Moodle and other tools. The evidences gathered in class observations while utilizing these online
technologies will be described in this paper. The findings highlight a new area for classrooms in
which both students and instructors can use iPad, cell phones, tablets and note-books in class for
reaching objectives and fulfilling learning outcomes. This approach will create alternatives for
online environments where students will be able to learn the language and assess their
knowledge themselves. This research will be useful in developing theories of teaching language
acquisition in bilingual and multilingual educational settings.



Canmanam Umaunkynoea
¢.2.x., Ooyenm
on-Dapabu amvinoazvl Kaz¥y

KA3AK TIJITH OKBITY JAFBI TYHUIHAI MOCEJIEJEP, OHBI IIEITY
KOJJAPBI

The main key points of this article are the Kazakh learning procedure, significant problems and
their decisions, the virtual school of the Kazkakh language.

Kasipri Tanaarbl FpUIBIMH-TEXHUKAIBIK, aKIAPATTHIK YAEPICTIH KapKbIHIBI AaMybl OLTIM
Oepy Ma3MyHBIH KaiTa Kapam, OKBITYIIBIHBIH KoCciOM OUTIKTUIINT MEH OKY YPZICIHIH TYJIFaJIbIK
Oarnmapra HerizzmenyiH Taman erefi. On yIIiH KbICKa Mep3iMJe aKmapaTThlH KeJemjl OeJliriH
TUIMJII TYP/€ YCHIHATBIH, COJI aKNapaTThl KOFApFBI JICHIeH/Ie UTepPTE alaThIH KOHE MPAKTHUKAIa
OeKiTe anaThlH MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJIOTUSIIAPIbI KOJAaHa 01Ty MaHbI3IbI pOJl aTKapalbl.

Anaiima ocel OarbITTaFrbl 13/IEHICTEPAlI KEHEHTY, COJI TEXHOJIOTHSUIAPIbl KOJIAaHBII
JKYPreH MaMaHAap/AblH KYMBICBIH jKapHamaliay, 03bIK TEXHOJIOTHUIapAbl TapaTy Maceneci, sSiFHU
MapKemuHzmiK JHcyile KOJIFa alblHOaraH.

1-yewinbic: Kazak TiniHiH BUpTyanabl MekTeOiH amy (BupryanbHas mikona KazaxcKoro
SI3bIKA), O3BIK TEXHOJOTHSJIApIBI JKapHaMallay, TapaTy, KOJDKETIMIUIIMH KaMTaMachl3 €Ty, OHBI
CaliTKa OpHAIACTHIPY.

Kazak TiniH OKBITYZarbl cabaKTacTBIK OoiMaca, TUII MEHIEPTYAeri COHFbI HOTHXKE OH
HIIIIMIH Tannaiael. SIFHU op oKy OopHbIH (0anabakiia, opTa MEKTEII, JKOFapbl OKY OPHBI, JKOFapbl
OKY OpHBIHAH KEeHiHT1 MEKeMe) asKTaraH TiJ YHpeHymIi O6enrim Oip TifmiK KY3bIPETTUIIKKE XKayar
Oepyi Kepek, cos TananTapra cail 6omybl kepek. Con yHpeHreH TUIIIK OUTIMII (JIEKCHKAIIBIK
MUHHMYM, TPaMMAaTHKAJIBIK KYPbUIBIM) IPAaKTUKaAa KOJJaHa ajaThIHIAai aFabl KaJbIITAaCThIpa
01Tyl Kepek.

2-yebiHbIc. Kazak TimiH OKBITYAarbl cabaKTacThIK (Oanabaxuia-mekmen-opma apHayivl
OKY OPHbI-JICO2AP2bl OKY OPHbL-HCOAPEbL OKY OPHbIHAH Kelinel 6inim Oepy) KaTaH CaKTalbIIl,
TULAIK KY3BIPET TalanTapblH OpbIHAAY Oakpliayda ycTalblHybl Kepek. OraH OayabakuianaH
Oacranm — >KOFapFbl OKYy OpHBIHAH KeHiHI1 OuliM Oepy opTalblFblHA JEHIHIT OKBITY XXYHeciH
EHTI3y, op MEKEMEHIH Makcar, MIHJSTTEpiH aWKbIHAaNn aidy, MbIcalbl Oanalakinana KaHjau
JEKCUKAJBbIK MHUHMMYM Ooiy Kepek? I'pamMmarukanblK KypbUIbIMABI Kajail Oepy kepek?
banabakiia TopOuenenymici KaHaal TUINIK Ky31peTTuUliKKe »ayarn oepy kepek? Mekren — KOO
— )KOO-naH keiiinri 6i1iM Oepy Jie conail cabakraca »aJIFachll TiJ MEHIepiTyl KepeK);

3-ycbIHbIC. YIITUIIUIIK )KYHECIHIEr1 HETI3T1 TeTIK — Ka3akK TUTHIH MOpPTEOECiH KOTepy
YILiH OKBITY CaraTTapblH OpbIC, Ka3akK OeyiMiepiHe KapaMmacTaH KeOelTy (opbic 0eimaepine —
KociOu Oarnapibl Ka3ak TUIIH, ICKEpIIK Ka3aK TUIH, OM3HEC JKOHE KOMMEpLHs TUIIH, Ka3ak
OeJiimiepine — kociOM Kaszak TiTiH, CO3 MOJCHHETI MEH TUINIK KapbhIM-KaThbIHAC, ICKaFa3liapbiH
JKYPTi3y)

4-yewbinbic. Kazak TiIiH OKBITY dicTeMeci opTanbifblH Kypy. OCBl atanFaH OpTallbIKKa
03BIK TEHOJIOTHSHBI KOJIJIAHBIN JKYPreH MaMaHAapIbl MYIIE €Till, KOMMEPIHSUIBIK >KOJIMEH
OHIMJIEpIH Tapary, mebepiik cabakTapblH OTKi3y, ’Kac MamaHIap MeKTeOiH Kypy, CeMHHap-
TPEHUHT, OHJIANH cabaKTap OTKI3II MKipaaMacy OpTachiH KaJIbIITACTHIPY.

C.K. Kacvimosa
¢.2.x., doyenm,
Koxwemay mexnuxanvix uHcmumymaol

TEXHUKAJIBIK JK00-JIA TIIAEPAI MEHT'EPYIIH ICUXOJOT USIJIBIK
EPEKIIEJIKTEPI



In this article it is spoken about the psychological peculiarities of the development of languages
in the military technical higher educational institution.

3amMaHayd TEXHHUKAIbIK >KOFapbl OKY OpBIHIApbIHAA T'YMaHUTApJblK JailblHaay
KEIICHIH/e TUMIK JaWbIHABIK €H MaHbI3Ibl MiHIeTTepaiH Oipi Oonbim Tabbutaabl. Cebebi on
OLTIM ayIIBIIAPABIH MOJICHU JaMybl MEH XaJIbIKApaJIbIK JACHTCHIe ©31HIH KOCIOM Mocenenepin
Hienryie JkoHe Oacexere KaOuneTTi MamaH OOJBIN KajblTacyblHa OapblHINA BIKMANl eTell.
COHIIBIKTaH TYMaHHUTAPJIBIK MOH PETIHIIE Ka3aK, OPBIC KOHE KOCiOM OarbITTajFaH IIeT Tiuiaepi
JKOFapbl TEXHUKAJIBIK O1TIMII 9JICYyMETTEHIIpYy 1€ 0acThl POJIb aTKapaJibl IECEK KaTeaecnenmis.

Ken perrepae TeXHUKAJIBIK KOFapbl OKY OPHBIHBIH OUTIM alyIIbUIAPBIHBIH TUIII OpTaa
MEHIepYiHIH OacThICHI, OJlap/a TEXHUKAJBIK OWJIay >KyHecl jKOHE TUIAIK Ce31HYyIiH OoaMaybl
SFHH T1JT MOPKAKTBIFBI CEKUIA1 TICUXOJIOTHSIIBIK COTTEp OOJBIN TaObLIaAbl. AJ T/ T€3 MEHTepy
TUIAI  ce3iHy Heri3inge OonatbiHbiH Outemi3. Texaukansik KOO-ma Ttingepai  yiperynae
OaliKaraHBIMBI3 aTAJIFaH OKY OPBIHAAPBIHBIH OUTIM alyIIbUIAPBIHBIH TUIAIK MOHAEPII MEHTepyTe
Kelepri KenTipeTiHi MiHe3 epeKHICNIKTEPIHACTI YCTaMIbUIbIK, TYHBIKTBIK, YSUIIIAKTHIK,
MapFayJbIK KOHE KBICBIMIIBUIBIK CHSKTBI TYJIFAIBIK KacHeTTepniH OacbkiM Oomybl. MacerneH,
(OHETUKANIBIK KATTBIFYJIAp, AUANIOT, POJBAIK OWBIHAAP ©3/EpiHIH KypCTacTapbIHBIH AallJbIHIA
KYJIKUTI ©0JTyFa KOPKBII, OJIap YIIiH KYJKiIl CeKiai O0onbIn KepiHeai. An (GUiIonor CTyAeHTTep
KEpICIHIIIE aTaFaH KYMBIC TYPIHJE ©3/1epiH OapbIHIIA XKaH-)KaKThl KOPCETYTe ThIPhICAIbI.

Tingik emec JXKOO-nma Tiimepnai yipery Kes3iHae MOTiHACp Oojamiak MaMaHIBIKKa
OarpITTaJFaHIBIFBIH  €CKEPE OTBIPBIN, ipikTenyl KaxkeT. Ocpulaiiiia 013 CTYIEHTTEPIiH
KOMMYHHKATHBTI-TAHBIMJIBIK KBI3METTEPIH IIOHTE KBI3BIFYIIBUIBIKTAPEIH apTThIpa JKOHE ©3
OerTepiHIIe >kKaHA CO3JEpIi, CO3 OpaMIapblH  aKmapaT Ke3[epiH TaiiajaHy apKbUIbI
OencenmipeMi3. Erep OKBITYABIH KbI3METI TaHBIMJIBIK YaKIAeMere colikec Oosca, OHJa
MPAKTUKIIBIK KbI3METI — KOciNTikKe coiikec kenemi. CoiikeciHiie Oonamiak MaMaHHBIH OKY-
TaHBIMJIBIK KBI3METTCH KOCIOM KBI3METKE aybICybl TaHBIMIBIK YOKIIH KOCINTIKKE aybICy
MmoceneciMeH KepiHendi. TexHukanslk KOO-na Tinaepai OKbITYAbIH OacTbl MakcaThl KociOM —
OarpITTaFaH KbI3METTE KOMMYHUKATHBTIK KY31PETTUIIKTI KaJbIITACTBIPY OOJBII TaOBLIAAbI.
Conpaii-ak Oonamiak MaMaHJBIKKA COMKeC apHailbl o/leOMeTTepMeH KYMBIC kKacay YpIiciHIe
JMHTBOKOCION  OaFbITTay/bl KaJbINTACTBIPYy HETI31HAE €3 OeTIHIIe TaHbIMIAPbIH JaMbITYFa
OarpiTTananbl. COHABIKTAH MOCENEeH Kaszak Tim cabaKTapbhlHIa TMOH apaliblK OaillaHblcTapMeH
Kartap YITTBIK IICHXOJIOTHsAFa TopOueneyre OarbITTaliFaH oOp TYpPJl MOTIHAEPIl >KaH-KAKThl
3epTTey, KOCHap KYpPy, MOTIH TaKbIPhIObIHA COMKEC OW — TONFay, KOPHITHIHIBI IIBIFAPY CEKIIII
KYMBICTapJibl KOcCCak, OojallaKk MaMaHHBIH ~ TUT OalnbIFel, O Kyileci, mnalbIMaaysl
KaJIBINTACAIbI.

Tinmepai yépeTy oTe KypAenl COHABIKTAH TUIAEPAl OKBITY - KaObUIIay, TaHBIMJBIK
MICUXOJIOTHS, TICUXOMUHTBUCTHKA J>KOHE TMEJAAaroTUKANbIK TICHXOJIOTHUS 3aHJapblHA HeETri3Aenyi
KaXerT.

9.0 .blovipaitvim
¢.2.x., doyenm,
M. X /[ynamu amvinoaser TapMy

KA3AK TUITHAETT KYPMAJIAC COMJIEMEPII OKBITYIAFBI
KUBIHIBIKTAP

In the given thesis views oppositions on the problems of complex sentence classification in
linguistics and difficulties of their learning are analyzed.

Kypmanac ceitieM — CHHTaKCUCTIH yiKeH Oip camacbl. Omap Genrisi Oip aman-Tocuiaep
apKbBUIBI JKacanazpl. MyHaail aMal-Tociiiep ajFalkbl KOMIIOHEHTTIH OasHAaybIIIbIHAA O0Ta bl
Ocblran opail CcoOJ anFamKkel KOMITIOHEHTTIH OasHIAayBIIIBIHBIH JKacally >KOJIapblHAa Kapai,



eTICTIKTIH THUSHAKTH (OPMACBIHIA HEMECE ETICTIKTIH asKTaJIMaraH THSIHAKCHI3 (opMachl
TYpiHJE Kelin OThIpazsl. MiHe, OCBIHIAN ajaFalIKbl KOMIIOHEHTTIH OasHIaybIIIBIHBIH Oepiry
KOJITapbIHA Kapail KypMaiac COMIEMHIH TypJepi e aXbIpaThUIaThIH Oonaabl. JlereHMeH, eTkeH
FaceIpAblH OackiHAa KepHeKTi rameiMaap A.baiitypceinoB, K.KyOaHoBrap canran Kypmaiac
COWJIEMHIH TYPJIEPIH aXbIpaTy OapbIChIHIA i KYHTe JCHiH TYPaKThl TEPMUHOJIOTHS KaJlbIITaca
KohraH oK. TinTi, camanac, cabakTac KypMaiac CeisieMIepiH TYypJiepiH axbpIparyaa 1a
OpTYpJIi Ke3KapacTapabl kKepeMis. by e3 keseriHme »xorapbl OKY OpBIHIApBIHIA KypMaliac
ceieMIi OKbITy/1a OipIIaMa KUBIHABIKTAP TYFBI3IN KeJeIi.

Moacenen, A.baliTypchlHOB ceiiemaep/i KypbUIYBIHIIA Ipresiec ceiemaep, Kypmaliac
celyieMIep Jel TONTACTBHIPBIN, KYPMAaJacThl CHIMBICYNIBI KypMaiac, KUBICYJIbl KypMayac Jemn
Oeumimn, OipiHmIiCiH mry0anmaH Typl ’KOHE BIKIIAM TYpi JeTl, eKiHIIICIH cajajac KypMaiac >KoHe
cabakrac KypManac nen >kikteiai. CamanacTelH Oec TypiH, ca0aKTacThIH OH TYPiH aHBIKTAIl,
onapra Typdii ataynap 6epeni. An K.2KybanoB Kypmarnac ceiieMi KypAesi coiiyieM Jien aTayabl
YCBIHAJIBI )KOHE OHBIH €Ki TYypi: caiajac koHe cabakrac — 0oylaTbIHBIH KepceTeni. C.AMaHKOJIOB
Kypmaliac ceiiemuaepiai TepTke Oeieni: caianac, cabakrac, apajiac, THSHAKThI OaCBIHKBICHI3
cabakrac. CaymanacTel JKaJFayJbIKThl —cajlajiac, »JKaJFayJbIKChI3 caiajgac Jen  Oedir,
KATFAYIBIKCHI3BIH 11 TYpiH, )KaaFaylIbIKTBIHBIH TOPT TYPIH YCHIHBIN, OasHIIBI caianac, SPKUIIbI
caJlayiac, YKCacThIK callajiac JiereH ataynapiabl Kongaananasl. H.CaypanOaeB Ta KypMaiacThl TOPT
Typre Oemim, ©3iHIIK arayiap KOJJIaHFaH: cajajac KypMmayiac, cabakrac KypMmalac, apayac
KypMmasac, YHipii MyIesiai KypMmanac.

MyHpail mikip KalIIbUIBIKTAaphl cajaiac, cabakrac KypMaiac CeIeMIepAiH TYpIepiHiH
CaHbl MEH aTtayiapbiH Oenrineyne ne xui kesneceni. CoHaii-ak KOFapbl OKY OpBIHAApPHl MEH
MEKTEI OKYJIBIKTApbIHIaFbl KypMallac COMIeMIepre KaThICThI aTayjiap MEH TYKbIphIMIAp J1a Oip-
OipiHeH anmmak xatajpl. CTYJEHTTIH )KOFaphbl OKY OpPHBIHA alifaH O1/1iMi, MEKTENTer yipeTeTiH
OarnapiamMacbIMEH ColKec KenMmel jkatambl. byn nma e3 keserinae OumiMrepiepre Kypmasac
COWJIeM CHHTAKCHCIH MEHIepPTYIe €Ioyip KUBIHIBIK TYFbi3ajbl. MiHe, OChl Opaiija KypMaiac
celyeMepre KaThICTBI ataynap/sl Oipi3fAeHaipy, TYpaKTaHIbIPY Macenesaepi OyriHTi CHHTaKCcUC
FBUTBIMBIHBIH HET13T1 MIHJETTEpiHIH Oipi OOTyHI THIC.

M. X. Hlaaxmemosa
¢@.2.x., doyenm,
JLH.I'ymunee amovinoazol EYY

KA3AK TIJIIH OKBITYIA AKITAPATTBIK TEXHOJOT'USAHbI KOJIIAHY AbIH
O3EKTLJIII'T

The role and influence of information Technology in teaching Kazakh language of Higher
Institution Establishments

Kazak TuTiH OKBITY OMICTEMECIH OJIeMIIK aKmaparThlK OiTiM KEHICTITIHIH JeHTeliHe
KOTEpYIiH THIMAL XKOJIbl — O171iM Oepy cajachlH TOJMBIKTAN aKnapaTTaHIbIPY.

bimimai aknmapaTTaHABIpy KypAeni A€ Kem KbIPJbl yaepic OOJbI TaObUIaIbl, OHBIH COTTI
XKy3ere acybl OLTIM MeKeMelepiH KOMIBIOTEpJEHIipyre FfaHa emec, OuriM Oepyni
aKmapaTTaHIBIPyABl KaMTamachl3 €Ty OJicTeMeciHe Toyennmi. byn  fameimmgap MeH
HelarorTap/blH, IMCHUXOJOITap MEH OJiCKepiepiiH, OaFaapiiaMamibliiap MEH aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIFSUTBIK ~ TEXHOJIOTHSUIAD — CallaChl  MaMaHAAPBIHBIH  KYII-KITepiH  >KaH-)KaKThI
KYMBUIJIBIPY YaKbITHIHBIH KENTeHIH Kepceredi. bumiMai akmapaTTaHaplpy — Ka3ak TUTIH
yiipeTyiH 6acTbl Tanaobl.

Xana akmapaTTBIK TEXHOJIOTHUSIIAPIbI MaiAanaHy apKbUIbl JaMbITa OKBITY, KAIIBIKTaH
OKBITY, Jlapa TyJIFara OaFbITTall OKBITY MaKCaTTapbhlH JKy3ere achlpa OTHIPBIN, OKy TopOue
YPZiCiHiIH OapibIK JEHTeHIepiHiH THIMIUIITT MEH canachlH )KOFapbUIaTy — OYTiHT1 KYHHIH OacThl
Tas1a0Bbl.



Kazipri >xammaii akmapaTTaHIbIpy 3aMaHbIHIA Ka3aK TUNH YHPETy MEH aKMapaTThIK
TEXHOJOTHSUIAPABl UTepy JKapbICMaNbl TYpAC KOJNIAHBUIAABI. AKMApaTThIK KOFaM Ke3iHe
OKBITYIIBI TUT YHPEHYIIIEPAIH aJIIbIHAA JKaJFbI3 aKmapaT ke3i 0oamaiael. On aknmapat amyabl
KCHUIIETETIH apaliblK TYJIFara aifHajanel. AJaM3aT OpKEHHUETIHIH Ipreii CuUmaThl KaXKeTTi
aKmapatrThl 1pIKTEN ally, )KWHAKTay, eMmipre OedimMen eHJey »KoHE TYTHIHY OOJIBIT TaObLIaIbl.
AKmapaTThIK KOFamJia aJFallKbl KOMIBIOTEPJIIK CayaTThUIBIK I€H OHBI MNaiganaHa Oimyml
MEHI'epMEHiHIIe, OCNTIJICHIeH MIHISTTEP Il IICNTy YIIiH KOMIBIOTEPIIK Kypalaap bl MakiagaHa
OinMmeiiiHme Kas3ipri FBUIBIM MEH MOJCHHETTE, OHMAIpPICTe, ICKepJiK MeH KOFaMHBIH Oacka aa
caJlaChlH/a aJJaMHBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK SJICYETiH TOJIBIK Mainanany MyMKiH emec. COHIBIKTaH
Ka3aK TUNH OKBITYJa KATBICBIMJBIK KY3IPETTUIIKTIH JKOFapbl OCJICeHIII TYPIH JaMBITY
aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAITUSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAPIBI THIM/II KOJITaHFaH 1A )KY3€Te acajbl.

AKIaparThlK TEXHOJIOTHSUIAP/ABI KOJJAHY HMHTEPAKTUBTIK JKOHE OCHIMIEy CHSIKTBI
KYH/IbI KacueTTepi Oap O11iM aimy opTachiH TyabIpaabl. Timmik Ou1iM anysl aKnapaTTaHabIpy Till
YHpeHyIIiiepre TyHHEKY31IIK MOJICHUET OaiJIbIKTaphIMEH, aKIapaTThIK PECypCTapMeH KaThlHAC
JKacayra MYMKIHJIK Oepeli jKOHE MIBIHAWBI MOJCHUM KOMMYHHKAIUS YIIIH JKaFaail jkacaiibl.
Kana akmapaTThIK >koHE OUIIM aidy OpTachlHAA T YHPEHYIIUIEPAiH TaObICThI KbI3MET €Tyl
OJIapJIbIH aKMapaTTHIK-TEXHOJOTHSIIBIK KY3IPETiHIH KaJIBINTACy JACHreiiMeH cunarranaasl. OHbIH
KYpaMbIH/Ia MOJCHHU aKmapar »KeTeKIi opblH anaabl. OpbIC TUIAI JopicxaHamapja Ka3ak TiTiH,
MEMJICKETTIK TUII OKBITY JKyieci KapamailbiM jXoHe OacTamKpl, HETi3ri, opTa >KoHE OpTajaH
JKOFaphl JIeHreii OOMBbIHIIA 0a3alibIK KOHE MOHJIK Ky31peTTepaAi JKy3ere achlpa OTBHIPHIN Ka3ak
TUTIH KaTBICBIMIIBIK TYPFBIIAH MEHIEpTY; oNeOM TiIae ceiyieyre, cayaTThl jKa3yra YHpPETy
apKpUIBl  Japa TYWIFAHBIH TUIMIK KaOuleTiH JambITy, Oip-OipiMeH calakrac, xyieni
TaKBIPBINTApbl KOMMYHUKATUBTIK TYPFBIJIaH YCBhIHA OTBHIPHIN, OJapra Kasakiia TIIiK
KAaTbIHACTBI UTePTY MaKcaThIH Ke37eiai. OChl atanraH MakcaTKa KOJ JKETKi3y YIIIH OKBITYIbIH
aKITapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPBIH Tai1aJaHFaH THIMII.

JXana akmapaTThIK TEXHOJOTHs KYpallJapblH Ka3akK Tl cabakTapblHAa IaijaiaHy,
OKYIIBIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK, HHTEIUICKTYAIIbIK KaOUICTIHIH JaMyblHA, €3 OUTIMIH eMipje
naiizanana Oiny JaFblIapbIHBIH KaJIbIITACybIHA OKENEeT.

b.T.Kynvoaeea

¢@.2.x., doyenm

Ilasnooapckuii cocyoapcmeenmbiii
neoazoeudeckuti UHCmumym

COBPEMEHHBIE JJIEKTUBHBIE KYPCBI B PAMKAX ITPO®UJIBHOI'O
OBYYEHUA

Innovative approach to training a new generation of educational materials, change their
functions and methods of use in educational practice is one of the components of the
modernization of education. Today, integrated elective courses are very relevant, when one
course is combined with several disciplines, for example, history and foreign language. History
and foreign language form the basis and provide opportunities for personal growth of students
with the help of the competency approach to education of the individual. Linguistic and
historical knowledge can have a better understanding of he history and foreign language.

[IpodunpHOE 0OyUEeHHE CEroJHS paccMaTpHUBAETCS Kak ocolasi cHucTeMa OpraHu3aIluu
o0pa3oBaTeNbHOrO IMpollecca Ha cTrapliei CTymeHH oOmero oOpa3oBaHMs, SBISIOIIASCS
OTIpeNIeICHHOW CpeIoi ISl YCIIeNTHOTO MPO(eCCHOHAIBHOTO M COMATBHOTO CaMOOTIPEIEIICHUS
yUaIIUXCSl.

[IpodunpHas mkona oTau4aercs OT 00IIe00pa30BaTENbHON IIKOJIBI TEM, YTO OHA JAeT
YUEHHKY BO3MOXKHOCTH NMPHOOpECTH HEOOXOIAMMbIM HaOop yMeHHil Ha ToM Habope yueOHBIX
KypcoB (Tipoduiib), KOTOpbIe YUeHUKY Onrke, nHTepecHee. ComepikaHue 4acTH ITHUX YUEOHBIX



MPEAMETOB 3aJaHO CTaHAAPTOM MPOPUIHLHOTO YpPOBHS, a BTOpas €ro 4acth (DJICKTHBHAs)
SBIISICTCS IPEMETOM COTJIACOBAHUS MEKIY KOHKPETHBIM YUUTEJIEM U IPYMION YIEHUKOB.

BrniepBbie uzest BBeneHUs DSJIEKTUBHBIX KypcOB B Y4eOHBbIM IlaH Oblla 3asiBleHa B
uH(popManuu YueOHO-METOANYECKOTrO yIpaBlieHus oobrmiero cpeaHero oopazosanus CCCP «O
O6azucHOM ydeOHOM riaHe» (Yuurenbckas razera. — 1989. — 28 nmekabps). IMeHHO B 3TOM
IUTaHE CTaJl BIIEPBBIC BBIACIATHCS IIKOJIBHBIA KOMIIOHEHT COJIEpKaHHsI 00pa3oBaHus, KyIa CTaln
BXOJIMTh KYpPCHI IO BBIOOPY, MpoduiibHOE 00ydeHHe, (PaKyIbTaTHBBI.

OOpateHre K MeAArorHyeCKOMy MPOSKTHPOBAHUIO B MPO(UIBHON MIKOJIE OpPraHuYHO
CBA3aHO C OOMIMMHM H3MEHEHHMSIMH, KOTOpbIE IPOUCXOJAT B COBPEMEHHOM OOpa30BaHUU.
N3BectHo, uro 3akon PK «0O0 oOpa3oBaHum» MpeAoCTaBIsSICT 3HAYUTEIBHYIO CBOOOIY
00pa30BaTeNbHBIM YUPEIKICHUSIM, 00pa30BaTEIILHBIM CHUCTEMaM B pa3padOTKe COOCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX MPOTrpamMM, MpU3HAET HEOOXOAUMOCTh THOKOTO yueTa B HUX PETHOHAJIbHBIX
COLMOKYJIBTYPHBIX ~OCOOEGHHOCTEH, TMpearnoyaraeT axkTHBHOE OOpalleHHe y4YuTened K
MeAarorndyeckoMy TBOPYECTBY B MPOILECCE MPOESKTHUPOBAHUS 00pa30BaTEIbHON ACSITEIbHOCTH U
NPOTHO3UpPOBaHUU ee pe3yibratoB. B Konuenmun mnpoduinbHOro oOyueHHss Ha crapuieit
CTyIeHu 0011ero o0pa3oBaHus MOAYEPKUBACTCS, UTO YUUTENb MPOQPIIBHON MIKOJIBI 0053aH HE
POCTO OBITH CHEIMAIMCTOM BBICOKOTO YPOBHS, HO M JIOJDKEH 00ecreuynuBaTh BApHATUBHOCTH U
JUYHOCTHYIO OPHUEHTAIMI0 00pa3oBaTENbHOIO Mpolecca (MPOSKTUPOBAHUE WHAMBHIYaTbHBIX
00pa30BaTeNbHbIX TPACKTOPUH, 00yUJaIOUINXCSA); €ro MPAKTUYECKYIO HAlPaBJIEHHOCTh (OCBOCHUE
MPOEKTHO-UCCIIE0BATENbCKUX U KOMMYHUKATUBHBIX METOI0B OOyUEHUs).

Takum o0pazom, copepkaHue JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOTO SJEKTHBHOTO Kypca
JOJKHO OIpeNesThesl 00pa3oBaTeNbHBIMH HHTEpecaMH, MOTPEOHOCTIMH U CIIOCOOHOCTAMU
o0y4aromuxcsi, Mpo(ecCHOHATBHBIMIA BO3MOKHOCTSIMH YUHTEISI-IPOSKTUPOBIINKA, HHTEPECAMU
U 3a[IpOCaMu POAUTENICH.

A. Hlenzyn

¢@.2.x., doyenm

Koowca Axmem Hcayu amvinoaewi
Xanvikapanvlx Kazax- mypix yHugepcumemi

KA3AKCTAH/ABIK BIJIIM BEPYJIEI'T TIJTI MOCEJIEJIEPI

Kazakhstan hosts over 130 nationalities living together. In Kazakhstan the multi lingual
education started in the third quarter of the 1800s in the schools which provided Kazakh and
Russian education. In the following years Russian, Uzbek and German were also used in the
education. Recently, trilingual education has been performed because of the globalization
impact. It is remarkable that nowadays English is accepted as a medium of instruction in some
schools where Russia and Kazakh were once used only. Trilingual education, in a way, means
that students will not be able to learn three languages efficiently. The most important result of
this choice will be a risk of having a Kazakh generation who cannot acquire (LEARN) their
mother tongue very well. This will be an undesirable danger for the future of Kazakh language.
When we examine the language of education in developed countries, we see that the medium of
education is unilingual; that is their mother tongue. The other languages are taught as a foreign
language. Just as the education in developed countries, Kazakhstan should carry out a system in
which the education is unilingual and and other languages are taught as a foreign language in
order to have a healthy education.

KazakcTtan-xy3 OThI3aH actaMm YITTHIH Olp MIAHBIPAK acThIHAA TYPBIT JKaTKAH eIl
ConbiMen KaTap Kaszakcranmarsl OKy OpbIHAapbiHAa OipHemie Tinge OuriM  Oepineni.
Kaakcrangarel ken turmi OutiM Oepy Tapuxsl anfam perT XIX FachIpJbIH COHFBI IIMPETiHEH



OacTam OpBIC XKOHE Ka3ak TUIAepiHAe OiniM OepeTiH MEKTENTEp/IiH allbUTybIMEH OacTaFaHbl
6enrini. KeHec omarpl TyChIHIAa MEKTENTEpAE OpbICc, 630eK, YUFbIp TO. Tinaepae Ourim Oepiin
kenmai. CoHFBI JKbULIAphl kahaHmaHyABIH BIKHAJIBIMEH OoOJica KepeKk OYpBhIHHAH OpBIC TUII
OKBITBUIBII JKYPTeH YITTBIK MEKTENTEep/e aFbUIIIbIH TUTIHIH OUTiM Oepy Tilli peTiHAe OKbIThLIA
OacTtaybl Ha3ap ayaapapJiblKk Macese. bipaeH yim Tuige OKbITY OKYIMIBUIAPIBIH YII TUIAI A€ 63
JIeHTeliHae YHpeHe alMaybl JereH ce3. AHa TiTiHAe, SFHUM Ka3aK TUTIHIE COHICHTIH jKac
YPHaKThIH 63 TUIIH JKaKChl OlIMEy KayIi TyaThlHBl aHBIK. MyHJai jkarmal Kaszak TUTIHIH
OomamareiHa Kayin TeHaipeni. [lampiran enmpepre Kapacak OiumiM Oepy TuUTiHIH Oip FaHa Tin
eKeHIH, 0acka TulmepAl YHpeHy IeT TUIl JeHrediHjae exeHiH OaikaiMmbid. Kaszakcranga na
JaMbIFaH enjepaeriaen OutiM Oepy Oip FaHa TUIIE XKYprizimin, 6acka TUIAEp MIeT TUTl peTiHJe
OKBITHLIFaHbI a03ail.

11LJI. Epxoxcuna
¢@.2.x., doyenm
KvizMemlly

KA3AK TIJIIH OKBITY JAFBI THIH I3IEHICTEP MEH ’)KAHA BAFBITTAP

In this article is determined modern actual Kazakh language teaching problems to another
nationality. It will be widely discussed own features of new education programs in teaching.
PISA is based on standard functional literacy education; education is proved, on the study of a
centralized approach to ensuring the transition to a service paradigm. The specifics of the new
training program is its orientation towards the development of skills that meet modern
requirements: information collection, analysis and interpretation of the synthesis of the thought
of being able to make a generalization, critical, thinking skills; people, natural resources and
public education; personality values and spiritual development; learning functional skills:
reading, writing, and his ability to clearly and accurately explained establish cause-and-effect
relationship.

Kazipri kynri Ourim Oepyzaeri Oactbl OarbITTapAblH Oipl — Ka3ak TUIIH OKBITYy/Aa >KaHA
13/IeHIcCTep apKbpUIbl HOTHXKere Te3 >keTy. Kaszak TumiHIH ockl Moceneci coHay AXMeT
baiitypceinoB, Komke Kemenrepynel, Marxkan JKymabaes, Kycinbek AiMaybITOB CBIHIBI €71
apJaKThUIAPBIHBIH Ka3akK TUTIHIH TaFAbIpbl YIIIH KYPECKEH, el epKIHIIrH aHcaFaH KbICTallaH
Ke3eHJepiHeH OacTarl, TOyeJNCI3IK ajlblll O3bIK MPOTPECTiH OapbIHINA JaMbIFaH 3aMaHBIHIA Ja
e3ekTi  Oonbim  kemeni.  Kesinme — A.bailitypceinynbinelH, K. KemeHrepysblHbIH,
T.IllonaHnyJIBIHBIH,T.0. €HOCKTEpiHE Kapar, Ka3ak TUIIH YHPETYIIH >KOHE OKBITYABIH Macelecl
epTe OacTajaFaHbIH aHFapyFa OOJIaIbl.

Kazipae xenteren epkenuerti enaepaid 80 xpumapably imiHae kemne Oactaran PISA
CTaHAapThl THIMAI Jenm caHaubll OThIp. On OimiMHIH (QYHKIHOHAIIBIK CayaTThUIBIFBIHA
Herizneneai. bimiMre opTanbIKTaHABIPHUIFAH TAPAAUTMaIaH KBI3METTIKKE aybICY/Ibl KAMTaMachI3
€TEeTIH TOCcIAeMeNep/Ii 3epaeneyre OarpITTanFal. SIFHU, OLTIMATYIIBIHBIH KaHIIAIBIKTHI O1TiMI1
63 KOpPBhIHA KUHAFAHIBIFbI €MEC, COJT aJiFaH OUTIMIH KaHIIAIBIKTHI OLJTIT, ICTEH alaThIHABIFBI )KOHE
anraH OUTIMIH eMip/ie Kaiail KOoJ/1aHa aJlaThIH/IBIFbI MAHBI3IBUTBIKKA aifHAIIBIT OTHIP. ¥Yar
OKUIZIEpiHE Ka3aK TUTIH YHpeTy FaHa eMec, Ka3aK MEKTENTEePiHAer! Ka3aK TUIIHIH OKBITBLTYbI
YKaHAPTBUIFaH O11IM Ma3MyHBIHA HETi3JeNy/ €.

’Kana oky OarmapmamaliapblHBIH €pEKIIeNirT — OHBIH 3aMaH Tajla0blHA >Kayanm OepeTiH
JNAFaplIapIbl  JaMbITyFa  OaFbITTaNFaHIBIFBIHIA:  aKMapaTThl  i37ey, Taugay  JKOHe
WHTEpIIpETAMSIIAY, CHHTE3 jKacal OuTy, Ol KOPBITY, CBIHH, IIBIFAPMAIIBLIBIK TYPFBIJIA OWJIay
JMAFIbUIApBIH  IaMBITY; ajaM, TaOuFaT >KOHE KOFaM Typalibl OJNapAblH OUTIM KOpJIapbiH
KJIBIIITACTRIPY; PyXaHU-aIaMTePIIUNK KYHIBUIBIKTAPBIH JaMBITY; OKYABIH (YHKIIHOHAIBIK
JaFBUIAPBIH KAIBIITACTHIPY: OKY, XkKa3y, 63 OWbIH HAKThI 9pi 91 jKeTKi3e Oiny, ceOen-canaapiibl
OaitmaHpICTap OPHATY.



OxymsiapapiH  (QYHKIMOHAIIBIK CAayaTThUIBIFBIH, KOMMYHUKATHBTIK, JHHI'BUCTHUKAJIBIK
KY3BIPETTUTIKTIH HETI31H KaJbIITACThIpYFa OarbITTaJFaH MakcaTKa J>KeTy YIIiH Oiumim Oepy
YUBIMIApBI YIII TUIII OKBITYABI JKYy3€re achipMak. bigiM Oepymeri 6acTel MakcaTThiH Oipl — KaH -
KaKTBl JaMbIFaH jKeKe TYJIFa KaJbITAaCThIpy 0oJica, Ka3ak TUTH OKBITYJA THIHAAIBIM, OKBUIBIM,
Ka3bUIbIM, AUTHUIBIM JaFIbUIAPHIH IaMBITY apKbLIbI Ka3aKIla epKiH jKOHE cayaTThl COMIIey, Ka3y
KOMMYHHKATHBTIK JIaFJbUIAPBIH KAIBIITACTHIPY OOJIBIN OTHIP.

b. b. /lunaesa
¢.2.x., doyenm
KA3I'IOY Ynusepcumemi

CBIHM TYPFBIJAH OMJIAYIbI ’KA3BA ) K¥YMBICTAPBI APKBLIBI
JAMBITY TOCUULAEPI

This article describes the methods of application of the technology of critical thinking, as well as
an analysis of ways of development of critical thinking through writing. The author focuses on
the fact that the use of this technology in the process, students learn different methods of working
with the information, learn to articulate their reasoning, to sum up, clearly expressing his
opinion, to confirm it with logical arguments, clearly express their thoughts, to be able to
carefully listen to his opponent. It is also said that the letter as a form of speech activity is the
most effective method of teaching critical thinking.

«OKy MeH a3y apKblibl ChIHU TYPFbIAaH OilJlay» TEXHOJOTHSCHIH/AA a3yJblH OpPHBI
epekme. JKeke TYIFaHBIH ©31H-031 Oaramail amyapl MEHrepyi, e3iH-031 KYpMETTEyIiH KOFaphl
JIeHreli, «MeH» OelHecCiHIH aillKbIH KaJbITacyblHA CBIHU OWJAyIbIH OONybl KOMEKTECE/II.
XKazy — xepikri odmapaeiH KepiHici. XKa3zy yaepici — kypmemi ynepic. Ke3 kenren
HIBIFAPMAIIbUIBIK JAYHHEHI a3y, OHbl >KapblKKa LIBIFAPY VIIIH op aJaMia >KoHE CTYJEHTTE
J)Kazy  JaFabICBIHBIH ~ Oomybl  KaxkeT. JKa3y JnereHiMi3 »kaHa HOpPCE KypacThpy, O —
KOHCTPYKTHUBTIK OpEKeT, IIbIFapMallblIbIK Kabiner [1, 12].

ChlHM TYpFbIIaH oOlslay CTpaTerusicbl OOWBIHIIA KYPri3LIETIH KYMBICTA 3CCE JKazy
MaHbI3[Ibl KbI3MET aTKapajbl. OcCe MOTIHHIH Ma3MYHBIH callalbl Urepyre »XoHe KypAemi
WHTEJUICKTYJIIBIK-KAaTBICBIMIBIK ~ JKaz0ama  TIKIp aiiTyra  OallJIaHBICTHI ouTiKTEpal
KaJIBINTACThIPYFa MYMKIHAIK Oepeni. CTyAEHT 3cce ka3yjia Ke3 KelIreH 3eKTi Maocesne OoMbIHIIa
03 OWBIH jkaz0ala JOTHKAJBbIK Ca0aKTAaCTHIKTa KYPACTBHIPHII, IOWEKTEp MEH KapcChl TOHEKTep
KeJNTipesi, Tanjay >Kyprizesii, MplcajiapMeH OWbIH OeKiTe/l »KoHe KOPBITBIHABI jKacaiipl. Dcce
’KazyJa CTYJICHTTIH OWJay Yepicl OKBITYIIbIFAa alKbIH KOpiHel, ce0edl acce ka3y OaphIChIHIA
CTYAEHT o3 OeTiHIle JiepOec oiaHbIN, ©31H1er 6apiblK O11iM KOpBIH jkymcaiiabl. OKbUTBIMMEH
KYMBIC ICTeYy Ke31HJIe YKBIMJBIK KYMBIC JKY3€re achIpbUICa, jKa3bUIBIM OapbICHIHIA CTYACHTTIH
Keke Ooibl Karasra Tycedi. JKakchl jka3bulraH »KyMbICTa OepuIreH TaKbIPBIITBHIH IIEMIiMi
TaOBUIBIT, OKBIPMaHFa MOCEJICHIH jKayaObl YChIHBIIA/IBI.

DOccenie anMeyMeTTIK CUIIaT O0JIyBl Kepek. Jcce jkaszyFa Kipicrec OypbIH: «Men neze dcane
He YWiH Hcazvln omulpmuiH?y», «Meniy scymvicolmObl Kim okuowl?», «Men kanoatl uoesnapowvl
aumgbim Kenedi?», «Manbl3061 aknapammul MeH Kail dcepOeH i30en maba anramvin?», «Memn
OKbIPMAHOApPOaH Kanoatl nixipiep MeH ic-apekemmepdi KymemiH?» IETeH CypaKTapra jkayarl
O0epy Kepek cusKTbl. KpIcKachl, 3cce »a3ylibl CTYACHT «OKbIpMaH (OyJ1 jKep/ie OKbIpMaH —
OKBITYIIBI, TONTAFbl CTYACHTTEP) Kajail KaOBUIAaiaARl €KeH?» JETeH OBl €CIHeH IIbIFapMai,
OKbIpMaHBIHA OafapiaHysbl THIC.

OpHHE, CTYIEHTTEp YIIIH Ka3bUIbIM KYMBICHI OKY YAEpICIHIH €H Olp KUBIH Ja, KypAesl
Gemiri 6oxbin TaObuIaabl. XKazba >KyMBICTapblH TEKCEpy OKBITYIIbUIAP VIINIH Jie OHail mapya
eMec, JETeHMEH Jie Ka3ipri Ke3/1e Ka3bUIBIMHBIH KQKETTITIH YaKbIT 631 MOMBIHAATHIN OThIp. OpTa
MEKTeNTi OITIpyIIijiep eMTUXaHIbl aybI3la HeMece jkazdala TarchlpMalTBHIHABIKTaH, aybl3Ia
ceizley MeH jka30a >KYMBICTAPBIH/IA KHUBIHIBIKTHIH OOJATBIHBI TYCIHIKTI (SFHU TECTUICY



KYHECIHIH THTI3reH ocepi). Dcce xa3zy OaphIChIHIA MUFa MmalybUl, AepOec oiaHy, e31 Xkasy,
JKa3raH JXYMBICBIH OHJEY, TY3€Ty, PeNaKklusuiay >KOHE <oKapusiiay» (Kapusuiay JIereHiMi3i
’Ka3FaH 3CCECIH TOMTa OKY JI€N TYCIHTEHIMI3 JKOH) CHUSKTBI KYMBICTAp KYy3ere achipbuiaabl. Ochl
peTTe >Ka3bUIBIM CBIHM TYPFBIJA OKBITYABIH aca THIMII TOCUIl €KeHiH, jka30a >KYMBICTapbIH
OpBIHAATY/IaFbl MaKCaT CTYICHTTIH ©31HAIK HIbFapMallblIbIK OWJIAYbIH, CHIHM OWIail OuTyiH
JAMBITY KOHE €3 OMBIH XkKa30alia TypJe cayaTTsl Oepe Oiyre yilpeTy ekeHirin 6aca alTKbIMBI3
KeJei.

III.)].Ab60uesa
n.2.K., 0oOyeHm
Tinoep Opmanviewl, UIB

"KOFAPBI OKY OPBIHIAPBIHIAFBI KA3AK TLJII
CABAFBIHJA KOJJIAHBLIATBIH 3AMAHAYH 9JICTEP

The material of the article is devoted to the modern methods of teaching foreign languages. The
article carries material about the advantages and perspectives of using of described
technologies in the process of learning in Higher Educational Institutes. These technologies may
be considered as the alternative means of evaluation of students’ results in their academic
activities and personal development. A goal of modern education — to form comprehensive, well-
educated, pragmatic, capable person, who always have his own opinion; to get rid of
authoritarian teaching methods; to achieve activity and interest of the student to independent
and creative approach to knowledge, strengthening the students’ wishes to speak in professional
language, develop their independence, instead of approach in which lecturer is the main link of
learning.

OKBITYZIBIH KaHAa TEXHOJIOTHSACH JETeHIMI3 — OKYy MNpOIECIH KaHJAHIBIPYy MaKCaThIH
yibIMIacTBIpy, Oenriai 6ip MakcaTKa KYMbUTY/1a ajl/IbIH ajla OMJIacThIPY/IbIH BIKIAIBI MEH ocepi
JKOHE OKY TPOIECIH OWIaFblIail JKy3ere achlpyAblH Ma3MyHIBI TeXHUKAchl. OKBITYIBIH KaHA
TEXHOJIOTUSCBIHBIH TYpJIepl Ka3ipri Ke3Jle 3aMaH arbIMbIHA Kapail keOeilin, xy3ere acyna. Coin
omic-TacuinepAin 6ipi — HHTEpPOEICEH/I1 JIiC.

Kenrteren merenmik >koHe peceislik mnenarorrapislH aitysl OoiibiHma (ITuaxe,
Beirorckuii, bpronep, ['anbniepun, Tanpi3uHa xoHe T.0.) KY3IPETTUTIKTIH IaMybl - OKY YPAICiH/Ie
MIH/IETTI TYp/i€ UHTEPOENICeH Il 9AicTep il KOIIaHy apKbUIbl XKy3ere acaabl. Ky3ipeTTilik apekeT
Toxipubere HerizaenreH. JKyMpic icTen YyipeHy YIIIH, )KyMbIC icTey Kepek. KapbiM-KaThIHacKa
yiipeHy YIIiH, KapbIM-KaTblHac jkacay KepeK. AKMapaTThl MaiijanaHynbl yHpeHy YIIiH, coJ
aKmapatieH >KYMBIC icTey Kepek. Ky3ipeTTurikTi urepy — CTYIEHTTIH OeJICeHAUTIriHe
OaiinaHbICThl. bencenainiKkTI YHbIMIACThIPY — 3aMaHayH OKBITYLIBIHBIH MIiHJIETI.

Keiibip OKBITYIIBUTAPIBIH OKBITYIABIH JKaHA oJICTeMeNIepiH KaObLumail OepMeuTiHIH
€CKEepCeK, CTYAEHTTEp e ISCTYpili cabakTapra aca KbI3bIFYLIBUIBIK TaHBITIIAWTBIHBIH aiTa
KeTKeH keH. Ocbl Makanaaa CTYJeHTTEepAl Ka3aklia ceiyieyre yipeTyae Herisri xaHa ojiicTepal
KOJIJaHy OHBIH imIiHJe OelceHal dJicTep apKbUIbl Ka3akila ceiyieyre YHpeTry THIMAI eKeHiH
TIOTIENICYTE THIPBICTHIK.

CryneHtrepre Til yiperyne o3A€piHiH TYJIFaJbIK KaCUETTepiH KopceTe alaThlHIal karaail
TYFbI3y apKbUIbl  OJIApJAbIH OEJICEHIUNIKTEpIH apTThIpyFa Oonaabl. O3iHIH Oojamak KociOu
callaChIHAAFbl  pejjiepre €eHe OTBIPBIN, KociOu ceiliey  JaFbICBIH  KaJIBINTACTHIPHIIL,
KayanKepIIUTIKTI ce31HeTiHAeN xarnail Tyrbi3y. Ochl aTaiFaH TajlanTapra MHTEpOEICEeH Il dJIic
TOJIBIK Xayarn Oepe anabl.

WuTepOencenaii OKbITY TEXHOJIOTHSCHI MEH KOHILIETIHUACH MHTepakuus (arnm. Interaction -
e3apa acep, Oip-OipiHe ocep eTy) KyObuIbIChIHA HerizaenreH. OKbITY OapbIChIHIIE KEKe TYIIFaIap
apchIH/a TaHBIMJBIK KapbIM-KaThIHAC OpHAIl, OHBIH CYOBEKTLIepl e3apa KaTblHAcKa Tycell. Op
CTYACHTTIH J>KEKE >KYMBICBI MEH OHBIH JEKe TYJIFAaChIH JaMbITy ajaMaapablH Oip-OipiMeH
celiecy JKoHE 03 apa dpeKeTTecy OapbIChIHA KY3€re acapl.



binim Gepy canachiHIa OKBITYIIBI MEH CTYICHTTIH KapbIM-KaThIHACHI KEH TapaFaH OJICTIH YII
TYpiHe - OefiTapan afic, OeJceHIl 9/1ic, UHTEPOEICeH Il 9MIICTepre HETi3/eNTeH.

BefiTapan oic - OKBITYIIBI MEH CTYIEHTTIH KapbIM-KaThIHACHI OapBICBIHIA OKBITYIIIBI
cabak Xypri3yai Oackapymibl (Iupexep) HETi3rl TYIFa, ajl CTyIACHTTEp OeiTapan ThIHIAYIIBI
pexinne. Kaiita OaiiylaHbic ©3 OCTiHIIE OPBIHAAIATHIH )KYMBICTAp, OaKbLIAy dKYMBICTAPhI, TECT
OoiipiHIIa T.0 TEKcepy apKbUIbI XKYprizijeni. 3aMaHayH MEAarorHKaJIbIK TEXHOJIOTHUsAIAp JKOHE
CTYACHTTEPIH KaHAa MaTepualIbl KaObUIIAay >XKaFbIHAH Kapacak, KeiOip KaFbIMIbl JKaFbIHA
KapamacTas, OyJ1 ofic eTe TuiMci3 Ooubin cananaasl. OKBITYHIBI YIIIH cabakKa JailbIHIATy eTe
JKEHLJT )KOHE CAJTBICTBIPMAJIBI TYPJIC a3 YaKbITTa KOIl MaTepuan 0epy MyMKIiHIIT1 6ap.

bencenni omic men, oKy ypaici O6apbIChIHIA OKBITYIIBI MEH CTYACHTTIH OelceHIi
KapbIM-KATBIHACKI ~ TAHBIMBIK OpPEKET apKbUIbI YHBIMIACTBHIPBUIYBIH aiiTambl3. KentereH
negarorrap OeJlCeHal oMiC TMEeH HHTEPOCNICeHII OMICTEpMaiH YKcac JereH mikipae, anaija
YKCACTBIFBIHA KapamacTaH, OJapJblH €Adyip aiblpMambuIbKTaphl 0ap. MHTepOencenmi omicti
OeJICeH 11 9JIICTIH 3aMaHayH TYpl PETiHIe KapacThIpyFa O00Iaabl.

A.P. Haiimanbaii
¢.2.x. doyenm
JL.H.I'ymunee amoinoasel EYY

TIJI YWUPETYJIETT 3AMAHAYH TOCLIJIEP

This article analyzes modern methodology of Kazak language in auditoria with speakers the new
directions on training. Key words: thinking, pedagogy, competence, consciousness, textbook
theory.

MemiiekeTTiK TUIAIH JaMy OarbIThl MeH OoJsamakTarbl Oargapbl KbUT CallblH KapKbIHJIbI
OCIIl, JKAIMBIXaJBIKTBIK TiLNre aiHamyma. byn tanmaynmap Kasakcran PecmyOnmkachiHbIH
[Tpesunenti H.O.Ha3ap6aeBThIH xanblkKa apHaraH JKomjaybiHia Aa Ha3ap/aaH ThIC KaJlfaH eMec:
Ykimer «TinaepaiH yUI TYFbIPIABUIBIFBD) MOJEHU K00AchlH ICKE achIpybl KeIenleTyl THiC.
Bykin KOFaMbIMBI3/IbI TONTACTHIPHIN OTBIPFAH MEMJIEKETTIK TUT PEeTiHJE Ka3aK TiTiH OKBITYJIbIH
camachlH apTTHIPy KaXETTITIHE epeKile Hazap ayaaprbiM kenemi. Kaszak TUTHIH MEMJIEKETTIK
KbI3METTE JIe, OHIpiCTe JIe, FhUIbIM/IA 1, O11iM Oepyie 3 19peKeciHie KOJAaHbUTybIHa KaFaan
kacay Kepek. EmnGaceimp3 aWTkanmait, Oyin wmingerrep Kazakcran PecmyOnnkachiHBIH
MEMJIEKeTTIK TUII JaMbITy cascaTsl MeH JKOO-napaslH oKy OafnapiiaMachiHia iCKe achbIpbUIBII
KeJesi.

Onickep, Tinmi-FanbiM A. baliTypcbiHynbl e3 enOerinzae: «OKanmel omin-6m yipeTymiH
©31H]I€ TOJIBII JKaTKaH dJic 0ap. OJIC — KEPEeKIIUTIKTEH MIBIFATHIH HOpPCE. OICTIH JKaKChI-)KaMaH
00JIMaFbl AKYMCaJIaThIH OPHBIHBIH KEpeK KbUIyblHa Kapai» aereH OosaThiH. JKanmel Toyenci3aik
alFaH Ke3eHHEH Oacram Ka3aK TUIIH €KIHIII aHa TUIl PETIHJAE OKBITYJa KONTEreH COHBI
xerictikrep Oonbin, A. Anpamena, K. Kysekosa, K. Kanamesa, 3. EpHa3apoBa CbIHIBI
FaIBIMIIAPBIMBI3 ©3 €HOCKTEpIHE Tajjaysap Jkacall, OpTaK odic-TocuiaepMeH Oemicim, OyTiHTi
13JIeHICcTep KaJFacy/a.

Tinmi OKBITYIOBIH €Ki Herisri maceneci Oap: rpaMMaTHKaHbl THIMIL KETKI3y KoHE
o/licTeMeNiK TYPFBIZaH YHIeCiMl KoHE KbI3BIKTHI TarchlpManapas! oisian tady. Tin yiiperyaeri
TOXKIpuOenepre cyHeHcek, OUTIM alymbulapAbsl Ka3akKilla CoeiieTy MaKcaThlHJa MBIHAIal
KY3IpeTTiTiKTep Oap eKeH:

1) Tinoix-nuneeucmuxanvix Kysipemminix. TiMZIK-TAHTBUCTHKAIBIK KY3IPETTLTIK Ka3ak
o1e0M TiiHIH HOpMaJlapbIMEH JKOHE OJap/bIH Xa30a, aybI3eKi coiiey ieri cakTanyblHa yiipeTeni.
A, JTUHTBUCTUKAIBIK KY3IpeT — Ka3aK TUIHIH XYHeTIK-KYpPbUIBIMIBIK OOJMBICHI TYypajbl
OepineTid O1TiM apKbUTBI KATBITITACA IBI.

2) Kommynuxamuemik Ky3ipemminix Kaszakia COWUIEy epeKIIeITiKTepi, Typiepi, Ka3akiia
alTBUIBIM, THIHIAIBIM, OKBUIBIM, Ka3bUIBIMIAFbl OUTIK-JaFABUTAPBIH  JAMBITY HETI3iHIIEe
KasmbinTacaapl. Tl YHpEHYIIUIEPAIH YITTBIK COMJiey Moeepi MEH KaszaK XaJKbIHBIH Coiiey



MOHEpiHE IKaKbIH KEJETIH OpTaK EpEeKIICNIKTEp capalaHblll, MYHBI KOMYHHHKATHBTIK
KY31peTTUTIKTI KATBINTACThIPY/Aa KOJIIaHyFa O0JIa bl

3) Maoenuemmanvim Kyszipemminiei Kasak Tili KOHE OCBI Tilife TaHOaJTaHFaH Ka3ak
XaIKbIHBIH MaTepUANIBIK JKOHE pPyXaHH MOJACHHMETI Typajibl OuTiMAl MEHrepTy apKbLIbl
KaJIBIIITACKII, JAMHU/IBI.

Byn tanpgaymapnan OaliKaraHbIMBI3, erep TUT YHpeHyIIire rpaMMaTHKaHbl FaHa yHperep
OoJicak, ceMieciM OpeKeTi IIeTTe Kalalbl, ajlaiijla rpaMMaTHUKAChl3 COWJIey OPEKEeTIHIH JIe
OOIMANTHIHABIFBI HA3ap/la YCTATA b,

OKy yaepiciHie MbIHAJal HET13r MHHOBAIUSIBIK TEXHOJIOTHsIIAP OCT1JIeHIeH:

1) Keiic —texnosorus;

2) WEB rtexHonorus;

3) KoMMyHUKaIUSAIBIK TEXHOJIOTHS,

4) AKnapaTTbIK TEXHOJIOTHUS;

5) HTEepaKTUBTIK 9/1iC TEXHOJIOTHUSCHI;

6) MynbTUMeIHsI TEXHOJIOTUSICHI;

7) TenekoMMyHHKAIUsI HEMeECE dJIEKTPOH]IbI OKBITY TEXHOJIOTHSICHI.

TeXHONOTHSIHBIH, THUIMIUTIT], OHBIH OOJalIaKk MaMaHHBIH IICUXOJOTHSUIBIK €pEKIIeIiriHe,
ickepuirine 6aiiaHbICThI acep erei. bynan msraTeiH 6acThl Tanan cCyObeKTIHIH MOH Oepe OKYHI,
Keke OacThIH JaMy JTUArHOCTHKACKI, JKarJaaljapiepl KoOasiay, OWJIBI 13JIEHICTEp JIHAJIOTHI,
OKYJBIKTaFbl TarchipMaap/bl eMipMeH OainaHbICTHIphIn Oepy. OKBITYIIBI cabak OapbIChIHIA
OKBITY/IBIH OipHEIIe 9IiC-TOCIIIePiH Mai1aIaHFaHbl TYPBIC.

3.A.Kynamanosea
¢@.2.x.00yenm
M. X J[ynamu ameinoazeim TapMy

KA3AK TIJITH OKBITY JAFBI MTHHOBALMSIJIBIK TEXHOJOTUSIJIAPABI
KOJJIAHY IBIH TUIMILIITT

The article describes the efficiency of the use of new information technologies in the teaching of
the Kazakh language. The author analyzes effectiveness of the use of information and innovative
technologies at the lessons.

3amaH TanaOblHa call OuTiM Oepy/iH mapaJurMachblHbIH ©3repyiHe ColiKec KY3bIpeTTi OiIiM
Oepy OacHIbUIBIKKA AJbIHBII,OKY-011IM YHpETYAiH *aHa oaicTepi naiiaa 6omel. Ky3eiperti 6i1im
O0epy kebOiHe Eypoma enmepinge YITTBHIK OUTiM Oepy cCTaHmapTTapblHIa KOJJIAHBUIAABL. Op
MyFalliM ©3 T[IOHIHJAE aK[mapaTTaHJbIpy TEXHOJOTHMACHIH MaijanaHysl: MynbTuMeaus,
AIIEKTPOH/IBI OKYIIBIKTAPMEH JKYMBIC 1CTeY, KEPEKTi aKImapaTTap/Ibl HHTEPHETTEH IIBIFApPbIIT bl
naiiananyasl ic xysiHae yhpenyi kepek. EnbGacst H.O.HazapOaeB o3 cesinne «Kana racwip —
aZlaMTepIIUIIK FACBIPBI, Al aJaMTepIIiIik Oactaybl — MeKTen. Aybul OanachIHBIH OiLTiMI MEH
TopOueci xahaHnany asichlHAa YITTHl pyXaHU MOHTYPTTIKTEH CaKTaHABIPY YITTBHIK TOpOME MEH
OUTIMHIH KaifHap OyJIaFeD) - IeTeH ei.

FoulblM MeH TeXHHUKaHBIH KeJlesl JaMbIFaH, aKnapaTThIK MAJTIMETTEp aFblHbI KyIleHreH
3aMaHJa aKpUI-OM MYMKIHJITIH KaJbIITACTBIPBIN, aJaMHBIH KaOlJeTiH, TaJTaHTBIH JaMBITY
MEKTENTiH 0acTbl MiHJETI O0JIBIN OTHIp. AJl, OYTIHT1 OLTiM KEHICTIrHAET] ayajai KakeT jKaHapy
MYFAJIIMHIH ~KaXbIMAac 137€HIMIIa3AbIFbIl MEH IIBIFAPMAIIBUIBIFEIHBIH KEMICIMEH KEJIMEK.
ConnplkTan aa, 9pOip OUTIM anmylIbIHBIH KaOijeTiHe Kapall OumiM Oepyai, OHbI AepOecTiKke,
13IeHIMIIAa3/IbIKKA, [IbFapMAalIbIIbIKKA TOpOMENeyal JKy3ere achlpaThlH  JKaHAPTHUIFAH
NEearoruKaiblK TEXHOJOTUSHBI MEHIrepyre YiKeH OerTOyphic Kacalybl KakeT. OWTKeHi
MEMJIEKETTIK OLIIM CTaHAApThl JEHreiHAEe OKY YpIICIH YHBIMAACThIPY WHHOBALMSUIBIK
TEXHOJIOTUSHBI eHAIpyAl MiHneTTelal. OKyIbuapaslH AYHUETaHBIMBIH KEHEUTY,ICTEereH iciHe
TYKBIpEIM MeKTenTep/ie Ka3ak Till MEH 9/IeOMETIH OKBITY/a *aHa TEXHOJIOTHSIAPABbIH THIMI1



NS

KOJIApBIH  i37ecTipy Jkamracynqa. OKYIIBUIApIBIH [IBIFAPMAIIBUIBIKICH >KYMBIC JKacayblHa,
ca0akra miKip TaJacThIPHII, 63 OWIAPBIH OpTaFra eMiH —epKiH cajla OTBIPHII, alllbIK aUTYBIHBIH A2
MaHBI3bI 30p. OKyIIbUTapMEH MIBIFapManIbUIBIK OaFbITTa KYMBIC KACAYIBIH YTHIM/IbI JKAFbl:

bana oKyJbIK KeJIeMiHEeH IIBIFBIT OMIaHA/IbI.

Oiinaranbl MEH OKBIFAHBIH Capaar, CaIbICThIpa Oiei.

Kermnminik anapiHa MbIFapMaIibUIbIK )KYMBICKIH KOPFaIl, TiKip aiTa Oinemi.
Okyra, OiniMre, FBUIBIMFA KBI3BIFYIIBUIBIFBI apPTHII, OJ1aH 9pi 1aMu Oepei.

JKana raceipra Kagam OackaH »Kac JKETKIHIICKTEpAiH Ka3ipri emipre Oeiimai OoJyblHA
HETI3T1 MOHAepl Urepin, camanbl OUTiM abll, cayaTThl Ja KaOileTTi a3amar OOJBIN HIBIFYbIHA
ycrazmap ckayantbl. Omaii Oosca MyFaidiM Y3IIKCI3 OUTIM KETULAIpIN, 137CHICIIEH XYMBIC
xKacaybl Kaxer. Kaszipri ke3je jkaHa aKmapaTThIK TEXHOJIOTHUIAPABI Maiadany apKbUIbl ajlaM
KOFaMBIHBIH OapJIbIK cajlachlHA €PKiH Kipill, OailIaHBICTHIH aliMaFbIH KEHEUTY/IC.

KoppiTa  KkenreHae  WHHOBALMSIBIK  TEXHOJOTHSIIAPABI  KOJJIaHy  OapbIChIHIA
OKYIIBUIAPJIBIH ca0aKKa JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH KYPT apTTAaThIHbI aHBIK. MyFamimuep e
©3/IepiHEe KAKETTI SAiCTEeMENiK, AMIAKTUKAIBIK KOMEKIIi Kypaigapsl MOJBIHAH aja ajaJbl.
3aman  TanmabblHa cali  JKac  ypmakka —camanel  OutiM  Oepylde  MHHOBAIIMSUIBIK
TEXHOJIOTHSUTApABl cabaKKa MaiianaHy — OKBITYIBIH JKaHa TEXHOJOTHSCHIHBIH Oip TYpl peTiHae
KapacTelpyra Oonanpl. byn, opuHe MyfamiMHIH Takrara OOpMEH >Ka3blll TYCIHIIPT€HIHEH
onaeKaiina THiMI, api TYCiHIKTI. MeHrepinyl KUbIH TaKbIPBIITAPIbl KOMIBIOTEPAIH KOMETiMeH
TYCIHJIpCe jKaHa TaKbIPBINKA JeTeH OaJlaHbIH KYIITAPJIBIFBI OSHA I JACTI OUJIAiMBbI3.

9.C.Myxmapoea
n. &. K., 00yeHm
Katvinap akaoemuscoi

KA3AK TIJITH TYTAC OMJIAY HET'I3THJIE OKBITY IbIH TUIMILIITT

This article deals with the issues of the Kazakh language learning through the integrity of logics
and their successful results.

Kazipri nyHuexy3imik OuTiM KEHICTITiHE €Hy MakcaThl KO3eNiNl OThIpFaH IIaKTa,
€pTEeHI1 KYHI1 XaJlbIKKa KbI3MET eTep OUTIKTI MaMaHHBIH MEMJIEKETTIK TUIAE €PKIH COMeyl THIC.

MemuiekeTTik Tisii yiipeTyae 0aclIbLIBIKKA AJbIHATHIH MiHIETTEP:

- Ka3aK TUIIH YTBIMJIBI MEHTEpY/IIH TCOPUSIIBIK HET131HE CYHEHIN KacaliFaH, KOTHUTHBTI-
KOMMYHHUKATHBTIK  OUIIKTUTIKTI ~ KaJbIITAaCThIpy OOMBIHINA MpPaKTUKAIBIK  HYCKayJIapibl
KYHJIETIKTI cabaKTa maiiajnany,

- OKYWIBUIAPIBIH Ka3aKk TUTIHAE IYPBIC JKOHE MOHEpJIeNl OKYy ICKepJiri MEH JaFAbIChIH
KaJIBIIITACTBIPY;

- KapbIM-KaThIHAC ICKEpPJIri MEH NaFAbIChIH, MOCEJIeH, IUANOr CO3Te TYCY ICKEpIIriH, HaKThI
CYpaK KOUBIM, CypaKKa >kayan 6epe OUTyZll MEHTrepyiHe BIKIal eTy;

-nopic Oepy Ke3iHAe IIAFblH ka30a JKYMBICTAPBIHBIH JKYPri3inyl OumiMrepiepaiH TULHIK
CayaTThUIBIFBIH aPTTHIPYMEH O1pre oJiap/blH IIbIFapMalllbUIbIK JASHIeHiH KoTepyre KoMeKTece/l;
- MOHOJIOTTBIK COMIICY NaFABICBIH KaTBIITACTHIPYFa XKaFJal jkacay.

Kazak TumiH ekiHIIN TUT JKOHE MIET TUT PETIHIE OKBITYy/Aa XaJbIKapalblK CTaHIAApTKa,
(OHETUKO-UHTOHAIUSIIBIK, JEKCUKO-CEMAHTUKAIIBIK JOHE TpPaMMATHKAIBIK JEHTEeUIEeri OKY
MaTepuaiiapblHa CyHeHe OTBIPbIN, COHBIMEH KaTap KOTHUTHUBTI-KOMMYHHMKATHUBTIK OLTIKTIIIKTI
KQJIBINTACTBIPYIa MOOYAbO0IK MEXHOI02UAHBL, NPOOIEMOIK OKbIMY, CUMYAUUATBIK-DOIOIK
olivtHOoap xoHE T.0. omicTepl KOJIJaHy, OKBITY/BIH TEXHUKAIBIK KYpaJJIapblH, ayJauo >XKOHE
KOMIIBIOTEPIIIK OarmaapiaManapisl MaifanaHy apKbUIBl TOMEHJEri OemiMIepliH THIMIUTITIH
TOTeNIey KO3/emei:



1. YCBIHBUIBIIT OTBIPFaH JKAJIMbl oMOeOan-CeMaHTUKAIBIK VFbIMJIApFa, MOCENICH, TIPIILUTIK,
0onmbIC, 001y, KEHICTIK, YaKBIT, KUMBLI-KO3FaJIBIC, TIPOIIECC, CAaH-MOIIIEP, T.0. HET13AeNTeH
Ka3aK TUTIHIH JIEKCUKAJIBIK KOPBIH KOOCHTY;

2. Kazak TUTIH OKBITY YPHICIHAE KOJJAHBUIATBIH STHOMOJCHH OKY MaTepUaIapbiH
JKy#em Typae TYCIHIIpY;

3. Kenrini )koHE MyJIbTUMO/ICHH TYJIFaHbI KAJIBIIITACTHIPY YPAICIH OEICeHIUICHIIPY;

4. A3aMatTThIK II€H HaTPUOTH3MIC KOHE YIJITTHIK CAJIT-AdCTYPIMi3re KaThICThI ©MIpJIiK
KYHIBUTBIKTAPIBIH TIO3UTUBTI ©3TepYyiHE BIKIAT €Ty,

5. OkynblKk meH Oacka Ja KepKeM MOTIHIII OKyJa MOHEpJeN OKYy ICKepJiriH
KaJIBIIITACTBIPY;

6. KenTinal OUTIKTUTIKTIH >KOFapbl KOTHUTHBTI-KOMMYHUKATHBTIK JEHIEHiHE KO
KETKI3Y;

7. ¥ CBIHBUIFaH OKY MaTepUAIBIHBIH JICKCUKAJIBIK KOHE TPAMMATHKAIBIK KOPBIH MEHTEPY;

8. JIpIOBICTay-MHTOHAIUSIIBIK JICHIel/Ie MYMKiH 0OJIAThIH HHTEP(EPEHITUSIHBI HKOKO.

OKyuIbuTIapabIH jkaHa cabaKThl TRIHIAY MEH €CTY CHSKTHI KaObUIIAy KOJIJapbIMEH KaTap

CHIIAIl Ce3y, MOTOPHKA CUSKTHI JKOJIIAPhI apKBLIbI OTKI3LIreH cadak aJJaMHbBIH €CTe CaKTay
KaOiJIeTiH TamMbITaibl (BOCIIPUATHE MATHIO KaHAJIAMH).

Cabaxra KongaHyFa THIMJII cabaKTapbIH TOCUIAEPIiH Oipi — perakcaius cabaKTaphl.
Tyrac olinay KaOUIEeTIH KaJbIITACTBIPYIA, TIJT YHPETYAE KaIIbl )KapaThUIBIC 3aHIBUIBIKTaphIHA
CYHEHy, TBHIHJAYIIBIHBIH TCUXOJIOTUSJIBIK EPEKIICNIKTepIH ecKepy oTe MaHbI3Abl. On yiIiH
aJlaMHBIH JICHCAYJIBIFBIH CaKTaHIbIpa OTHIPHIN, OuTiM Oepy TexHomorusceiHblH (H.B. Macosa.
«Hoocdepanbik Oi1imM Oepy») penakcanus SIICiH KOJIJaHy THIM/L el CaHAWMBI3.

P.2K Aonacwiposa

¢.2.x., accucmenm npogheccop

C./lemupens amvinoagsl yHugepcumem
K.T.Onimocanoea

OKbIMYULbL

Nel24 scannei 6inim bepemin opma mexmen

OKBITY MEH OKYJIA AKITAPATTAK-KOMMYHUKALIASIJIBIK
TEXHOJOTUSJIAPABI KOJJAHY

The paper discusses innovative training technologies which have come instead of traditional
methods of training. Innovative activity (technology) covers all sides of the didactic process:
organization forms, the content and training technology, educational-cognitive activity. The
following interactive training technologies, design training technology and computer
technologies are allocated and characterized. Forms and methods of interactive training
technologies, in particular: a problem lecture, a seminar-debate, the educational discussion,
“brain storm”, didactic games etc. are considered.

Kazakcran Pecniy6nukacs! «binim Typasnsl» 3aHbIHBIH 8-0a0biHaa «biniM O6epy yiieciHiH
O6acTel MiHJETTEpiHIH Oipi — OKBITYJBIH J>KaHa TEXHOJOTHUIAPbIH eHrizy, OiumimM Oepyni
aKnmapaTTaHIbIPY, XaJbIKApalblK FaJaMIbIK KOMMYHHUKALWSIIBIK JKEJiepre IIbIFy» JIeN artarl
kepceTkeH. EnGaceimbiz H.O. Hazap6aeB xkongaybiHna aiWTkanmaid: «bomamakra epKeHHETTi
JaMbIFaH eJJIepiH KaTapblHa €Hy VIIiH 3aMaH Tama0biHa cail OuriM KaxeT. KazakcTanmbl
nambirad 50 eniiH KaTapbhlHa KETKI3ETiH, TePE3eCiH TEeH eTEeTiH — O1TiM».

Kasipri ke3ne akmapaTThIK-KOMMYHHKAIUSUIBIK TEXHOJOTHSHBI JaMbITy OUIIM Oepy
casCaThIHBIH axbIpaMac Oeuiri Oosibim  TaObuTaZbl. AKNApaTTbIK — KOMMYHUKALUSIIBIK
TEXHOJIOTHSUIAP CaJlaChIHAAFbl aJ/IBIHFBI KaTapJibl JKETICTIKTEPAl MaiaNaHbil, OUTIMHIH JKaHA
JICHreil MEH camachlHa KOJI )KEeTKI3yre YMTBULY allfa KOWFaH MakcaTTapablH OipaeH-0ipi. byrinri
TaHJa YKac ypraKka MoHIl THIMII YFBIHIBIPYABIH Oipi — jKaHa aKMapaTThIK-KOMMYHHUKAIIHSUTBIK



TeXHOJIOTHS Herizzmepi Oonbim  TaObimaabl. Kaszipri XXI rfacelpma akmapaTTaHfaH KoFam
KOXKETTUIINH KaHaraTTaHAblpy YLIiH OuriM Oepy canachblHIAa KOMIBIOTEPIIK TEXHUKAHBI,
WHTEPHETTI, KOMITBIOTEPJIIK eI, JIEKTPOHABIK OKYJIBIKTAp bl THIM/II TaiiJalany apKbUTbl O171iM
TyIIBLIIApBIH OUTIMIH KYLISHTY jkoHE OlTiM camachlH KeTepy KaxeT Oonbin oThip. Omnait 6oica
OapibIK cabakTap/abl aKMapaTThIK TEXHOJOTHUSHBI MaijalaHy apKbLIbl KYpPri3y OYTiHTI KYHHIH
Ke3€K KYTTIpMEHTIH 03eKTi Macenenepiniy Oipi.

3aMaH arpIMbIHA Kapad KYHJIENIKTI cabakka BHUJICO, ayqu0 KOHIBIPFbLUIAPHI MEH
TeJNeANIApIbl, KOMIIBIOTEP/I KOJAaHy aWTapiblKTail HoTmxkenep Oepyne. Kes kenren cabakra
AJICKTPOHBIK OKYJIBIKTapAbl TaijganaHy OUIIM aJdyImIbUIapJblH TaHBIMABIK OEJICeHIUIIrH
apTTBHIPBII KaHA KONMaii, JIOTHKAIBIK OiJIay JKYWECIH KaJbITACThIPYFa, IIbIFApMAIIbUTBIKIICH
eHOek eryiHe >okargail okacaigpl. KociOm Ka3zak Timi cabarbplHAa JKaHa aKOapaTThIK
TEXHOJIOTUSUIAP/IbI MAiilaiaHa OTBIPBIN, CTYJICHTTEPIH CO3/IK KOPBIH MOJIAUTY, COMIeY TiTiHIH
IrpaMMAaTHUKACHIH KAJBIITACTHIPY, ABIOBICTAPIBI IYPHIC AUTY, AUATOTTIK COMIICY/IIH KAIBIITACYBI,
TYCIHT€HIH aiiTa Oy, cayaTThl Ka3yFa JaFAbUIaHABIPY, JTYHUETAHBIMBIH, OW-OPICIH KEHEHUTY,
eMipre JIeTeH KO3KapachlH JaMbITHII, IIBIFAPMAIIBIIBIK KaOlIeTiHe KO anryFa 001a bl

Bbepinren makanana «Kocibu kazak Tia1» moHI OOHMBIHIIA OKBITY MEH OKYJAa akmapaTTak-
KOMMYHHKAITUSUTBIK TEXHOJIOTHSUIAPABI KOJIAHYIBIH THIMJIUIITT @i ThUTFaH. Op MaMaHIBIKTHIH 03
epeKIIeIiKTepoHe OalIaHbICThI MBICAIIIAP KOPCETITCH.

K.C. Anoawesa
PhD ooxmopanm
Abaii amvinoaeer Kaz¥I1V

"KAHA CO3JEPAI YJITTHIK KYHIBIJIBIKTAP BEJTICI PETIHAE MEHTEPYIIH
9JICHAMAJIBIK HETIJEPI

In modern Kazakhstan society the concept of "national values" is of particular relevance as a
factor in determining the important directions in the development of a multi-ethnic society and
becomes an integral part of public policy. Language - a particularly important element of
national values. This article discusses some of the methodological and methodical way to
improve knowledge learners through the language of the ethnic cognitive signs of national and
spiritual values.

Enimizne xazak TUTIH Ka3zak TUIAl ayAuTOpUsUiapia 1a, e3re Tl JopicXaHaiapjaa jaa
OKBITYJIBIH CTaHAApPTTapbl, Olpyiri OarjgapiaMarnapbl TY3UIT€H JKOHE Ka3aK TUIIH MEHIepTy
OarbITBIHAAFBl Y3JIIKCI3 OUIIM OepyAiH MOJenl jkacanfaH. bipak YIUTYFBIpIBI TIJ casicaTbl
JKarFJaibIHIA Ka3aK TUTIHIH Oocekere KaOuUIeTTIIriH apTThIpy MYAECIHIE Ka3aK TiTiH OKBITYIbI
TEXHOJIOTHSCHI, JMIICTEMEC] JKaFbIHAH YJalbl KETULMIpIN OThIpY KaxkeT. byn apama Oipaemne
MaHbI3ABl (QakTopiap alKeHAaTaabl. BipiHIIIAEH, KOFaM MYIIENepiHiH Kazak Tili OoMbIHIIA
TOJIBIK, JKETKUTIKTI OUTIM aJibIl, Ka3ak TUTIH Oenrim O0lp KOMMYHHKATHBTIK JKaFaasTTa KOJJdaHa
alaThlHAal  KOMMYHUKATHBTIK  KY3BIPETTLNIN  KajblITacybl KaxeT. KOMMYHUKaTHBTIK
KY3BIPETTLIIT JKETKUTIKTI aJaM PECMHU-ICKEPH, dJIEYMETTIK-TYPMBICTBIK >KaFAasTTapra OenceHIl
KaThICa aJlaThIH TIIIK TYJIFa A9peKeciHe KeTepiie OacTaiiibl.

[lcuXxOMMHTBUCTUKANBIK TYPFbIAAH KaparaHaa Oenruii Olp KOMMYHHUKAaTHBTIK aKTizie
Ka3aK TUTl apKbUIbl KapbIM-KaThIHACKA TYCKEH KOHE OChl KapbIM-KaTbIHAC aPKbLIblI KAaHAFaTTaHy
ce3iMi maiijga O0JFaH aJaMHbBIH JMHTBOMOJICHU KY3BIPETTIIIKKE KOTEpPLIYre JEeTeH KYJIIIBIHBICHI
MEH BIHTachl mHaiina Oomangsl. byn perre Ka3ak TUIIHIH Ka3aK  YITBHIHBIH =~ YITTBIK
¢bunocopusaChIMEH, ATHOCTBIK EpEeKIIETIKTEpIMEH OalIaHbICBIH 3epjeniey MaHb3Ibl. Timal
yiipeTyzae >koHe MeHrepTyae TUIIiH apOip OipairiH (scipece JeKCHKAIBIK OipiiriH) ¢gopmansl
KYpBUIBIM PETIHJIE KapacThIpy MYJJIE KETKLIIKCI3, TIAIH apOip ce3i, opOip Oediieri — yiT MeH
MOJICHUET TYTACTBIFbIHAH TYbIHJAFaH KYpAEl KYObUIbIC.



Tinmi meHrepTyne opOip TULMIK KYPHUIBIMHBIH (OHBIH 1IIHIE CO3/I1H) XaIbIKThI KOpPIIaFaH
TaOUFu OOJIMBICTICH, TaOMFATTBHIK-FAPBIIITHIK KEHICTIKIEH OailaHBICBIH YAalbl Hazapnaa ycray
KakeT. byt acipece kKa3ipri ke3eHae co3/1iK KYpPaMHBIH eJieylli OeiriHe aifHaIbII OThIpFaH JKaHa
ce3lepAl  MeHrepryde OapblHIIA  MaHBI3IbL. OWTKEHI  OJNCYMETTIK  JUHTBHCTUKAIIBIK
KOpCeTKImTepre Kaparanga, Ka3zakcTaH KOFaMbBIHIAFbl CYOBEKTUICPAiIH JKac €peKIIeTiKTepiHe
0aliaHbICTHI )KaHA CO3AEPAl KaObUIIayhl, MOMBIHAAYBI SPTYpIi AeHreine. Opra xoHe ara OybIiH
OKUIZIEpiHEe KONTEreH jkKaHa Co3/ep TaHbIC eMec Oosica, KepiciHIie xac OybIH eKuIaepiHe (opTa
JKOHE J>KOFapbl OKY OpBIHIAphIHIA OUTIM anmymipuiap) Kaszak TUIIHZETI jkaHa ce3aep Oipmiama
TaHbIMaj. OWTKeHI OuTiM OepyliH IUIAKTHKAIBIK Oa3achlHAa JKOHE e30eTiHme OiaiM
KETLAIpyre, OM-epiCiH KEHEHWTyre BIKINal €TETIH cajajapla — Macc-Meaua KypajaapbiHia,
FaJIaMTOp MEH Teleauaapaa Ka3aKbUIaHIbIPBUIFAH KaHa co3/ep kui ke3neceai. OCwl apHamapra
KeO0IpeKk MOMBIH OypaThIH Ka3ak TUI/I XKac YpIakK eKuiIepl xaHa co3aAep/l apTThl TaHOa PEeTiHIe
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap YITTHIK OOJIMBICTHIH Oip Oenrici peTinae Kadbuiaaybl KepeK. OUTKeHi
opOip KeKe TYJIFaaa KYHIBUIBIK Oaraapaapbl 00Jybl KEPEK, all OJapIbIH KaJIbIITaCybIHBIH HET13T1
Ke3eHi jkacecmipiM mak. COHIBIKTaH aHA CO3ACPIl MEHIepTyAe YITTHIK (QHIOCO(PUSIHBIH
epEeKIIENKTEePiH, TUT MEH YJITTBIK OOJIMBIC apachIHIaFbl OalIaHBICTBI HAa3apFa YCTail OTBIPHII,
OimiM Oepy KaKeTTiri TYBIHIAWIBl. Bynm TUMIH agaM3ar AaMybIHIAFbl €H Oaralibl pyXaHu
KYHJIBUTBIK €KeHIH MOMBIHIAaTa Tycedi. Erep jkeke amaM ©3iHIH aHa TiIiH JKOHE CYPAHBICHI YIIIH
KXKETTI eKIHII TUIOGl pyXaHd KYHABUIBIK JI€N MOWBIHIAca, OHBIH KOMMYHUKATHBTIK
KY3BIPETTLIITT MEH JIMHTBOMOICHU KY3BIPETTUIIT TeHOES-TEH JOPEkKECT] CUITaTKa ue 00JIaIbl.

A.M.Paxumosa.
PhD ooxmopanm
L2Kancyeipoe ameinoazer JKMY

UHTEJUIEKTIHIH TIUIAIK TYPEFBIJAH ’KAHALUA 3EPTTEJIYIHIH HET'I3I'T
TETIKTEPI

In this thesis addressed the issue of the need for the modern study of human intelligence from the
point of view of linguistics.

bacekere KaOIIETTUIIKTI Tajlall €TETIH AQYIpJE ajaM Typabl FbUIBIMIBI YHEMI KaHFBIPTHII
OThIpy Kepek. JlyHuexysinik xkahannany ynepici *apaTbUIbICBIMBI3[A aJlaMFa FaHa TOH OOJFaH
MHTEJJIEKTYaIAbIK MYMKIHJIKTEPAl €HJ1 »KacaHJbl WHTEJUIEKT apKbUIbl JaMbITyla. OJieMIe
OypbIH-COH/IbI EIIKIMHIH OMbIHA KeJIMEreH FhUIBIMU-TEXHOJOTHSIIBIK TOHKepic OeleH anyaa.
Ochbl kaFmail aJaMHBIH OMIPIHJETT HETi3rl KYHABUIBIKTAPIBIH ©3repyiHe, YTKBIPIBIKKA,
aKmapaTrThIK  aFbIMFa, oJeMIiK OocekenecTikke koHe T.0. ochiHIaW (¢akropiapra
OarbIHBIITHUIBIK TYBIHIATHIN OTHIp. Kamaiima, agamra taburat OepreH MHTEIUIEKT (OW, caHa,
aKbLI, apcart, Ou1iM, JapbIH JKoHe T.0.) — TIPIIUTITiMi3IiH 6acThI Tiperi.

AJaMHBIH HHTEJJIEKTICI — FBUIBIM FBUIBIM OOJIFalibl 9p OarbITTaFrbl 3€pTTEyLILIepIiH
Ha3apblHAaH ThIC KaJMaraH Macene. MHTemekTiHI 3epTTeren apoip i3neHyn Oy aOCTpakTiLTiK
YFBIMHBIH ~KaHIIAJIBIKTBl TEPEeH (QMIOCOPUSIIBIK, TaHBIMIBIK opl IMCUXO(PHU3UOIOTHUSIBIK,
NearorukaigblK KbI3MET aTKaphlll, aJaM3ar >KapaTbUIFaHHAH OacTam OyTiHTT KOFaMJbIK
JaMybIMBI3Fa TiKeJnel OalIaHBICTBI €KeHIHe Ko3 keTkizemi. KeHiHri >Kbuimapsl OTaHIIBIK
FBUTBIMIAFBl AHTPOMOIIEHTPUCTIK OaFBITTaFbl 3€PTTEYNEpAIH OelleH adybl aJaMHBIH IIIKiI jKaH
JTYHHUECIHIH, TAHBIMBIHBIH, MOJICHUETIHIH, dJIEYyMETTIK 9PEKETIHIH TIIMEH OailaHBICHIH aHBIKTAII,
Taljgayra Heriz OoiFaH eHOEKTepHiH KaTapblH apTThIphIl OTHIp. Tin MeH axam OipiecTiri
HETi3IHAe  aJAaMHBIH  HMHTEUIEKTYaIJIbIK  CHUIAThl  KOTHUTHBTIK  JIMHTBUCTHKAHBIH,
JIMHTBOTICUXOJIOTUSIHBIH, JINHI'BOMO/IEHUETTAaHBIMHBIH, 9JICYMETTIK JIMHIBUCTUKAHBIH, T€HAEPIIK
JMHTBUCTHKAHBIH, JIMHTBOIIEPCOHOJOTHSHBIH 3€pTTey HBICAHBI 00a ajaTblH KypAewdi opi
MaFbIHACHI AyKBIM/IBI YFBIM-0enri. COHABIKTaH, MHTEIUICKTIHIH OipiHII Ke3eKTe TAHBIMABIK YFBIM
€KEeHIH eCKepeTiH 00Jicak, €H aJIbIMEH, KOTHUTHBTIK TUI OUTIMIHIH 3€pPTTE€Y HBICAHBI PETIHIE



KapacTBIPBIT, aJaMHBIH WHTCIUICKTYaIBIK CHIIATBIHBIH KOHICNITYAIJaHybIH 3EPTTCY, OHBIH
0ackKa FBUIBIMU aCTEKTIJIEp/Ie TOFBICYBIH aKbIH/IAY — T1JT FRUIBIMBI YIIITH ©3€KTi MOCeJIe.

A alaM MHTEJUIEKTICIHIH Ka3aK MOJCHHUETIHIET] KopiHicTepl (MIEMeHIIK oHep, TeHAePIIIK
WHTEIJICKT, TYPAaKThl TIPKECTep MEH MakKali-Morenaep, Meradopanap, TYPMBIC-CANT)
«MHTEIJIEKT» KOHIENTICIHIH JMHTBOMOJCHH €pEeKIIeTiKTepiH HauKbiHaaapl. CoHpaii-ak amaM
WHTEIJICKTICIHIH TaHBIMIBIK-MOJICHN KBIPIAPhl OHBIH TCUXOJOTHSUIBIK aCTAPBIMEH THIFBI3
0aliIaHbBICTEI JAMUIbI.

OJIEMHIH FBUIBIMH O€HHECiHe YHIJICEK, oJIeyMeT OMIpiHAeri €H MaHBI3/bl, TipeK
VFBIMJIAPIBIH OIpl — «MHTEUICKT» MaKPOKOHIIENTICI eKEHIIT1 Aay TyaslpMaca Kepek. OTaHIIbIK
JKOHE IIeTeJIIK JIMHTBUCTEPAIH arajaraH (PEHOMEH/II 3epTTey TapuXbl OTKEH Fachlpaa Oactaiica
Ja, «AHTEIUICKT)» MaKPOKOHIICTITICIH FRUUIBIMU TAJIAy IIETIHE )KETTI e aaMaiiMbI3.

I'.K.Omeoaesa
n.2.mazucmpi
KBTY

"ICKEPJIIK KA3AK TIII" KYPCBIHJIA CTYJAEHTTEPIIH KAPBIM KATBIHAC
KY3IPETTLIIKTEPIH KAJBINITACTBIPY IATBI HHTEPBEJICEH/II O ICTEPII
KOJJIAHY ABIH TUIMILTITT

The article considers the effectiveness of using interactive teaching methods in the formation of
the communicative competencies in Business Kazakh students.

KOO-pa OuniM  amymbUiapAblH MEMIIEKETTIK TUIAI MEHrepy OarbITTapblHbIH Oipl -
KYPCTBIK JXyiene OKbIThIIaThiH "Ickepnik kazak Timi". MyHaa ickepiik Ka3zak Till asichlHIa
TUIAIK ~ KapbIM-KaThIHAC  KY3BIPETTUIINH  KaJbIITACTHIpyFa  OardapilaHFaH  OKBITYIBIH
(GYHKIIMOHAABIK cayaTThUIBIK CHIMAThl anfa MibiFaabl. Ochkl opaifia  icKepiik Kaszak Till
HETI31HEeH, COiIeciM, Xa3bUIbIM JaFbUIAPBIH OJKETUIAIPY JKOJBIMEH MEHrepuieni, OyFaH
THIHJIAJIbIM, OKBUIBIM CHSKTBI OKY OpEKeTTepi KbI3MET eTeli. byl KaKeTTUTIKTep/l eTeyae OChI
JKYMBICTBIH aBTOPBIHBIH "Ickepiik kKazak Tum" oky Kypaisl (Ickepmik kazak Tuti. OKy Kypassl. -
[".K. OtebaeBa, O.C.Kanbirynosa. - Anmatel: KBTY 6acmacer, 2016, 191 6eT.) cTyneHTTepiH
Oonamiak MaMaHABIKTapblHA COWKECTEHIIPUIIN  JAalbIHAAIAbI. ATanfaH OKy KypaJsl
MEMJICKETTIK TUIMI (DYHKIMOHANABIK CayaTTBUIBIK SFHH  ICKepJIK Ka3ak TuUTl CHUIATHIHIA
MEHIepyre CenTiK €T€ OTBIPBIN, CTYACHTTEPAIH MaMaHAbIK OarbIThIHAAFbl TUIAIK KapbIM-
KaTbIHAC KY3BIPETTUIIKTEPIH JIe HOTHKE PETIH/IE KAIBINTACTHIPYFa KbI3MET €TEe/Il.

Ky3bIpeTTinikTiH TypJepiH Ae FaabIMAap >KaH-)KaKThl alkbiHAaraH. A.B.XyTtopckwuit
3epTTEYIHET1 KeTi TOMKa XKIKTey MeAaroruKalblK opTana KeOipeK TaHbIMall JEeCeK, COHBIH
IIiHAe TUAIK KapbIM-KaThbIHAC KY3BIPETTUIINiHE FajbiM "Oacka anaMaapMeH OailnaHbICKa
TYcyzneri TUIAIH KaXeTTUIIriH oingipeni” (Xyropckuit A.B. Meronuka JIHMYHOCTHO-
opueHTUpoBaHHOro oOy4yeHus. Kak oOydaTe Bcex mo pasHomy?: mocobue. -M.: M3a-Bo
BJIAAOC-ITPECC, 2005.- ¢.383) nemn anbiKkTama Oep/i.

Juanor OyriHT1 TaHAa OKBITYIBIH HWHTEPOENCEHI TEXHOJOTUSIIAPBIH KOJIAaHyMEH
OaiinmaHbICThl Kapanaasl. "HHTepOencenai oKbITy - OyJl, Cyx0aTTachll OKbITY, OHBIH OapbICHIHAA
OKBITYIIBI MEH OLIiM anymbliap e3apa 9opekeT eTyl kysere acelpeuiagbl" (bopanbaes K.,
Owmaposa JI. Kazak mexrentepinge "KemOpumk" Tocinmepine HETi3A€NTEH KaHAIIBUT OKBITYIBIH
Oyrinri 6acnangakrapsl. - Anmartsel, "bimim", 2012. -272 6.).

Tingik KapbIM-KaThIHACTHI ICKEPIIK Ka3aK Tl asChlHAA YHBIMAACTHIPYABI cyXxOaTTacy
JINAJIOThl apKBIIbI, TOMNTHIK OKBITY apKbUIBI )KY3€T€ achblpy THIMIUIIKKE XKeTKi3edl. JnamorThik



OKBITYJla JHAJOTTBIK OHTIME, CYpak KO, CYpaKKa jkayall, cyxoOarracy, MiKip aibicy, nedar
CHUSIKTBI )KYMBICTAp THIHJIATBIM, AUTHUTBIM, COIIIECIM JaFIblIapbIHA KATTHIKTHIPAIBI.

Tinmik KapbIM-KaTbIHAC KY3BIPETTEPIH MaMaHIBIKKA COMKECTEHIIPUIreH I1CKEepIIiK
Kara3gap KypChIHIA KAJBINTACTRIPYNa CTYACHTTEPHIiH Tl YHpeHy OEICeHAUTIrl TONTHIK
JKYMBICTap/ia allKbIH OaiiKasapl.

TonThIK JKYMBICTBI YHBIMIACTBIPY apKbUIBI CTYACHTTEp TOM ilIiHAE OpKaichichl Oip-
OipiMeH TUIIIK KapbIM-KaThIHACKA TYCE/l J)KOHE Ka3aK TUTH YHUpeHY OapbIChIHIA OHBI KOJAaHyaa
e3iHe JiereH ceHIMCi3NiKTepAcH OipTe-0ipTe apbuiasl (OMiMOB A. HHTEPOEICEH Il 9/IiICUTEMEH1
KOO-na kongany macenenepi. OKy Kypaibl. - Anmatsl, 2013. -448 6.).

K.Konew
N.8.MAa2ucmpi, a2a OKblMyulvl
Hazapbaes Ynusepcumemi

«KEPI AYJAPBIJIFAH CABAK» — 7KAHA INIEJAT'OI'MKAJIBIK MOJAEJIb
Flipped lesson is very efficient type of lesson in teaching a language. As a result of its
implementation students increase their activeness and train researching, collecting and creative
abilities.

XXI facelp KeTicTikTepiHiH Oipi — Tl YHpeTy OapbIChlHAA OKBITYIIBIHBIH >KaHa
TEXHOJIOTHSUIAPIBI  KOJJIaHA  OTBHIPBIN, OUTIM  camachlH  apTTBIpyFa, IMISKIPTTEPiHIH
OeJICeHIUTIKTEepiH apTThIpyFa MYMKIiHAIK anybl. Kepi ayaapbuiran cabak — cosl MyYMKIHIIKTEpAiH
01p1 — KBI3BIKTHI, HOTIDKEI TIeAaroruKajiblK KajgaM Jen auTyra Oosansl. FamaMrop amamaapabiy
axplpamac Oip Oemmieri OosifaH 3aMaHAa, OHBIH MYMKIHIIUTIKTEpiH cabak OapbIChIHIA
KOJIJIaHYJIbIH ©3€KTUIIr apThin oThlp. Kasipri Tanaa 6ys1 Moaens OOMBIHIA 9p TYpPJIi TaKbIPHIIITA
KypacTeIpiiFaH OeifHenekuusuiapasl WWW.youtube.com skemicinen TaOyra Oosaibl Hemece dp
OKBITYIIIBI ©3 TIOHI OOWbIHIIA cabaK TarchlpMaapbiH https://www.playposit.com,
http://bit.ly/nuflip >xone T.6. pecypcrap kemeriMeH KypacTbipa ajajbl.

Kepi aynapburran ca®ak Ma3MyHbl OOWBIHIIA MYMBIC >Kacap aiJblHIA Op OKBITYIIbI
MaHbI3/Ibl OipHeIlIe 2JIeMEHTKE Ha3ap ayAapybl Kepek:
CryneHTKe ayIuTOpUsAFa KeJIreHre JeiiH yaHa TaKbIpbIIl TypaJibl TYCIHIK Oepiniel.
CryneHt 611iMiH Oaranay/blH OlIpHEIIE JKOJIbI YChIHBLIAIbI.
AynuTopHsIaFbl OEJICEHAUTIK JKOFaphl IEHIeHIeT] TAHBIM/IBIK dpEeKeTKe OarbITTalabl.
CryneHtrep aynuTOpHsiiaH ThIC OUIreH ak;mapaTTapblH, JKaHa ce37epAl  HeMmece
TpaMMaTHKAJIBIK KYPBUTBIMIBI ca0aK OapbIChIHIA TEPEHAETY, jKaH-)KaKThl TAJIKbUIAY, ©3 OWBIH,
CBIHU KO3KapachlH alTy yIIiH KoyigaHajbl. CTYAEHT MeH OKBITYHIBIHBIH OPBIHAAPHI aybICAIbI:
CTYJICHTTEp O3/IepiHe KayalKePIIUTIKTI KoOIpeK ajajbl, SFHA MAaTepUaJAbIH HET13T1 Ma3MYHBIH
XKeke Hemece TonTapaa MeHrepeni. CTYAEHTTIH KayanKepIIiIiri MeH TaHbIMABIK OelceHAlTir
apTa Tycei.

beiinectokertep, OeifHe-neKkIusIap Kepli ayaapbulFaH cabaKTbIH HETI31H Kypaubl.
CryneHTTepaiH JEHTeWiH, cabaK TaKbIPHIOBI MEH MAaKCaThIH €CKEPE OTBIPBIN, OHBI OKBITYIIIBI
QIJIbIH ala KYpPacThIPBIN, CTYIEHTTEpre cintemecin kibepelni Hemece OHJANH-(aiin
dbopmarsiaaa cakraiinbl. Kepi aynapsuiran cabak OapbIChIHIa OKBITYIIBI TPEHEP HeMece KeHECI
peTiHe, CTYIEHTTEpHAIH ©3/IK >KYMBICTapbIH KOTEepPMEJell, ajarbl *KYMbICKA BIHTAJIAHBIPHII
oTteipagbpl. OCkl MOjENb OOWBIHINA OKY YIEpiCl OKBITYIIBIAAH 137Iey, CYpBINTAy, 3epieiey
KYMBICTApbIMEH KaTap, OLTIKTUIIKTI TaJlal eTel.



http://www.youtube.com/
https://www.playposit.com/
http://bit.ly/nuflip

Kepi aynmapeinran cabakTeiH Oipkenki Hemece Oip TunTi momeni koK. Cabak OapbiChl
QIOBIH  ajla Kapajblll, TanchlpMaiap OpbIHIAIFaH 5-7 MUHYTTBHIK OeliHe-croxkeT (OeiiHe-
JeKIusUIap, KepkeM GUIBMHEH Y3iHAI, Typiai Oarmapiiamanap, OCHHEKIUNTep JXKoHe T.0.)
TeHiperinae Kypbutaasl. OHIaiH-cypaKTap HEMece TalChlpMalapMeH KYMBIC xKacay OapbIChIHAA
CTYJICHT TYCIHOETeH ce3/iep HeMece OKWFajapra OlpHEIIe PeT KaWThIIl Opaly MYMKIHIITIHE He
6omagpl. OKBITYIIBI cabaKTa TANKbUIAY >KYMBICHIH JKYPri3y OapbIChIHIA CTYACHTTEpPl TOIKA
Oemin Tamceipma Oepy, ojlapra pej TaralblHIAy apKbUIbl ayJUTOPHUSIAH THIC >KYPri3uIreH
YKYMBICTBIH HOTH)KECIH OaKblIan, KOPHITHIH/bLIAN anaabl. by Mojens OoMbIHIIA XKYMBIC jKacay
OapbicbiHAa cabaK KypbUIBIMBIHBIH JKaHapybIMEH KaTap, yiire OepuieTiH TarcklpManap Ja
TYOeTelI1 ©3repiCKe YIIBIPAIbL.

M.Hypkenmaega
Mazucmp

Hazabaes Ynueepcumemi
C.Abocanosa

Maeucmp

Haszabaes Ynusepcumemi
C.Mycabekxosa

Mazucmp

Hazabaes Ynuseepcumemi

FAMILY LANGUAGE POLICY IN KAZAKHSTANI FAMILIES

Maxanaoa Kaszaxcmanoazel ywminoinik maceneci kapacmuipviiean. Tindepoiy yumyzolpiviebl
MAOEHU IHCODACLIHBIY JHCOAPLL OKY OPLIHOAPLIHOA, KOAMOA JCy3e2e aACbIpblily OapbiCblHOA
Ka3aKCcmanoblKmapowly eMipine, Oilim Oepy canacvblHa, COHOAU-aK IKOHOMUKARA MUIMOI acepi
cunammanaovl.

Kazakhstan is a dynamically developing young country where about 130 nations and
nationalities live together in peace and harmony for about 25 years since Kazakhstan has gained
its independence from the Soviet Union. Having population with about 17 million people,
Kazakhstan is developing trilingual policy in the educational system and aim at increasing the
number of speakers in the state official language (i.e. Kazakh) up to 100%, Russian and English
up to 85% and 25% respectively by 2020. The main goal of Language Policy (hereinafter LP) in
Kazakhstan is to increase the competitiveness of graduate staff and growth of export potential of
the education sector (Nazarbayev, 2007). Various factors influence the reconsideration of the
language policy in Kazakhstan, for example, the implementation of the trilingual policy in all
educational institutions, globalisation of the economy, internationalisation of the educational
curriculum contributed to the development of the economy and of the educational system
particularly. Intermarriages that facilitated the use of LP in the micro-level domains are also
considered as unforeseen factor for the development of the family language policy (hereinafter
FLP). Most families in Kazakhstan are bilinguals due to the fact that Kazakhstan was under the
Russian colonisation for about 70 years and people had to learn and speak the language of the
dominants. Since the “Trinity of languages” project launched, many Kazakhstani families,
mostly young families and children have begun to learn English. From one hand it is good, but
from the other hand, older generation concerns regarding to the loss of the mother tongue among
young people. Each family creates their own FLP and they even do not guess about the existence
of FLP in the linguistics or science in general.

I'.K. Maouna
n.2.MA2UCMpI, a2a OKbIMyuibl
Kexwemay mexnuxanvix uncmumymsoi



KA3AK TIVIIH OKBITY IBIH IIEJAT OI' UKAJIBIK-IICUXOJIOT'UAJIBIK
EPEKIIEJIIKTEPI

This article talks about some of the exact proven pedagogical — psychological peculiarities in
teaching of the Kazakh language. Also, discusses several pedagogical methods when working
with students.

Kazipri ke3ne OKy OpBIHIApbIHAA OKBITYIIBUIAPABIH MEAaroruKaibIK-TICHXOJIOTUSIIBIK
KBI3METIH XKETUIAIPII, THIM/II TIeIaroTUKaIbIK TEXHOJIOTHUSIAPIbl UTEPYIH TUArHOCTUKAIAY KOHE
KOMEK KOpPCETY, OKYIIBI-OKBITYIIIBI apachlHIAFbl KapbIM-KATBIHAC MOCEJCNIepiH capamnTay,
OJIap/bl WICITY JKOJIIAPBIH YCBhIHY, OKYIIBLIAPABIH OUTIM camackl MEH TOPOMEIUTITiHIH Y3/1KCi3
MOHHTOPHHTIH  JKYPri3y, OKYIIBUIAPJABIH  JapaJbIK, JapbIHABUIBIK  KaOuterrepi  MeH
CYpaHBIMJApbIH, KAaHAaraTTaHy JIEHTeWiH aHBIKTAy >KOHE OHBI KOTepy >KOJAapblH Oenriiey
OaFpITTapBIHIAFBI KYMBICTAp JKYPri3iiei.

OKymIbuUTapMeH KYMBIC JKacay/ia MearoruKaiblK MPUHIUOTEP/l eCKepy KasKeT: TYJIFaHbIH
JaMybl VIIIH YCBIHBUIFAH MYMKIHIIKTEPAIH MaKCHUMAJIbl OPTYPJLIIK NPHUHIHNII; OKBITYIBIH
napajaHy >OKOHE OKIKTeNy TMPUHLUIN; MYFaliMHIH MHHMMAJAbl  KATBICYBIMEH OTETiH
OKYIIBUTAPJIBIH YHJIECIMII )KYMBICTAphl YIIIH MIApT jKacay MPUHIIMII; OKYIIBUIAPIBIH KOCHIMIIIA
OutiM Oepy KbI3METiIH, KOMETiH, TONIMIepJiriH epkiH TaHaay npuHiuii. OKBITYIIBUTApABIH
MIHICTTEpi: OpJalblM  OKYIIBIFa aKChl TUIEKTEC OOMYbI, TanaObl MEH KbI3BIFYIIBLIBIFBIH
cesiHyre; OananaplblH MCHUXOJOTUSJIBIK E€PEKIIEeNIKTepiH jKeTe OuTyre; 3USATKepiK AaMyIblH
JKOFaphI JICHIeiiHIe 00yFa; KbI3bIFYIIBUIBIK TICH HKEMIUTIKTIH KSH KOJIEMiH UTepPyTe; OKBITYMEH
OaillaHBICTBI OPTYPJL MIHJETTEPJi OpBIHIAAyFa JalbIH OO0JyFa; UKEeMJIUTIK TaHBITYFa, ©3
KO3KapacTapblH KaliTa Kapayra )oHE YHEMI 631 KOJI KETKI3yre NaibiH O0JIyFa; IIBIFapMaIlbUIbIK
JKEKe TYHHETaHbIMBbI OOJIyFa; JIEHI cay >KOHE eMiplie TYpakThl OoiyFra; OanamapMeH >KYMbIC
JKacayJa KOFapbl OKy OpPHBIHAH KCHWIHT1 apHailbl JaWBIHIBIFBI OOJIyFa >KOHE ajarbl YaKbITTa
apHaiibl 61TiMAI1 UTepyre naiibiH OoyFa.

¥Ycraz enOeri INCHUXOJOTUSIIBIK-TIEArOTUKAJIBIK TYpPFbIIAaH FaHAa €MecC,  9/ICTEMEINIK
TAspIBIFBIH J1a TYPaKThl KETULAIpYAl Tajmam eTefdi. Ic-opekeT HOTHKEeCiHAe COWKec KONBbIIFaH
MaKCaT OKBITYIIBIHBIH TEJIaroTHKAIBIK TPOIECC KaFJaibl XKaWbIHIAFbl aKIapaTTapbl UTepy
JopexxeciHe Tikened Toyenai Oonazapl. [legarormkanblk NpoOLECTiH OapiblK cHUMaTTaMmaiapbl
OOWBIHINA MIBIHAWBI TUATHOCTHKAIBIK MOIIIMETTEP ATy YIIH FBUIBIMHU IEarOTHKAIBIK 3€PTTEY
omicTepi, OKYIIbI OPEKETIHIH OHIMIH 3epTTey/i, cayalHaMaHbl, ca0aKThl, OKY MEH OKYyJaH ThIC
OpEKeTTIH OapJIbIK TYPJIEpIH Tajaay, OaKbUIayabl, SHTIMEJIECY/ 1, COIIMOMETPUSIIBIK TAJIay/Ibl, 3P
TYPJIi AUarHOCTUKAJBIK KapTaiap TOATHIPYIbI, TECTUIEPAl Maljanany Kepek.

biniM omrakrapeiHIa KaHAa WHHOBANMSIIBIK TEXHOJOTHSIIAPIBI KOJIaHy OapbIChIHIA,
OKBITYJIBIH Op-TYPJl OJIC-TOCUIAEPIH EHIi3y KaXXeTTLIr TYBIT OThIp. ¥CTa3lapiblH OKBITY
YpIiciHIEe >KaHa Ke3KapachlH KaJBIITACTBIPY, OJIAPABIH TEAarOTUKAIBIK MOJCHHETI MEH
HIBIFAPMAIIBUTBIK 137ICHICIH apTThIPY, KaHAa TEXHOJIOTHUSUIBIK OMICTEpAl MEHrepyre yupery —
OYTiHT1 KYHHIH MYyFaiimMre KOHbIN OThIpFaH 0acThl TajdanTapbIHbIH Oipi.

C.Abscanosa

Mazucmp

Haszabaes Ynusepcumemi
C.Mycaobexosa

Maeucmp

Hazabaes Ynusepcumemi

RESEARCH INTEGRATED TECHING IN LANGUAGE



Maxanaoa xazax mini cabakmapwvinoa, aman aumkanoa «buznec smuxemi» KypcviHOa oKbimy
MeH 3epmmey0i Yilecmipyoiy Maybi30bLiblebl mypaivl aumsliaovl. OKbimy cmpameusicblHbly
MA3MYHbL KypC 6apbicblHOa OPbIHOAIAMbIH MANCLIPMALAp MeH cabakman molC amyapbliamvii
ACYMBICMAPOLIH, MIN YUpeHyoe2i muiMOiLliciH capanay apKblivl CUNAMMALAObL.

In Nazarbayev University which aims to become the first research and world-class
university in Kazakhstan, it is important to use research to enhance the student learning
experience. In this article, we would like to describe the role of research integrated teaching in
Kazakh classes, where both teacher and students use their research skills to review research
papers, collect and analyze data, generate, interact, and share enthusiasm in learning process.

Since teaching and research are supposed to go hand-in-hand in research intensive
university, I asked myself: ‘How could teaching and research be optimized in language classes?’
Thus, developing a researcher’s ‘mindset’ through different assignments became one of the main
goals of Business Etiquette course. | find myself spending a significant amount of time on
revising and refining my materials, my approach and my techniques. | tried to focus on
effectiveness of the course and wondered which strategies worked and which were less
successful.

We would like to share our teaching experience regarding integrating research into
teaching used in our language courses. Most of them are focused on task-based learning, namely
problem solving, moving from theory to real life; and these assignments help students to use
their research skills to review research papers. Other non-class activities such as conducting
workshops and seminars on Business Correspondence in Kazakh and putting good
researchers/successful businessmen in front of students, promote students’ interests and stimulate
new learning directions. In this course, students also work as article reviewers and write their
own articles in Kazakh. These assignments encourage students to make a contribution to social
life. And using Survey Monkey and Moodle as a tool to get feedback is more effective way in
research integrated teaching.

As ‘Research is creating new knowledge’ (Neil Armstrong), we tried to highlight the
importance of integrating research into teaching based on our personal teaching experience.
Balancing the time spent on teaching and research can lead to more realistic expectations of staff
performance. Other factors such as career development can significantly affect teaching
productivity and effectiveness. From our experience at NU, we find that it is possible to integrate
research into teaching in language classes.

Bb.X.Axarconosa

Oxvimyutvl

Anmamoel memaexemmik KoK HcoHne
KOMMYHUKAYUSLAP KOJLeOHCE

WHHOBAIUSUIBIK TEXHOJIOT USIJIAPABIH TIIAEPII OKBITY IAFBI
TUIMILIITT

The article describes the innovative technologies and the opportunity to use them for language
teaching.

Tinaepal OKpITYIa MHHOBAIUSIIBIK TEXHOJOTHUTAPBI THIMII1 KOJAaHyFa TYPTKI OOJIFaH €H
yiikeH ¢aktop — EnbaceiHbIH xongaysl. Atan aiftkanga, H.O.Hazap6aeBToiH «Ka3akcTaH koJbl
- 2050: xanpITacKaH MEMJICKETTIH JKaHa Casich OAaFbIThD) aTThl CTPATETHSCHI ajAaFbl KbUIIapaa
6151iM Oepy pedopmachiHa GipHere 6aFaapiamanapabiH icke acybiH oenrineni. Onap «Ka3zakcran
Pecniyommukaceasin 2015 skbutra geitinri OumiM Oepy Ty KbeIpbiMaamackly, «Kazakctan 2030»
cTpaterusicel, T.0. Ocipece, enbaceiMbiz H.O.HazapOaeBToiH «MHTemnekTyanasl yut — 2020»
xo00achkl OUTIM Oepye MHHOBAITUSIIBIK TEXHOJOTHUSJIAPMEH KaTap WHHOBALMSUIBIK OWIay CTHJIIH



KaJBIITaCThIpyFa KOJ amThl. byn >x00aHblH OacTbl MakcaThl <«okaHa (GopMalusgarbl
Ka3aKTaHABIKTapIbl TopOueney xkoHe Kazakcranma onemeri eH Oip aneyeTTi, 6ocekere KabimeTTi
aJlaMM KaluTajFa ue enre aiHaiabIpy».

Ocbl TYpFBIZIaH allFaHja, MHTEIUICKTYAJ/Ibl aJlaM PECypChl, 63 MEMJICKETTIK TiJIIMEH KaTtap
Oacka Ja TULAEpAl ©3 XaJKbIHBIH MYIJECI JKOHE MeMJIeKeTapaiblK KapbIM-KaThlHAC IE€H
BIHTBIMAKTACTBIK JKOJIBIHJIA UTEPE JKOHE THIMJII MaijanaHa OUIeTIH MHTEIUICKTTEPAIH MaKCaThIH
arikpiHai tyceai. byn typansl CagsikoBa P.K.: «MHTemeKkTyanapl agamMm pecypchl ACTeHIMI3 —
TeK OUTIM MEH FBUIBIMIBI MEHTEpIill KOMMail OHbI YKOHOMHKA MEH KOFaMJIBIK eMipJe, OHaipicTe
KCHIHEH KOJIJJaHa aJaThlH JKOHE O3BIK TEXHOJIOTHSUIAPJBIH KUITIH OLJIETIH, COHAAM-aK ©31HIIK
TYKBIPBIM/IAP MEH YCBIHBICTAp 931pJiel alaThIH MapacaTThl alaMIapIblH 00pa3by.

CoHbIMEH KaTap TULIEpAl OKBITY JKYHeCiHE €HTi3UIeTIH MHHOBAIMSUIBIK TEXHOJOTHIIAp
WITTBIK JOCTYpre, YATTBHIK CaHara, YATTHIK KalHap Ke3ziepre, YITTHIK Heri3zepre Kaulibl
KeJaMeyre TuicTi. MpIcallbl, «yII TYFBIPJIBI TUT» OaFmapiamachl aschlHIA YII Tinai Oipaei
MEHI'ePreH MHAMBHUJ KAJIBINTACTBIPY YHAEpici Ke3iHe aHa TUTiMI3 - Ka3ak TUTIHIH OackM peJiiH
YMBITIAybIMBI3 Kepek. Mynbl X. JlocMyxaMeayiIbiHbIH: «O3 Timigai Oumin Oapein, esre Timi
MEHrepy - CYHIHIII, al TUTIHAI OiIMel TypbIn e3re Tl Oy - KYHIHIIDY IereH ce3i Jalesier
Oepei.

Coran colikec O1TIM CTaHIAPTHI JKACABIHBII, KaMail KOMIIBIOTEPICH IPY, UHHOBAIUSIIBIK
TEXHOJIOTHSIaH 13/ICHy, OUTIM Ma3MyHBIH OalbITy, 9JIeMIIK OiTiM KEHICTITiHE €Hy MaKCaThIHJA
JKYMBICTAp JKYPTi3ill JKaTbIpMbI3. bimimal keke Tyirara Kapadh OaFbITTay OKYIIBIHBIH «MeH»
MEHTAIUTETIH KAaJBIITACTBIPY, OJIAPABI ©31H-031 TaHBITY YVIIIH €HOCKTCHY OKBITYIIBLIAP
KaybIMbIHa VJIKEH MakcarTap KYKTedi. TiaaepAl  OKBITYAbIH THIMII  TEXHOJOTHSIIAPHI
WHHOBAIMSUIBIK TOCUIIEP/II KOJTaHYMEH Oipre Tijl YUPETYIIUIePAiH YITKAHIBLIIBIK KaCUETTepiHe
Jie OaphIn TipeJIeTiHI TOKIPpUOEIepIiH 031 KOPCETIN OTHIPFAH aliFak.

A.A.Bykaeesa
1. Yonuxanoe amvinoager KMY

AKIAPATTBIK - THHOBAIMSIJIBIK TEXHOJIOTUSIJIAPJBI KA3AK TLII
CABAKTAPBIHJIA KOJIAHYIBIH TUIMII KOJIIAPEI

In the present article the effect of implementing multimedia technologies in teaching the Kazakh
language is considered. Implementing of multimedia technologies created a lot of new
opportunities to master language skills innovatively and enhance linguistic knowledge.

CoHFBI KbUTIAPHI Ka3aK TUTIH OKBITY/ 1A dKaHAa MHHOBAIUSIIBIK O3BIK TOXKIpUOenep
KOJIJIaHBUIBIN, KapKbIH anyna. byrinne ka3ak TUIIH MEHTepTy OapbhIChIHIA KOMIIBIOTEP HETI3rl
TUJAKTUKANBIK JKOHE OKBITY Kypanbl Oonbin  caHananbl. CoHAbIKTaH Oyi  OaFbITTa
MYJITHTUMEIUATBIK TEXHOJOTHUIAPABI OKBITY VIEpiCiHE eKIIHII Typle €Hridy — Ka3akK TUIiH
’KaHa TYPFbIIaH MEHrepTy OOJIbIN TaObLIa/abl.

Cabakra MyITHTHUMETUAIBIK TEXHOIOTHIIAPABI KOJAAHYABIH MaHbI3IbUIBIFBI OpacaH
30p, cebebl Oy TeXHONOrws Kas3ipri 3aMaH OKYUIbUIApJbIH MCUXOJOTHSUIBIK — JaMy
epEeKIIeTIKTepiH ecKepe/i, KacTapAblH IC-OpeKeTKe, KbI3METKE MAIlIbIKTaHybIHA, JKEeKe TYJIFa
Oonbill  KanblnTacyblHa ocep ereni. COHbIMEH Karap Kasipri 3aMaHfbl MYJbTUMEAHAIBIK
TEXHOJIOTHSUIAPABl Ka3aK TUTIHIH OKYy YPJICiHE eHri3y OilliM camachIHBIH JKOFapblIaybIHA TOIBIK
MYMKIHIKTEP TYFbI3abl.

[TegarorukanslK ofeOUETTEpC KOMINBIOTEPJIiK OKBITY OaFaapJiamMaliap TypJiepiH op
TYPJ1 TYPFBIIaH KapacThIPAJIbl, MBICAJIBI,

Tinai okpITy OarmapiaManapiblH TYpJIEpl MEH THUITEpi TUT YHpEeHy MakcaThl, JEHTIeil,
JMaWbIHABIK OciliHiHe Kapail opTypai Oomanel. D.I.A3umoB OarmapiamanapablH TOPT HETI3T1
TOOBIH KOPCETEI1: )KaTTHIKTHIPYIIIBI, KATBICBIMJIBIK, TECTIK JKYHeJep jKoHe MyJIbTUMeIna KyHeci.



T.B.baraeBa o3 3eprrey xymbichiHza keneci KOb TypriepiH yChIHAIBI: )KaTTHIKTBIPYIIBI
KOMIIbIOTEpIIIK Oarmapiamanap, MHTepHeT HeriziHAe OaraapiaMaliblK Kypajlaapbl, TECTIiK
KyHenep, MylIbTUMeINa Kyienepi (SHIUKIONEAns, eNTaHy MaTepuaigapbl, MyJIbTHMEIHAIBIK
MaTtepuaiiap).

Kazak TimiH MEHrepTyre KaThiCThl KOMITBIOTEPIIIK OaFaapiiamaliapra capanrama xacau
KeJe, MYJIbTUMEANAIBIK OKBITY KEIICHIEpi €H JAaMbIFaH CaThICHI JAETEH TY)KBIPBIM >KacailMbI3.
byn azipiemenep OiniM Oepy KyHeciHe OKyIIbUIapIbl, CTYICHTTEP 1, OKBITY/Ia, ©3IrHEeH OLTiM
anmyaa, KamblKTaH OimiM amyma KoijaHeutianel. bi3miH olbiMbima, MHTEpHETTE Ka3ak TiliH
KalllBIKTaH OKBITY KypCTapbl MEH TecTiiey Kyiesnepi keOeiie Oepmek. COHABIKTAH OCHI
OarpITTaFbl OafFmapiiaManap OachUIFaH OKYJBIKTAPMEH KaMTamachl3 €T, MIBIFapMAaIIbLIbIK,
npoOIeManbIK TarchlpMagapbl €HTI3UTIN, aBTOMATTaHIBIPBUIFAH TECTLICY JXYWECIH IaMbITy
KaxeT. OKpITY OargapiaMaiapbl MaTepHaIbl ©3apa 0alJaHBICTHI IIAFBIH O6JiKkTepre Oeim, op
YHpeHYIIiHIH >KayaObIHBIH COJl Mo3eTTe OarajaHyFa MYMKIHAIK Tyabipansl.  OcblHaan
OarnmapiamMaiiap TUI YHpEHYIIUIEPAIH 63 OCTIMEH >KYMBIC ICTeYyiHE apHAJIBIN, Tl XKEACIISTII
MEHrepyre OarbITTalFaH. ¥ ChIHBUIFAH JIEKTPOH/ABI OHIMJIECpAE TULAI MEHrepyre apHajfaH i
KE3/IeCeTiH TamncelpManap: auainorrap (keibOip >karmaiinapia AbIOBICTaNIFaH, CYPETTENreH),
OeliHey3miKTep, KIPICTIpUIreH aBTOMATTAaHABIPBUIFAH CO3MIK, TPaMMAaTHKAIBIK TYCiHAIpME,
KATTBIFyJapbl O0ap KATTBIKTBIPYIIBI MOJYJBAAP, COMNIeCiMIi a3y MeEH KaiTa ThIHIayFa
apHaJFaH MOJYJb, MOTIHIACPIIH MOIIIMET KOpBI, OIICTEMENIK HycKaynap >koHe T.0. OKpITY
MaTepuaIapblHbIH KOPCETLTiMI ABIOBICTANIFAH AUAJIOT TYypiHAe (MyJIbTUIUIMKAIUS, OeiHexaz0a,
CTaTUKAJBIK CYPETTEpPMEH CYHEMENJCHIeH) JKOHE OKBUIBIMFA apHAJFaH JbIOBICTAJFaH
MOTIHJIEpMEH Oepiie/i.

KopTeiHapinaii kenarenae, OKy OpbIHIApbIHAA Ka3aK TUTIH OKBITYIa MAibIH eHIMAEPIiH
JKETICTIKTEPIH €CEMKE ajia OTBIPBIIN, MYJbTUMEIUAIBIK TEXHOJOTUSUIAPAbI  KOJIJAHBII,
KOMITBIOTEPIIIK OKBITY OarmapiamMayiapibl 3IpJICyIiH TEOPHUSIIBIK, OICTEMEIK Moceseepin
TEpEeH capaliay apKbUIbl OHBI XKETUIIpe TyCy 013/1iH 6aCThl MaKCAThIMBI3 JICT OUIAMBI3.

H.B./Iemackuna
Cmapwuii npenooasameins
Canxkm-Ilemepbypackuii 2yManumapHulil yHugepcumem npogpcoio3o6

WHAT TO TEACH: TOPICS AND SITUATIONS

Lllem minin oxbimy npezenmayus-oeximy-Hamudxce naApaoUsMAacvlHa Heci30enyi MYMKIH.
Ce30ix, cotlney, epammamuxameH KOca MONUK, CUMyayus, MYCIHIK cusaKkmsl aca
«KOMMYHUKAMUBMIY KAMe20pusiapovl KOI0aHy ome muimoi 601aovl.

The process of teaching a foreign language is a complex one. It has to be broken down
into components for purposes of study. They are presenting and explaining new material,
providing practice and testing. It is the ‘presentation — practice — production’ paradigm.

Scientists have broken language down into three main components: the phonology, or
sound system; the lexis, the words and phrases which express concepts; the structure, or the way
words or bits of words are strung together to make acceptable sentences or phrases. Language
teachers define these as pronunciation, vocabulary and grammar. But there is another type of
language ‘segment’ which is also important. It may be called ‘holistic’: language used in a
convinced context to communicate meanings. Such segments may contain the language used to
express a certain topic, or a certain situation. These segments, or categories, are more
‘communicative’.

New topics and situations need to be presented in the same way as new language items or
texts. What happens in an effective presentation? Attention — the learners are alert, focusing their
attention on the teacher or the material to be learnt. Perception — the learners see the target
material clearly. Comprehension — they understand the meaning of the material being introduced



and its connection with other things. Short — term memory — the students need to take the
material into short — term memory: to remember it to unite learning. Some students remember
better if the material is seen, others if it is heard, yet others if it is associated with physical
movement — visual, aural and kinesthetic input.

The presentation of topics and situations may be approached from different directions:

1. Take the topic or situation, do a task based on it, eliciting from the students any
necessary new words.

2. Introduce the new language, and through it approach the topic or situation.

3. Go straight into a text, using it both to teach new vocabulary and to explore the
relevant topic.

Here are some practical techniques for presentation:
write the name of the topic in the middle of the board and invite the class to brainstorm all the
associated words;
describe a communicative situation and characters and invite the students to suggest orally what
the characters will say;
write the name of the topic on the board and ask the learners what they know about it or what
they would like to know;
give the title of a text and invite the class to write down sentences or expressions they expect will
arise within it;
define briefly the opening event and characters in a communicative situation and ask the students
to imagine what will happen next.

A language course may be based on pronunciation, vocabulary and grammar, or on the
more ‘communicative’ categories of topic and situation. But the most effective teaching and
learning result from a combination of them all, in a systematic but flexible programmer in which
topics and situations provide a context for the teaching of new lexis.

H.B.Ilapwykosa
cmapwutl npenooasament AIMamuncko2o puiuana
Canxm — Ilemep6ypeckozo I'ymanumapno2co ynugeepcumema npogcorosos

LISTENING TO ACCENTS

Makananvly ~ maxcamvl  —  OKYWBLIAPObl  MBIHOALU — OMbIPLIN,  COlNeyOecl  epeKuleniK
npooOIeManapvii aHbIKmay, oaapaa ocbl NpooIemanapovl mycindipy stcane onvl mysey. Ocvinoai
npobaemanapovl weulyoiy OipHeuie ke3eHoepi YCblHbLIAObI.

Identifying elements of foreign pronunciation

Stage 1: Preparing materials

Using audio cassettes, prepare recordings, two to three minutes in length, of foreign
accents; this can be done individually or in pairs or groups. The recordings should consist of
short interviews with speakers who are not very proficient in the target language. In a country
where the target language is not locally spoken, it makes sense to use as interviewees natives of
this country, but other accents may be used in addition.

It is, of course, much easier just to ask people to read aloud in order to make the
recording, but resist the temptation! There are various reasons for this: someone reading aloud
has time to think consciously about how they are speaking, and we are looking for ‘intuitive’
pronunciation; the reading passage may include words the interviewee does not know; and
perception of spelling affects pronunciation. Improvised speech produces much better samples,
which may later, incidentally, be used to examine lexical and grammatical errors. If you find it
difficult to think of questions for an interview, the interviewee can be asked to describe a picture,
or retell a well-known story.



If you have not made such recordings before, make a brief trial recording of a few
seconds and play it back in order to check that you have the distance, volume, microphone and
so on properly adjusted. Begin the actual interview only when you are sure you are getting a
clear recording.

Stage 2: Analysis

Listen to the recordings and try to analyse what it is about the accents which makes them
‘foreign’. This is quite difficult; you will find you need to listen to the recording more than once.
It is easier if you note the words and phrases which sound generally foreign while listening the
first time, and then during later listenings try to define what precisely is wrong with them. If you
know the phonetic alphabet and symbols of intonation and stress, this can help, but a rough
description of what is wrong in ‘lay’ language can be quite adequate.

Stage 3: Pooling and comparing

If several such recordings have been made by a group of teachers studying together, then
the next stage is to share findings. In small groups, each recording is listened to, and participants
try to identify the errors and how and why they think these occur.

Stage 4: Drawing conclusions

Discuss your findings, and draw conclusions. Questions that can usefully be investigated
here are the following (some possible answers regarding English appear in the Notes).

1. (If only one type of accent was recorded) What seem to be the most common errors?

2. (If there were different accents) Were there foreign-sounding pronunciations that were
common to most or all of the speakers, and can you make some generalizations about the kinds
of errors?

3. Which errors do you think are the most important to try to correct?

4. Are there any you would not bother to try to correct? Why not?

5. With regard to the errors you want to correct: how would you explain these to the
learner?

What further ideas do you have for getting learners to improve their pronunciation of the
items you have found?

B.B.Bnacosa
cmapwiuii npenooasameib
Canxm — Ilemep6ypeckozo I'ymanumapno2co ynueepcumema npogcorosos

HOW TO ENGAGE STUDENTS INTO INTERACTIVE DISCUSSIONS

Bepineen maxanaoa kommynukamusmix KblzMemmiy OUCKYCCUSL CUSIKMbL MYPIHe OKYULbLIAPObIH
Kbl3bI2YUbLIbIELIH apmMmMbIpyObly Oipkamap #coadapuvl Kapacmuipwliadsl. A2 - Bl oOeneeiideci
cmyoenmmepOiy coeiiey OeiceHOinieiH Kon0ayea apHanzan O0aCMmypii emec manculpmaniap
YCbIHBINAODL.

The most valuable idea in education process is to conduct lessons that motivate learners.
One important way of doing classes exciting is to include interactive assignments like well -
planned discussions which keep the class more dynamic.
Here are some of the most efficient approaches to design discussions in a stimulating manner:

1. Form small groups.

Give the class a discussion question so all groups have a short debate to come up with an
answer. Use cards. Leave time for each team to develop its report, then accidentally take a card
and ask the groups to deliver their solution. When the answer has been completed, put the used
card back in the deck, so that no group can relax and think that their turn is over.

2. Give questions to involve scholars in the conversation.



When the first student answers a question, ask the other one if he agrees or not with that
report. So keep going until maximum participants have been involved in the debates.

3. When you ask a question, call on students by letting them catch a ball and roll it to
students in a circle.

This way of calling on students can be a fun or a disaster. It is necessary to clarify some
don’ts and stop the game if they are broken.

4. A fun method to discuss celebrities is to choose someone you are learning. Divide the
class into groups and have each team come up with a set of questions to interview that person.
Group participants should approve all the questions. Then each team passes their questions to
another group. In the end all participants get the task of answering one question in writing with
full agreement in a way they imagine the celebrity might answer.

It is very important to students’ socialization to interact with each other in class settings.
Students learn best when the assignments are based on their interests and learning levels.

H.E. baiicakoe
Oxvimyuvi
Acmana xanacwel No27 mexmen-nuyetii

TLJI YWPEHYJIET'T CYPETTEPIIH OPHBI
Content of the report “the role of picture in learning a language”

Ke3 kenren tingme ceinen kery yurH mamameH 2000 ce3nmi KOJIIaHBII YHpEHCE e
JKETKLUTIKTI JIereH mikip 6ap. MyMKiH OYJI MiKip aFbUIIMIBIH Tidl HETi31HAC KaJbIITACKaH OOJyBI
MYMKiH. AJlalijla COHFbI KaHAJIBIKTapFa CYHeHeTiH Oosicak, «Ka3zakcTaH» TeleapHachblHaH Ka3ak
TIUTIHIH €63 OailyIbIFbl OOWBIHINA Ka3ipri Ke3/Je oJeMIe KArlOH TUTIHEH KeWIHT1 eKIHIII OPBIHIBI
aJIbIl TYpPFaHbIH aWTThl. Ka3ak Tijmi ce3re 0all eKeHJIrHE Ka3aKTbIH aybl3 OJCOMETIHIH XKY3
TOMJIBIFBIHBIH LIBIFYBI Aa 197en Oona ananabl. JKy3 TOMIBIK aybl3 9aedueri anemzeri Oipae-oip
XaJIbIKTA JKOK.

Jlecex Te MekrtenTe oKbplFaH 10 >KbUT HENIKTEH Ka3ak TUIIHAE coiien KeTyre a3fblK eTill
xKyp?

Tin yiiperyne cyperrepai ken KoiagaHy kepek. Kemreren ces3ai 013 Oenruni Oip oOpas
peTiHae eciMi3ie cakTaiiMbi3. Mwura ocep eTyAiH TeTe JKOIbl cypeT. FampiMaapasiH
aHbIKTayblHIIA, Ke30eH KepreHal aaaMm Oanacel 0Oacka KaObuizay — KaOijneTrepiMeH
canbIcThipranga, 70% xakchl cakTaiabl ekeH. A OyFaH JieliH Ka3akK TiTiH OKBITya CypeTTep
OTe a3 KOJITaHbLI/IbI.

AJlaMHBIH KOpPTeHIH €CiHe >KaKChl CaKTaWTBhIHBIHA MbIHA Oip AKCIEPHUMEHTTI MbICajFa
kentipyre Oonaapl. lllerenain ranbIMIapbl KHHOTEATpJa KOpPCETUIETIH (UIbBMAEPAIH iIliHEe
CEKYH/TBHIH ©Te a3 OeJIIeriHAe cOl KMHOTEATPAbIH AJIi31H/AE CAaThUIBIN jKaTKaH Oip TaFaMHBIH
CypeTiH kepceTinTi. TaraMHBIH CypeTiHIH KOpPCETIIETIH YaKbIThIHBIH KbICKAJIBIFBI COHIIA, OHBI
Kepim, OiFa anblll yirepMenai ekeHCiH. Amaiina Oip alaplH IMIiHIE ASMI3JEri CON TaFraMHBIH
CaTBUIBIMBI €Ty TaibI3¥a O6CKEH. AJlaM TYHCIK apKbUIBI COJI TaFaMJIbl KaOBLIIAIl OTHIP, CHJIEIIE
aJlaMHBIH OCHI Oip KaOieTiH HEeNIKTEeH Ti1 OKBITY/a J1a Koyiganoacka?!

Kazak tinin okbityna 300 cesre cyper xaHe 400 KpIcKa ceiiyiemaepre cypeTTi KOJIaHblII
xypMmiH. Hotmxkeci — eTe xakchl.

Kpicka ceitmemaepsi urepin OOJFaH COH, MOTIHMEH JKYMBICTAp KYPTri3iai. Op MOTIHTE
KeM JereHze 5, oitnece 7 cypeT KONIaHbULABI. MOTiHAEpMEH KYMBIC KOJIEM/II IIbIFapMaliapabl
OKYyFa TUJT YUPEHYIIIIH] JailbIH1alTbI.

Tin yiiperkeHne oneOMETTI allHANBI ©TE alIMalChl3, OWTKEHI TUIMIH KaiHap OyJarbl
oneouerre. Kememi MoTiHACP/I OKY OapbhIChIHAA CYpPETTI Kajlaii KoJimaHa anambi3? MyHBI icke
aceIpy Jla ©Te MaHBI3IbI, OUTKEHI 013 OKYIIBIMBI3ABI OosamiakTa 3 OETiMEH el KOPKBIHBIIICHI3



KeJeM/Il IIbIFapMaliapbl OKyFa jkereneyiMi3 kepek. Cebedi «ke3 KeNreH TIAe TUT ChIHABIPHIII,
epKiH celiyen kety yuriH kem aerenae 3000 6et con Tinae oKy kepek» (H.3amsaTkun).

4-CEKIIUSA: KA3AK TIJIIHIH BOJIAIIATBI: /KACTAP/bIH KO3IMEH

/. Aumocanoea
Maeucmp, KeizsMemlly

BAJIAHBIH COMJIEY OPEKETIH KAJBIIITACTBIPYIBIH
MCUXOJAHTUCTUKAJIBIK EPEKIIEJIKTEPI

The article discusses the problems of formation of the child's speech sycholinguistic aspect.
Based on the analysis of the genesis of language and thought, identified specificity of formation
of the child's speech

bama Timi - KBI3BIKTBI, ©3€KTi, KOI JKYHell Mocele, COHAai-ak Oama Tumi Typui
JMHTBUCTUKAIIBIK JKOHE O/IiICTEMENIIK Macenenep/ i ailKbIHAay KUITi OOJBIN TaObLIa b,

Ceiiney opekeTi — KemeH i KyObUIbIC, OipHEIIe FhUTBIM CallaJIapBIHBIH 3€PTTEY 00BEKTICI.
AnaMm Oanacel ceiliey OpeKeTi OHTOT€HEe31H TEK JIMHTBUCTHKAIBIK TYPFbIIaH 3€pTTey
xeTkiTikei3. CoHIpIKTaH OallaHbIH —ceiliey OpeKeTl JIMHIBUCTHKA, IICUXOJOTHS JKOHE
¢duzuonorus, Guaocodus cbHIBI OipKaTap ipreiyi FhUIBIMAAP TOFBICHIH/A KApacThIPYbl KaKeT
eTenl.

®.ne  Coccrop, JI.C.Beirorckuii, C.JI.PyOunmreitn, A.A.JleontheB, E.Kmapk,
HAN.Cnobun, A.M.llaxnapoBuu xoHe E.C.KyOpskxoma, T.T.AsmoBa ChIHABI FalabIMIapAbIH
eHOeKTepiHJe coilyiey opeKeTi  NCHUXOJMHTBUCTHKAIBIK JKOHE JMHTBUCTHUKAIBIK TYPFbIIAH 9p
KBIpPbIHAH KapacThIpFaH

Ceiiney opekeTiHiH Herisri — Tii. TuiaiH Heri3l — oil. Tin MeH oilay apa KaTbICBIH 3epTTey
KOHE JoyipJieH OacTay ajjibl.

bana paMybIHBIH adfalliKpl Ke3€HIHJAE TUI MEH Oilay apa KaTbIChl MOcelleciH
JI.C.Beirorckuit B.Kenep toxipuOecine cyiieHe OTBIPBII, OHIay MEH TUIAIH I'€HETHKAIbIK daMy
JKOJIIapbIHBIH OaiylaHbICTaphlH TYKBIpbIMAAN KOpbITTHL. JI.C.BhITOTCKMIA Oilay MeH TUIAIH
OHTOT€HETHKAJIBIK JaMybIH/la aTaJMbIII €Kl MPOIECTiH TYIN TaMbIpbl OipAei emecTiriH, Oana
TUTIHIH JaMybIHIa ‘“‘JTOMHTEJUIEKTyallbHasi cTafus’, ajn OalaHblH OWIAyBIHBIH JaMybIH/A
“nopeueBas ctaaus’ OOJIATHIHBIH KOHE 1€ €Kl mpolecc Oenriii O6ip yakbITKa AeliH Oip-OipiHe
TOYeJICi3 eKi OaFbITTa IaMBbIIl, HAKTHI ITYHKTTE €Ki OarbIT 0ip-0ipiMeH KUBLIBICHII, OiIay — TUIIK,
TUT — MHTEIJUICKTYalIbIbl 00s1a 0acTalTHIHBIH aHBIKTaAbI [4,105].

Ceiiney opekeTi apKbUibl OalaHbIH TEK Tl FaHA JaMbIl KOWMail, OHBIH TaHBIMBI Ja,
oimayel nma nmamuiabl. bacrankel ke3ne OandaHBIH OWJaybl COMJICYIHEH O3BIK OOJajabel [1a,
KefiHipekre Katap okypeni. bama Timi mblkmai TypraH kesne Jne oimail amaabl. Hopecre
alfHaJIaChIH/IaFbI IYHUEH] OIpIHIII CUTHAI KYHECIHIH KbI3METI apKbUIbl TaHbIT Olteni. Oinay by
Oyn Typi OHBIH TaHBIMBIH OHINA KEHITEe anMaiapl. balaHblH Tifi MIBIFBIN, CO3 APKBUIBI
YJIKEHIIEpMEH KapbIM-KaTbIHACKA TYCKEHJIe FaHa OHBIH oOiay KaoOimeri mamuipl. COHABIKTaH
OaaHbIH OCIM KETUTyl OHBIH COMIICY OpeKeTIMEH ThIFbI3 OaiIaHBICTHI.



bB.P. Kosicaxmemosa
eym.avin.macucmpi, C.Topatiebipos amvinoaesi
Ilagnooap memnexkemmik ynueepcumemi

CO3 COMJIEY HIEBEPJITI - TABBIC KEITLII
The article deals with problems of verbal skills.

Kemmriniik KaybIM alibIHIa CO3 COMILY, MIKIpIecy, oHrIMe JKYPTri3y HMIEHICHAIK OHep MEH
celiney medepiirin Kaxer ereai. XaikeIMbI3 «OKyiieni ce3 kyiecin Tabapl, Kyieci3 co3 HeciH
Tabazel» Aen TeriH adTnarad. JKorapel MiHOENEpIEH TalbIHIBIKCHI3 COWJICH cajJaMbIH JIeTl,
KYHeci3 co31MeH KopIlli eIepIiH KyalayblHa TYPTKI OOJIBII, KYJIKICIHE KaJFaHBIMBI3 HAMBICKA
THE].

binimi MeH mapacaTbl TepeH, ecTe cakTay KaOileTi sKoFaphl, ToxKipubeci MOl ajam FaHa
KOIMIIUIK alJIblHIa JaibIHIBIKCHI3 TaOBICTHI cO3 ceilneyl MyMmKiH. basHnamaceiHaH KeiiH
THIHJAYIIBUIAPBIHBIH CYparblHa Jep Ke3iHae ce3 Tayn jkayam Oepy Ae, Of YIIKBIPJIBIFBI MEH
CYBIpBINICAIMANBIK KaOlIeTTep/1l KaXeT eTell. JXorapeia aranraH KeJIGHCI3 Karaaiiapra
KaJIMac YIIiH KaybIM aJIJIbIHIA CO3 COlIeyIeH OYphIH MIHIETTI TYpAE JalbIHIIBIK KYPIi3y KaXeT.
JlalbIHIBIK KYMBICHI OasHIaMaHbIH TaKbIpbIOBI MEH MaKCaTblH aHbIKTayJaH OacTaiajbl.
TakpIpbIl aTaybl KbICKA J1a HYCKA, IIIKi Ma3MyHBIHA COWKEC, THIHJIAYIIbl Ha3apblH TapTaThIHAN
6omys! Tuic. CoHpaii-aK, IEKTeJreH yaKbITKa KOIl aKnapaT CUFbI3yFa ThIpbICHAM, a3 ce3re Kell
MmarbiHa 6epy Trimai. Ce3 ceiliey anapiHaa Oip-eki KyH OypbIH JalbIHIAITY )KYMBICHI, TybIH/IaFaH
JKaHa OMIapbl peTTen allyFa MYMKIHIIK Oepe/i.

Heri3ri Te3ucTiH Ma3MyHBI HE YIIiH JKOHE HE TYpasibl COiIey KepeK JIeTeH Cypakrapra
*Kayan Oepim, mnaiplMaaynapbl KbICKa, KaObUlJayFa >KEHUI, TBHIHAAYIIbl JKaJblHAA OHAH
cakTanmaTeiHaail Oonranel skeH. Ceiiyiey >KOCTapblH Kypapna, ceiseymni OasHaay KHCHIHBI MEH
KYPBUIBIMBIH OMJIACTBIPBIN, MOTIHIHE TY3€TyJep eHrizeni. Marepuan TeOpHUsIIbIK, TPAKTUKAIBIK
00Jybl MYMKIH, €H 0acThIChI, IIBLIHAWBUIbUIBIFBI. COHIBIKTaH KYHI OYpBIH aKnaparTbhiH, JaTajiap
MEH CaHAap/blH, JOWEeKCOo3Iep/iH IIBIHAWBUIBIFEI Tekcepineai. bipak, dakrinep eTe xem Oouica,
TBIHJAPMAH Te3 KAJBIFBII, OassHIaMara JETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBI CEHIIN KaTaThIHBIH YMBITIIAFaH
#eH. COHbIMEH KOca, COMIEYILIHIH 63 TOKIpHOect opKallaH *Kakchl KaObUITaHATHIHBI €CKepiIe/i.
CeiineliTin ce3iH op MHHYThIHA 20-25 MUHYT AallbIHABIK Xacajica, ceiiey OapbIChIHAA ©31H
CEeHIM/II ycTayFa MYKIHAIK Oonaabl. JlalbIHABIK KYMBICH COMIEHTIH co3re peneTuius (KaTThiFy)
JKacayMeH asiKTalanabel. O3iHI31 OeiiHe xka30a HeMece ayauo >ka3bara TycCipimn, KaihTa ThIHAAY
apKbUIbI, COHAaN-aK, TYbICTApbIHbI3, JOCTAPbIHBI3AbIH AJJIbIHIA CO3 COMIIEN XKATThIFyFa O0Mabl.
S¥Hu, ©31HI3/1 CHIPTTAN OaKpLIay KaXKeT.

Ceiiney kayanKepIIiIiri >KOFapsl MaMaHAap, SAFHM JelyTarrap, KOpFaylbliap,
neaarorrep, MCHUXOJIOITEp JKoHE T.0. ceisiey mIeOeplirikTepiH KypcTapjaa YIITar, KNIk
JIJBIHAA KBICBIIMAM IIEIIeH Coiyien, OKbICBIHAH KOMBUIFaH CypaKTapFa ce3 Taysblll Kayan Oepimn
’KaTca, HAMBICBIMBI3 TanTajaMai, KOFaMJIbIK OPTaJlaFbl Kaaip-KacHETIMI3 KOTepiuiep ei.

Kamuna Kepumoaeesa

Maeucmp, EHY um. JI.H.I'ymunesa
Hypau Kamuwesa

Cmyoenm EHY um. JI.H.I'ymunesa

FUTURE OF THE KAZAKH LANGUAGE IN THE HANDS OF YOUNG
GENERATION

Eeemenoi Kasaxcman Pecnybnuxacvinoa Kazax minin oamwvlmy — enimizoeei min cascamulHulH
eama emec, pecnyONUKAMBIZObIY HCAINbL CAACAMBIH OAMbIMYObIH MAKbL30bl dPi MYUIHOI MYCbl



bonvin cananaovl. An Kazaxcman PecnybOnuxacvln dicone Kazax milin 0amvlmy ce3cCi3 Ka3axK
HCACMAPBIHBIY KOABIHOA eKeHi Oapine manim «En 6onam Oecey, Oecieindi myse» — OemeKudi,
Kazax miniHiy epmeni dicoHe Oyeini odcacmap KoaviHOa. bBizoiy maxanada — memaexemmik
MiniMizoi cakman, OHbl O0aMblmMyOblH MAHLI3LL, AMAN AUMKAHOA, KA3aK MILIHIY Jcacmap
apacblHOazvl KOJOAHBICHL HCIHE OHBIH CYPAHBICLIH KOOEUmYOiH HCOI0aApbl KAPACbIPbIIEAH.

The future of the Kazakh language has become one of the central themes and problems of
the country since we gain independence and is still very relevant. What comes to every mind
when they say "future"? Certainly, it is the youth of Kazakhstan. The youth of independent
Kazakhstan is the main asset of the country, potential and the future of the nation, the future
leaders and rulers. Therefore, the future of the Kazakh language depends on the young
generation of Kazakhstan. Learning Kazakh language - is a matter of national security, social
stability and the intellectual development of the country, which aims to unite the country's
citizens. Young people must understand the importance of this question, and should not just try
to save the national language they should try their best to develop national language. In this
regard, it is first necessary to form the real demand of the state language, create a need for its
use, making it an attractive and prestigious.

The five institutional reforms of Nursultan Nazarbayev, which consists of 100 steps, step
Ne85 says about "Eternal nation". On the basis of this project lay 7 patriotic values. One of these
values - the unity of the history, culture and of course, language. Therefore, it becomes clear that
a common national language - is not only reflection of the culture, but also the key to the correct
policy of the country.

In order to determine the level national language proficiency State Language
Development Fund conducted a survey among young people.
The results of a poll showed that more than 70% of Kazakhstani youth talk fluently on the
Kazakh language.

The survey involved about 5 thousand people. Respondents are aged from 18 to 30 years
and live in all regions of Kazakhstan. Kazakh language becomes the language of universal
communication, particularly among young people. "The future of Kazakhstan - in Kazakh
language", - said the first president of Kazakhstan, leader of the nation Nursultan Nazarbayev.

b.Kepumkynosa
mazucmp, KvisMemlIl1y

KA3AK TUIIHAEI'lI 3AH TEPMUH/JIEPIHIH 3EPTTEJIYI

The article is devoted to the study of legal terminology problems. In the article are given the
classification of juridical terminology are specified according to: legal sphere of use; frequency
of use in the language, sphere of terms’ distribution in the juridical science and practice; sector
attribution; degree of unambiguousness.

Tepmunonorus macenenepli — FBUIBIMHBIH €H ©3€KTI *OHE HETI3I1 MacenepiHiH Oipi.
OliTKeHI FBUIBIMHBIH OapiblK cajallapblHBIH JKaH — KAKThl JamMybl TEPMHHOJOTHUS
MOceJIeNIepIMEH THIFBI3 OaillaHbICThI, ce0e0l KaHmail ma Oip KaHAIBIK, JKaHAa YFBIM, JXKaHa
KOe3Kapac TePMUHMEH OeNTiIeHIN, TEPMUHOIOTUSIIBIK KYHe e 03 OPHBIH TaybIl OTHIPAJIbI, COFaH
COWKeC aTajiFaH FhUIBIM CaJIaChIHBIH TEPMHUHOJIOTHSICHI JAMBIT, KATBITITACAbI.

Y ATTHIK TEPMUHOJIOTUSIHBIH KAJIBINITACy TAPUXbI YITTHIK 9Je0U TUIIH JaMybIMEH THIFBI3
OaitnanbicThl. Kenreren kazak ransiMaapel  (©.Kaiimap, ©.Altnaitynsl, 1. Kypman6aityssr)
TePMHUHOJOTUSHBIH Jamybl XX rFaceipablH 20-30 KbpUIIapbIHBIH SHITICIHE THECUTl JeT KOpCEeTe/I.
Meicanbl, A.O0mipaxMaHOB Ka3ak TUT OUTIMIHIE TEPMUHOJOTHS CaJachblHBIH KaJIBIITACYbI
Typanbl ©3iHIH TiKipiH Obutail Ounmipemi: «Ka3ak TEpMUHOJIOTHSCHIHBIH KAacalyblH, JaMybIH
KOHE KaJIBINITaCyblH 3epTTeymi, Oi3miHie, OKTIOph peBOMIONMICBIHAH Oactay Kepek. by



Ke3eHJe MaJl IIapyallbUIbIFBl, XaJbIK MEIUIIMHACKHI, Xep Oemepi, eciMIikTep myHueci, T.0.
caylaiap/iaH ’acajifaH XaJbIKThIK KociOu ce3zaep, atayiap 00ibl, Oyiap peBOITIONMIAH KeHiHT1
JOyip/ie FRUTBIMU TEPMHUHOJIOTHSFA YIIKEH O1p cana OOJbINT eHreHIH alKbpIHaay KaxeT»|[1,23].

3aH TepMUHAEP] KaJMbIFa TYCIHIKTI TUIAE eMec, Oenriil JalbIHABIFBI Oap He Oenriii Oip
cajla KbI3METIMEH TAaHBIC JKYPIIbUIBIKKA apHAJBIN, PECMH CTHIBJC J>Ka3blIalibl. 3aH TUTiHE
MOTIHHIH Typa MaFbIHa/ia OasHAATybl, HAKTHI TEPMUHACP MEH YFBIMIAP/IbIH, 3aHFA TOH KAJIBITITHI
TIpKECTEeP/IiH, KYPBUIBICHI Oip ce3 opamaapbiHbIH Oepinyi ToH. Con cebenti ae aymapmaja
TYIIHYCKa MOTIHHIH CTWJIBJIK €peKIIeNiri TyTac ecKepilim, ce3 OalblFblH MOJBIHAH
naiiaianyMeH KaTap rpaMMaTHKAJIBIK MJcenesep, SsFHU OpbIC Tl MEH Ka3ak Tl apachIHIaFrbl
rpaMMaTHKAJIBIK COMKECCI3IKTEp KETe eCKepilyl KakeT. MoTiHTe Kapal Ce3Aep/iH OPBIHBIH
aybICTBIPY, KOCYy, TYCIpiI TacTayabl MaijajiaHa OTBIPBIN, COIJIeM MYIICIEpiHiH OpHanacy
3aHJIBUIBIFBIH, Ka3aK TUTIHIH 9160 HOPMAChIH, €MJIE €pEeXeNIepiH caKTay Tajlall eTiIe/Ii.

Aiizepim KycaitvtnKbi3ol
aza okbimywisl, «Hapxoz» Yuueepcumemi

TOVEJCI3AIK KYPJIACHI TLI dKAWJIBL...

In this article author releases her personal view in terms of mother tongue from bilingual policy
point view. Benefits of being bilingual and Kazakhstan’s position regarding of 3 lingual futures
had been a main topic.

KazaxkcTranHbIH yII TYFBIpIbI cascaTblH EndaceiMbI3 ockiian 10 kbl OypbIH jkapus eTyi
KazakcraHHbIH iIIKi casicaThIHBIH YTHICTHI TYCTapbIHbIH Oipi. An, Kanaga KoramblHAa KOC TN
azamatr Oony TyHiHIeMeHiH TeOeciH Oip emi KeTepep apTHIKIIBUIBIKTAPAbIH Oipi, al oIeMaik
y3aik 10 )KOO-ubIH 7-HIH Meci aTaHBII OTHIPFAaH AMEPHUKAHIBIKTAPIBIH 75 MaibI3bl MOHOTUIAI
YIT aTaHFaHJBIFBIH 9pl TeK Oip TIIMEK IIEKTEIreH YITTHIH Oonamarsl OYJIBIHFBIP O0JIATHIHBIH
Oacrmace3 eKUIAEpl kKap caja JKa3raHbIMEH, HOTWXKE >KakbIH 10 xpuima Oojla KOMMaWIbl e/l
seprreyminep.” Cebebi, FHITBIM MEH KaHA CAThIFA KOTEPiTyJiH Oip CATBICHIH WIETEN TiMiH
MEHTrepyieH OacTaraHiap yThICTa.

Kanamama pecmu Koc TinAl caHanFaHbIMEH, (QpaHIy3 TuliHIH Teorpadusicel 10
NPOBUHIMSHBIH TEK €KEYiHIe KEH KoJgayFa ue. AJl Ka3aKCTaHIBIK CTYACHTTEPAiH IMOJUTIOT
00oybl  KaHaJaJIBIK  OKBITYIIBUIAPABI  TaHAAHJAbIpMald  KoMMalabl, TiNTeH  Keifne
Ka3aKCTaH/IbIKTapFa KBI3FaHBIIITICH KapalThIHIBIKTaPBIH hitc} KacbIpMaiIbl.
KazakcranapIKTap/slH enjie )kypresjie Oaiikaii 0epMelTiH MOTeHIMaNAapbIHbIH Oipi 1€ OCBIH/A.

bonamakra Kazakcranusig JKOO keminge 50 naisi3sl 3 TUII OKY OpAajiapblHa aifHaca,
OomamakThIK JKacTap/ail xaT enre OUTIM i371en eMec, ©3 enliHje 0UTiM KYJbIFbIH Ka3yMeH KajFaH
kactap kebipek Oomanpl. Onberte, Oyl YakbIT €HIIICIHIEr JyHUEe. byl KaKeTTUIK, YaKbIT
Taabbl 9pi 3aMaH ipiKTEeHTIH chiHaK.PpaHIly3 oHbUIIapbIHbIH Oipi: «Kanma Tinai 6inceH, Oip
capaiffa coHma KinTiH Oap» JereH OomaThlH, €HACNIe SAeMIIK Ooceke >xonbiHAa Kazakcran
CBIHJBI 3 TUI YITTAp J1a GapIubUIBIK, ONap AeM KYPTIIBUIBFBIHEIH 13 MailbI3biH Kypaiimsl.”

Amn, 3 Tinai epkin meHrepred Kazakcranapikrap yiriH Oi3/1iH €NJIiH aJibIHIa TYPFaH Ke3-
KeJIreH CTPaTerusyIbIK MIHAET KOJ JKeTKi3epislik Mexe Oomansl. Cebebi, Ka3ak jkacTapbl TYpJii
acranTa OMHANTBIH MYy3BbIKAaHTTAp ICHETTEC, aJl TYpJl acman JaiblH 00Jica, OPKECTPiH YieciMal
CUM(OHUS MIBIFAPY Ja KaJIbINTHl JAyHHE. ©O3re YITTBIH TUIH OUTy apKbUIbl, Kasipri
bonamakreikTap eprenri Kazakcran GonamiarblHbIH YHI YHJIECIMJI LIBIFY YIIIH II€0epIIiKTepiH
HIBIHJIAY/Ia.

Axepke Kaman
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cmyodenm, an-Dapabu amvinoazvl Kaz¥y
JKACTAPJBIH KA3IPTT INIETTLIIIK CO3JEPAI TYCIHY JEHI'EMI
Youth’s level of understanding of foreign words

Koramaplk e3repicrepre Kapai TIIAIK  KYpPaMHBIH Oarobl IMIETTUIMIK CO3IepIiH
KOJIJIaHBICKA TYCYyiHEH KepiHemi. Kasipri Tanna kazak 6acrace3 6eTTepinjie MeTTUIIK co3aep 9p
camaman kemrtenm eHin okarelp. LleTTunmik cesmepAiH  TUIMI TYTHIHYIIBUIAP —apachliHIa
MarbIHACBIHBIH UTEPLTY, HTEPLIMEY YpAici, acipece Oacmace3 OETTepiHAeT! METTUIAIK CO3AepPIiH
KEeH KOJIAHBUTYBl XOHE OJapJbIH YFBIMBI JKalbIH[A JIMHTBUCTUKAJBIK Tajjay jkacay ©3€KTi
mocene. KyHAenmiKkTi KoNJaHbICTa KOHE OYyKapajblK aKmapar KypalJapblHAa KepiHIC TamnkaH
CO3JEpIiH alyaH TYpJliriHe OalIaHbICTHI KYMBICTA IMIETTULNIK CO3/Ep TAKBIPBIIKA cail Typii
JICKCUKAJBIK KabaTTapra TonTacTelpeiiabl: Cascu  jnexcuxka,  OKOHOMUKANLIK — JIeKCUKA,
HKannvixaneikmoly — aexcuxa;,  Texuukanvly — aexcuxa;,  Koeamowvlk-KYKbiKmblK — 1eKCUKa;
Abcmpaxmini nexcuka, Mamanovix amayniapvl OOUbIHULA TEKCUKA.

JKvnanran TUIDIK JepekTepre Kapai, casch XOHE SKOHOMHKAIBIK TaKbIPHINTAPAAFbI
MIETTULTIK CO3ACP/IIH KOITIri OalKaIbl.

KymeicTer xa3y OapeicbiHga on-Papadbu ateingarsl KazYV cryneHTTepiHiH MEeTTUIIIK
co3lepAiH MaFblHACBIH KaJlall TYCIHETIHAINIH aHbIKTay VIIH SKCIEPUMEHTTIK Tajjaay
MaKcaThIHJIa JKaz0amra Typae cayairHama skyprizuimi. CayaiHama MakcaThl — Kasipri Kaszak
TUTIHAE KYHIENIKTI KOJJAHBLIATBIH KipMe CO3AEpAiH KOJIAHBICBI MEH MAaFbIHACBIH TYCIHY
JICHTeliiH aHBIKTAY.

Cayannamara COHFBI JKbUIIAPBl €HIEH: Opuguwne, ungecmop, Oeghonm, Odatiddicecm,
Gnewmob, becmcennep, gecmept, muomepm T.0. metTunaik 30 ce3 anbrHabl. Kasipri xkactapabig
arbUIIBIH TUTIH OuTy OaFbITBIHIAFBl 13/ICHICTEPIiH 1UIHEH atighon, yamcann, ¢HtcOYK,
cmapmaon, MIUK-an, penocm, Npo8oCm, NpauM-maim, NOpmani, cueseell, CKaun, cmapman
CEeKUIJIl co3liepi Ke3aecTipyre 0oaibl.

CayanHama >KYMBICTBIH aJIFalllKbl MakcaTbl MEH MiHJETIHe Kapah 18-25 xac
apasbIFbIHJIAFbI QJICYMETTIK TONKA FaHA XKYPri3il.

CayanHama OOMBIHIIIA TOMEHET1IEN HOTUXKENEp aJIbIH/IbI:

5000 HyCcKambl *ayanThlH 1IIHAE CTYACHTTEPAIH 48 %-bI MIETTUIAIK CO3/IH TOJBIK MarbIHACHIH
ambin, Oy cesmepal  OuteriHiH — gonengerenaep. Jemex, 52%-0inmentinaep: 15%-bi
TOJIBIKKAH]IbI MaFbIHACHIH amlibil ka3z0araH, 20%-bI co3 MarbIHACKIH MYyJJe Oackamail TyciHel,
17%-b1 co3 MarbIHACKIH MYJIZE OLIMEUTIHAED, JKayall xKaz0araHaap;

OKCHEepUMEHTTIH HOTIDKENepl IIeTTUIMIK CO3[iH MarFblHAChI HWHAMBHITIH OWIAYyBIHIAFbI
MarbIHAMEH YHEMi Coiikec Keile OepMeWTiHiH monenjedi. OnTkeni 18-25 kac mramMachIHIarsl
QJIIEYMETTIK TOMNTHIH KOMIIUIITT o3 MaFbIHACHIH T€K CTATUKAJBIK TYPFbIIA TYIKI CEMachlHA FaHa
CYMEHIN 1ana TYCIHIpeIl.

Crynentrep OyKapamblK akmapaT KypajlJaapblH OKyFa JaFAbUIaHOaraH.

CyObeKTiHIH €63 MarblHacChlH TYCIHY-TYCIHO€Y JEeHreill aXblpaTbUIbIll, WHAMBUATIH CO3
CEMaHTHKACBIH YFBIHY Jopekeci aHbIKTanabl. CTyIeHTTEp/IIH CO3 MaFbIHACKIH Ka3ydaFrbl IYPhIC
’oHe OyphIC HYCKalap JapallaHblll, Kail HYCKaHbIH OachIM eKeHIr capajaH/abl.

Axmepe Mancypoe
cmydenm, JI.B. I'onuapoe ameinoagol
Kazax asmomobunv-srcon akademuscol

KA3AK TIUIIHIH BOJIAIIATBI: 7)KACTAPJAbIH KO3IMEH

Language comprehension develops faster than language production, and many people can
understand more of a specialized language than they can produce. Language comprehension



would be easier if every word had just one meaning, but language is full of ambiguities or
expressions with more than one meaning.

En 6onmaiinp! o3 TiniHeH Oe3reH yiiT,
Crlilitamai bl €J1 IeT OHbI 63T KYPT.

MoHriiik e 60y YUIiH OHBIMEH KaTap kacar, Oipre JaMUTBIH MOHTUTIK TUTi OOTyBI IapT.
SIrHM, on Tan OecikTeH Oanara OEpiIeTiH - aHa Tii.

On-Qapabu 6abampi3: «Kes-kenreH enjiH OoJjamarblH KOPriH Kejice, COJ €M/ TYPHII
JKaTKaH >KacTapAblH THIHBIC-TIPIIUTITIHE Kapa» JereH ekeH. EHjernie jkacTapablH OpTachiHAA
Ka3ak TUIIHIH KoJIIaHy aschl KaHaain? Kasipri skahanmany jkarmaiiblHIa Ka3ak TUIIH €3T€ YJIT
JKacTapblHA HACUXATTay Kayiail ocep eTin kateip? Ochl Mocenenep OOUBIHINA Oi OpOiTCEM.

CryneHTTep 63 apajapblH/Ia aybUIIBIK XOHE KaJIAJbIK Jen OONIHYIIUIK XUl 0oiiMaca na,
aHJa-caHja OalKaJIbIll KaJlaThIHBIH aijiaH aHblK. OcbiFaH OalJIaHBICTBI Ka3aK Tidi aybUIIBIK
JKacTap OpTachlHIA KYHICTIKTI TYPMBICTBHIK JKaFaaija KojmaHaibel. KapblM KaThIHAC Ke3iHIE
KOPKEM TIUIMCH MarbIHAJbl XKOHE MOHJII OMMEH, COHJai-ak actapibl ce30CH »KeTkizemi. Aul,
KaJIaJIbIK JKacTap apachlHJa Kazak TUIIHIH IIyOapiaHysl skui Oaiikanazasl. COHABIKTAH KaJIaabIK
JKacTappl aybuTFa OipiKTIpETiH MEMIIEKETTIK K00a KepeK JeI OIaliMbIH.

JKahannany >xarmaiibIHIa Ka3akK TUIIH €3r¢ YJIT )KacTapblHa HacuXaTTay MaKCaThIH/IA:

1) MemiekeTTik Ti1 MOpTeOeciHe >KOHE OpBIC TUAUIEP apachlHAa Ka3aK TUIH YHpeTy
MakcaTbIH/Ia OaiiKkaynap eTKi3y;

2) Koramnubel Ty3eiTiHn nge, Oy3arbiHma BAK menm oiiylaliMbIH, COHIBIKTaH YJITTHIK
Oacnace3iH canacblHa KaTThl KOH1I 00JTy KaXeT;

3) Hemyrar 3eiiHomna AnmbIMOaeBTHIH MaTiMeTTepi OoiibiHIIa KazakcTaHarel OpbIC TiIII
Oacmace3 MEMJICKETTIK TamChIpbICThIH 75% wue kepiHeni. EHmemnne, Ka3aKThlH KYHIBLIBIKTAPBI
Typasbl MiKipTalacTap, YITTHIH JaMyblHA KaTBICTBI HOPCEIEp OpbIC TUIII Oacrmace3ne Kedipek
KaMTBLTYBIH KOJIFa ally KEePeK;

4) EnGacelHbIH OacTaMachiMeH KypbulFaH MeMIIeKeTTiK TUlal aambITy IIpe3uaeHTTiK
KopbiHAarsl "Soyle, iTys" chIHIBI )k00anapabl ©3re YT )KacTapblHa HacUXaTTay MaKcaTbIHIa ic-
mapanap yubIMIacThIpy;

KopsIThiH BN Kenrenae, 613/1iH OomamarbiMbI3 - aHa TitiHae. COHIBIKTaH T TaFIbIPHI -
€J1 TaFIbIPbI €KCHIH €Il YaKbITTa YMBITITAWBIK !

Auamxkyacuna Inkap
Faooonna Azam
Kymapzazer ¥nan
Mapamoaesa Oiicepim
Hypcaowvix Mepyepm

Hazapbaees ynusepcumeminiy cmyoenmmepi
AJIAII UAEACHI )KOHE TOYEJICI3 KASAKCTAH

This presentation is going to compare the ideologies of Alash Orda and Independent
Kazakhstan, and is going to show that the latter was mainly based on the former. We compare
the aims and programs of Alash Orda government and those of the government of Independent
Kazakhstan, and detect that even the social image of Kazakh citizen built by Alash Orda is the
same to the modern social image of Kazakhstani citizen built by Independent Kazakhstani state.
We conclude by stating this continuing ideology through centuries having roots from Alash Orda
and enhanced by Independent Kazakhstan should motivate modern Kazakhstani youth to bring
up this ideology further to the future generations.

YITTBIK MEMJIEKETTI KaJbITacThIpy HAEACHl OipHemie facbIpiaap OOWBI KaJbIITACHII
OTBIPATBIH HOpCE. ¥YJTTBHIK MEMJICKETTI KaJbIMTACTBIPY HIESACHl YITTHIK KaKETTUTIKTEPIIH



HETi31HAe TYBIHAAUTBIH OUTIM 0oJica, YITTBIK HACSHBIH OUTIMIH KaJbIITACTHIPATHIH HAFbI3
susieliap.  KazakcraHnmarbl YITTBIK HJes KazakTapMmeH Oipre JyHuere Keini, opi Tapux
caxHacChIHA Ja Ka3aKTapMEH KOJI ycTaca KeTepuiai. ¥JITKa IereH KYpMeT, YITTBIK CaHa-Ce3IMHIH
KaJbINTacy JeHreiine OaimanpicThl. bi3 ochl MakamambI3ga Ajam opAa OKUIIEPiHIH HIEsIChI
Ka3ipri Toyesnciz KazakcTaHHBIH YJITTHIK UCSACHIHBIH 1preTachl OOJIBIN KEJITeHIH alKbIHAANTHIH
001aMBI3.

bipinminen Anam opaa KaipartkepiiepiHiH OuTiM Oepy JKyHeciHe >KOHE OKBIThLUIATHIH
IOHJEPAIH OUTIM Ma3MyHBIH >KETUINIpY VIIIH jXacaraH €HOEKTepi MEH KOCKaH yleciHe Haszap
aynapseIn, OYTiHT1 O1TiM )KYHECIMEH CAJIBICThIPA OTBIPHII, Ty dKaCaHMBbI3.

Exinmigen, kasipri OimiM OarmapiamMachIHIarel AJain 91eOUeTiHIH OpHBI MEH 3aMaHayH
Ka3aK 00pa3bIHBIH KaJBINTACYBIHAAFBl MAaHBI3bl TAIKBUIAHAABI. AJAll OKUAEPIHIH aT calbICybl
apKbUIBl KYpaJFaH >KOHE OYTIHT1 KYHre JeHIHI1 MaHbBI3bl CAKTaJFaH QJICYMETTIK WHCTUTYTTap
TaHBICTHIPHUIAIBL.

YmriumineH, Kazakcran - 2050 GarmapiaamMachiHBIH MaKcaTTapbl MEH MOHTUIIK €11 UJIesCHI,
Anam opaa eKUIIEpiHIH MakcaTTapbl MEH HICsUIapbl CalbICTHIPHIN, OPTaK YFBIMAAD MEH
MIKipJIepi capajiaiiMbl3.

Copnan keitin Kazakcran PecrryOnukaceiabiy npesunenti Hypeynran Hasap6aeB ycbiaraH,
MeMIIeKeTTi HbiFaiiTyra Herizgenren 100 kamam" ¥aT xocmapsl MeH Auanl yKIMETiHIH
Teparachkl OJNMXaH bekelXaHHBIH MaKalajJapbl HETi31HAE COJI 3aMaHJla KOTEPreH HesIapbIHbIH
YHAECTIriH KapacTblpaMbl3. COHBIH HETi3iHAE KociOM MEMIIEKETTIK aKmapar Kypy, 3aHHBIH
YCTEMJIriH, WHAYCTPUSUIAHABIPY JXOHE AKOHOMHKAIBIK ©cCiM, OIpTeKTUIK meH Oipiik, ecemn
OepeTiH MEMJICKETTI KaJlbIITACTBIPY JACTEH 5 WHCTUTYTTHIK pedopMaHbl Ky3ere aceipatbia 100
KaJaMMeH OJinxaH bekeiixaH MakanaiapbelHIa ©3 3aMaHbIHJIA KOTEPreH 63€KTi mpobdiemaiianap
MEH KO3FaJlFaH HETri3ri TaKbIPBINTAp, KO3CIIeH MakKcaT IICH KOHFaH TajanTapiblH YKcac
eKEH/IIrHE KO3 JKETKI3E OTBIPHITI, capanrama ’KacariMBbI3.
KopeiThiHab1ali Kenme, AJam opja KadpaTKepiHiH OoJamiak ypriakka apTKaH CEHIMI JKoHE
En6acer Hypcynran HazapOaeBThIH CO CEHIMI TOyeNCi3 MEMJICKET KYpy apKbuUIbl akran, Kazak
emiHiH MoHTriIiK en Oonmybl VIIH »Kacam aTKaH eHOekTepl apKpuibl KazakcraH jxacTapblHa
MOTHBAIIUS MEH €J1 JJaMybIHa ’KaHa CepIUIiCc OEpEeTIHAITIH TSI IehMi3.

Aitovin Tneyoaesa

Anveupa Hacviposa
Hazapbaes ynusepcumeminiy
cmyoenmmepi

TOYEJCDIIK KESEHIHIETT AYIAPMANAFBI ATTFAIIKEI KAJAMJIAP

This article describes the importance, impact and the quality of the first English-kazakh
translated magazine National Geographic Kazakhstan. As it is one of the first steps toward
trilingualism, the contribution to the Kazakh language is deliberated. During the comparative
analysis the level of the translation was assessed.

En6acet Hypcynran Hazap6aes Kazakcran xankel Accam6nesceibH X1 KypbinTaiibiHaa
«Y1 TYFBIPJIBI TID» Typasbl UJESHBI XKANMAK KYPTKA Kapusi €TKEHIHE OH JKbUIFa JKYBIKTAIbl.
MemiiekeTimi3 YIIiH CTpaTeTHsUIbIK MaHbI3bl 30p IIEIIM XaJIbIK apachlHa YJIKEeH TaJKblFa TYCTI,
KOJIJTaUThIHJIap MEH KapcChl MO3UIUSHBI YCTaHATBIHIAP apachIHIAFbl MIiKIpTalac 91 KYHre JediH
JKaIFachlH Taybll Kejeni. JlereHMeH, YIUTYFBIPIBUIBIKTEI JKY3€re achlpaTbIHIAp J1a, OHBIH
Oonamiakrarel JKEMICIH HE 3USHBIH TapTaTblH Ja— acTap KaybIMbl. FBUIBIMU-TEXHHKAIBIK
iarepinic meH kahangany OacmanmarelH JaMBIFaH €NJEPMEH Katap Oacy YIIH oNeMIiK Til —
arbUILLIBIH TUIIH MIepyAlH MaHbI3bl 30p. bipHemie TuUIali epkiH MEHrepreH KeHiHri OybIHHBIH
KETICTIKTepiHiH Oipi - aynapma canacel. byt sxymbic 2016 Kbl €TiMi3/€ aaFall peT arbUIIIbIH



TUTIHEH aHa TUIIMI3Te TikeneW aymapeiia Oacraran National Geographic Kasakcran
JKYpPHATBIHBIH MaHBI3BIH, KbI3METI MEH CallachlH TaJJIaIl, 3ePTTCH/IL.

National Geographic - tapuxsr comay XIX racelpgan Oacrtay anaTbiH, oleMHIH 38
tinigae, 80-HeH acTaM eJliHJe TapaFaH QJIEMJIET] €H ayKbIMIbl FRUIBIMU-aFapTYIIBUIBIK KYpPHAI.
Kocibu dorocyperTepi MeH KapTalapbl apKbLIbl MOJCHUET, TAOWUFAT, FHUIBIM MEH TEXHOJIOTHUS
Typasibl JKaH-)KaKThl opl YaKTBUIBI aKlaparTap TYHFBIII PET OpbIC TuUliHEH Oacka TUIACH
aynapeuiael. EniMizae aygapma iciHe KaKeTTl OKYJBIKTApIbIH TYTENl JEPJIK OpbIC MEH Kaszak
TIJIIHE apHAJBIN KA3bUIFAHJIBIKTAH, AFbUIIIBIH TUTIHEH ayAapbUIFaH MaTepHANIIbl CabICThIpA
OTBIPBINT 3epTTEy OoJIalIaKTa ayJapMma cajachblHa KaThICTHI jKaHA OKYJIBIKTapIbIH Ka3bLIybIHA
JKOJI allaibl.

Oy 0Oacra >KypHal KapamaibM XalblKKa TaHBIMIBIK-aFapTYIIBUIBIK — KBI3METIH
aTKapraHMEH, TaHBITBIM MAaKCaThIHJIA FHUIBIMH MaKajlaJiap Ja JKypHaJJAbIH HETI3r1 KOHTCHTIHE
enai. TepMuHIIK co3MipAiH KeNTen Ke3Aecyl ayqapMaiibliapra KONTEreH jKaHa Ce3lep Ouial
Ta0yFa, TpPaHCIUTEpAllds MEH TPAHCKPHIIUSHBI aFbUINIBIH TUTIHE COMKECTECHIIPIN JKacayra
MokOYp etemi. On €3 Ke3eriHAe oNeMIIK aKNapaTTapAblH, FBUIBIMA OKYJBIKTap MeEH
nyOMMKaIUSUIapAbIH JI9HEKepCi3 Ka3aK TUIHE ayJapbUIbIl, aHa TUTIMI3JEri MaTepuaiaapAblH
CaHBIHBIH YJIFANBII, CAllaCBIHBIH XKOFapbUIaybIHA 9CEp ETETIHI CO3Ci3.

O3ipre xKypHaIubiH 90 malbI3bl TYIMHYCKAJAH ayjapMma, TeK OH MaibI3bl Ka3akK JKEpPiHiH
TapUXHU-TEOTPaQUsUIBIK KYH/IBUIBIKTAPBIMEH TaHBICTBIpanbl.  JlereHMeH, Oyl Ka3ak TiTiHIH
Oojamakra MOHTUTIK TUI, 9MEMIIK TiT OOJIBIN KaJbINTACyblHA aJFallKbl KaJaMIapbIHBIH Oipi
€KeHIHEe CEeHIMIMIi3 MOJL.

Mycmadgha Opwinbacap
cmyoenm, Hazapbaee Ynusepcumemi

"KACTAPIIBIH KA3AK TIJITH YIUPEHYJE BHUJIEO OMBIHIAPIBIH
MAHBI3bI

In this presentation it is shown the impact of video games on Kazakh language learning. We
share our opinion about different strategies of the development of youth's language skills.

Enimi3 eremenairin anraibl 25 KbIT ©TCE €, MEJICKETTIK TiI- Ka3aK TUIIH JKacTapiblH
urepyl LIENIMIH TammaraH e3eKTi Macene Oombin oTblp. JKahanmany 3amasbel Oip TiIMeH
HIEKTENIN KadyJael KeTepMmelai. bipHeme Tim OUTyMeH FaHa XaJbIKapajblK KEHICTIKKE HIBIFyFa
MYMKIHIIK 0omaabl. Ochl Karblgaiiia Ka3ak TUTl aFbUIIIBIH TUTIHIH asSChIHAA KYTHUIBIT KETTey
YILIiH KOFaM JKaH-KaKThl )KYMBICTAp jKacaybl KEpeK.

“NEWTIME” atThl ra3zerTiH XyprireH cyx0aTel OOWBIHINIA, Ka3aKCTaHIABIKTAPABIH TEK
31% -b1 FaHa o3 OanmamapelH Ka3ak MekTeOine, anm 19%-b1 arputiiblH MekTeOine, anm 40%-fa
KYBIFBI OpbIC MeKTeOiHe Oepemi3 jemn kayan Oepinti. bynm mocene ami e Gosica Kazak TLTiH
yiipeHyre nereH KYIITApibIKTbIH TOMEH eKeHIIrH kepcerenl. Kaszak TutiHIH MopTeOeciH
apTTBIPY YLIIH KaKETTUIIKTeH O0acKa, OHBIH KbI3BIFYIIBUIBIK OAaFbITBIH Ja apTThIpy Kepek.
Conapapiy 01pi-BUACO OMBIHIAP.

Fansimaap Buzjeo oWbIHIApBIH aJaMHBIH MiHE3-KYJIBIKTaphl MEH JK€Ke KacHeTTepiHiH
KAJIBIIITaCyblHA OCEp €TETIHIH KONTen auThin Xyp. 48 epikTi a3zamarka 3epTTey XKYpri3reH
FaNBIMIApABIH KOPBITBIHABICHI - BHJEO OWBIHAAp KeHicTikre Oarnmap TalyFa, >KaJbIHBI
KATTBIKTBIPYFAa JKOHE CTPATErHsUIBIK JKOCIMapiiay Ke3iHAe TMaijanbl,- JAen xadapialsl
newsru.com nopTaibsl. Ocbl OWBIHIAPABIH TUIAI YHpeHyne ae yJIkeH opHbl Oap. Tinai meaua
Kypajigapbl apKbUIbl YUPETY/l HIET TIIIH YHPEHTEH yaKbITTapbIMbI3/ia ce3il Kypmi3. bi3 ychIHbIIT
OTBIPFaH JKYMBICTa Ka3aK TUIH YHpeHyJeri BUACO  OWBIHAAPIBIH THIMALUIIrN Oacka IieT
TUIIEpIMEH CaJIbICTRIPhIIIa OTHIPBIN aiThiIanbl. Kaszipri skacrapiaplH mNaijjaliaHaThlH BUIEO
OWMBIH/IAPbIHBIH OapJiIbIFbl aFbUIIIBIH HEMEC OpbIc TimiHAe. Ka3akcTanmarel cayaa — OMBIH CaybIK
OpBIHAP/IaFbI KU1 OMHAWTHIH BUICO OWBIHIAP/IBIH TUTIH TOJBIFBIMEH Ka3ak TiJiHE aymapca KoHe



OJIapAIbIH OaFachblH ap3aHjay eTilm KOoMcakK, MOOWJIBIIK ONepaTopiiapMeH KeJice OTBIPHIT
KYHJICTIKTI  Tesle()OHIApbIMBI3[aFrbl  OWBIHAAP/bI, Ka3akcTaH ayMaFbIHIAFbl HHTCPHETTE
naianaHaThIH BUACO OWBIHAAPIBIH TIIIH /e Ka3aKila KoicakK TUIII YHpEeHyre OH acepi 00aThiH
el.

CraTucTUKaIBIK MarjyMaTTapra J>KYriHeTiH Ooiicak, skactapabiH 97 %-bl BHUJIEO
OWBIHAAPIH eMipiepine Oip peT Oojca Aa oiHaI KepreH ekeH. A 2 - 17 ac apalbIFbIHIAFbl
GamanapapiH 91%- b1 BUIEO OWBIHBIH OWHAyFa KbI3bIFabl. Bumeo oWbIHAApbIH Oipi-OanaHbIH
oiilay KaOUIeTiH apTThipca, eKiHIIICi-)KarTtay KabineTiH gambitanbl. OcCkl  OWBIHAAPIIBIH
JCKCUKAChIH  Ka3aKk  TUIIHE  ayJmapbll,  TapaTaThlH  OoJica,  »KacTapAblH  OHBIH
Ka3aKWJIaHIbIPAThIHBIHA KYMOH JKOK. ONTKEHI, OMBIH OMHAIl OTBHIPFaH aJIaMHBIH CaHACHI JIa COJI
TUIIIIK JIEKCUKaHbI Urepyre KadiineTTi 6osapl.

Kazupa Kymabaii
cmyoenm, Hazapbaes Ynusepcumemi

TEXHUKAJIBIK MOTIHAEPAI AY IAPY

The research article describes the necessity and problems regarding the translation of technical
papers in Kazakhstan. Also, it provides the evaluation of one technical textbook translated from
Russian to Kazakh. The requirements and criteria for translating the technical papers are
discussed. Additionally, typical mistakes made by translators and appropriate versions of
translation are analyzed. Analysis is done by exemplifying certain areas of the translated book.
The proper citations of scientists who studied the phenomenon of translation are given in the
article to verify the stated claims.

Enimi3fiH epkeHeyiHIH HeTi3r1 KOpCeTKIMTepiHiH Oipi — TEXHUKA MEH WHIYCTPUSHBIH
KapKbIHABI JaMybl. COHIBIKTaH OYTIiHTI TaHIa Ka3ak JKacTapblHA TEXHUKAIBIK MaMaHIBIKTAP/IbI
urepy aca KaxkeT. by - 3aman cypaHbIChl 0OJbIN TaObUIagbl. ATanFaH CallaHBIH MaMaHJapbiH
Jaspiay YUIIH Jie apHaiibl OKy KypajJapblHbIH Ka)KETTUIIrN KYH caHam apTyna. byn enOekrep
OypbIH KeOiHece opbIC TUNiHIE 0osica, Ka3ip onapiabl Kaszak TUIIHE OHIMIl ayJaphlll >KypMi3.
JKas3putblll  OTBIpFAaH MaKajdala KYpbUIBIC CaJIACBIHAAFBl OKY KypalJIapelH ayaapy yaAepici
TalgaHaIbl.

Aynapma KyOBbUIBICHI — €9yip €HOEKTI Tajlall €TE€TIH ©31HAIK eHep, oCipece TEXHUKAIBIK
MOTIHAEPAl aynapy OHail Ke3-KelreH ayJapMalllbifa OHall COKIMAachl aHbIK. OpOip ce3neri, op
CoMJIeM/IeTi aKMapaTThl TOJBIKTAl COMKECTIKIEH JKETKI3y KakeT. FBhIIBIMU-TeXHUKAIBIK
MOTIHAEpAl ayJapy akmaparThlK ayaapmara kataael. EH anIpIMEeH, TEXHHKAIBIK OKY
KYpaJIapbIHBIH FBUIBIMU CTHIIBJC Ka3bUIATHIHIBIFEI Typasibl YMbITIIaraH keH. M. KamkuaHIH
aiiTybl OOMBIHINA, ayJApMAIITBIHBIH AepOECTIri CTUIIbIE KOpiHiC Tabaapl KoHE ayJapMalllbl iCiHIH
0acTel MakcaTbhl CTWIbII TYCiHY Ooibim TaObuanbsl. COHABIKTaH, a3bUTy >KYHecl HaKThI,
JIOTUKAJIBIK oHE 197 0omybl Thic. COHBIMEH KaTap, 9[1e0u Ti1 HOpMallapbIHBIH KaTaH CaKTaIybl
’KOHE TEPMHUHJICP/IiH TYPBIC KOJJIAHBLTYHI IIapT.

Keiine aynapmambuiap KeiOip cesnepiai 1o TYCIHOETeHJIIKTEH, oyaplbl Ccoikec
KEJIMEUTIH CO3/IEpMEH alIMacThIpaZbl HEMece Y3aK COUJeMIEpl JKOHCI3 KbIcKapTanbl. by
TEXHUKAIBIK OKY KYpalblHAAFbl aKMapaTrThl Oy3aabl, OKBIPMaHAAp Tepic MOIIMeT alaThiH
Oonambl. Mpeicanmel, «PaccTossHWEe MeEXIy TeMIepaTypHbIMHA IIIBAaMHU  PETJIAMEHTHPYETCS
COOTBETCTBYIOIIUMHU HOpMaMH MPOEKTUPOBAHUS JIeTeH COMIEMHIH 1IIiHer1
«memnepamypanvlky IeTeH CO3IH OPHBIHA «HCLLIYIbIKY CO31H KOJIAaHy HEMECE HOPMALap *KoHE
peanamenmmey ce3niepine 6anama Ta0y opbiHCHI3 Oonap ei. COHABIKTaH Oy COiIeMHIH AYpbIC
HYCKacel «Temnepamypanvbik  TITICTEpPIiH apachIHIAFbl  KAIIBIKTBIK COMKEC jkoOayay
HopManapvimeH peaiamenmmenedi» 00Iybl THIC.

TepMuHaepal ayaapy epekiie YKbIITHUIBIKTBI JKOHE aca >KayalKepIIUIIKTI Tanar eTefl.
Owionorust FRUTBIMIAPBIHEIH AOKTOpel ©O. C. TapakoB «Aymapma onemi» OKYy KypalbIHIa
TEPMUHJEP/I1 apHAWBI YFBIMIAPABI 19 KETKI3ETIH, SITKAHIal TYCIHIIPYre KeIMEHTIH KaJIBITITHI,




MaFbIHAIBIK KOJITAHBICHI IIICKTEYJIl CO3/EP eI TaHHIbl. AyTapMaIbl IeTe] TSPMHUHOIOTHICHIH
Jla, ayJapbUIaThIH TUIIE OPBIHABI Al aTaHblIaThIH OalaMaibl YITTHIK TEPMUHACP/I €, YITTHIK
CO3IIIK KOP/IbI /1a JKeTe OlTyl THiC.

KopeiTa aiiTkaHga, TEXHUKAIBIK OKY KYpaIJIapblH aynapy KypAeli KYObUIbIC OOJIBITT
ta0bLIaabl. TepMUHACPAIH AYPHIC KOMIAHBUTYBI J)KOHE Colikec OanamaiapIblH TaObUIYhI ayaapMa
YIIiH MaHBI3Ibl. AygapMaiibl akmapaTThl TYCIHIN, OKbIpMaHIapra aBTOPJABIH OWBIH HAKTHI
JKeTKi3e OLTyMeH KaTap, TEPMUHACP/II, YITTHIK CO3/IIK KOP/IbI J1a KETIK MEHIepyi KaKeT.

Kynmyoex Anousp

bonam bekcan

Haszapbaee Ynusepcumeminiy
cmyoeHmmepi

TOYEJICI3 KASAKCTAHJATBI TOPKIMA MOCEJIECI: ACTAHA KAJTACBIHBIH
MEKEMEJIEPI ATAYJIAPBIHBIH HET'I3IH/IE

Here we are going to elaborate briefly on the matter of giving names to organizations of the city
of Astana, mainly focusing on the main questions about the relevance of the topic, problems that
should be solved and the importance of the topic in translation science in Kazakhstan.

Kyngenikri emipie, SFHU S>KYMBIC HE OKYy OapbIChIHAA KU1 Ke3JeCeTiH ©3eKTI
Mocelnenepaiy Oipi — MeKemellepre MEMJICKETTIK TUIMIH — Ka3ak TUTIHIH TajlanTapblHa cal
aTay KO OHE e3re TUIICH TeJl TUIIMI3MIH 3aHAbUIBIKTapblHA cail aynapy. bysl TakeIpbIITHIH
©3CKTLIITIH  KeJeci KbIpJIaH 3epTTey apKbUIBl  aHBIKTAWMBI3.  EJOpmaaMbI3IbIH eniMi3IiH

HKOHOMHUKAJIBIK, casici, MHHOBAILMSUIBIK KOHE TYPHUCTIK MaHbI3bI 6ap
OPTAJIBIFBI )KOHE KA3aKCTAHJBIKTADMEH  KaTap MICTeNIIK KOHAKTapAblH Ja JKAi  KeJeTiH
Kajackl 00Tyl Mocesiere ©3eKTUTIK Oepin KaHa KolMaM, 3epTrey
JKYMBICHIHBIH TaKbIPBIOBIHBIH Oacka  Kajlara eMec, AcTaHa  KajlaChlHa  KaTbICTBI  OOJYBIH
TYCIHAIpEi.

byn MoceneHeHIH OpbIH alyblH »OHE OHBIH CaJJapblH 013 €Kkl kepAeH OalKaliMbI3.
bipinmrici, Mekeme aTayJapbIHaFbl ©PECKeN KaTesep Tikesnen KbI3MET

KopceTy OaphIChIHAa KeHO1p TYCIHICTIEYIIUTIKTepre dKenei. MbIcaibl, Iypbhic eMec ayaapbulFaH
HE aHa TUTIMI3Ze MOHI KOK aTay TYIHYCKa aTayblHaH Oeifxabap TYTHIHYIIBIHBIH MEKEMEHIH
KOPCETETIH KbI3METIH OIpJieH aHbIKTaMaybl MYMKIH. Byl 3 OpHbIHAAQ TYTHIHYIIBUIAPABIH
CaHBIHBIH a3aloblHa OKeJeTiHIHe KYMoH >KOK. EkiHmiici, ic-Karaszmap aschlHAa OaliKanajbl.
Mpeicanbl, mETENIIK MEKEMEHIH Kare ayJapbUIFaH, IQJIpeK alTcak, Ka3ak TUIHAE MYJIe
JKaFBIMCBI3 ~ €CTIJIETIH aTaybl Ka3aKCTaHIBIK MEKEMEMEH KeNiCIMIIApTKa OThIPY OapbIChIH
OastynatThIl, TINTI TOKTATHIN, apa-KaTbIHACTHIH HaIlapjayblHa OKeNinm cofanbl. byraH Koca,
XaJIBIKKa KbI3MET KOPCETY OpPTAIBIKTApbIH/A, OKIIETTI 3aH OpBIHAApbIHIA OepuIreH KyKarrapaa
MEKeMe aTayblHbIH KaTe Oepilyl He ayaapblIybl MEKEMe YIIIH KYTIEreH IIbIFbIHABI IpobieMa
00JybI 90CH BIKTUMAJT.

JKorapeima cHIatTaiFaH MbICAIIAp 63 Ke3eTiHJe MEMIICKSTTIH HSKOHOMHKACHIHA,
MeMJIEKEeTapachl KaTbIHACTApFa TiKeJNeW KaThlHACKHI Oap OONFaHIBIKTaH, YKIMET HeMece OKiIeTTI
opranjap OyJ1 ©3eKTi MoceleHI MEeKeMere aray KO HeMeCe OHBbI ©3Te TUIIepre AYPhIC ayaapy
Typaibl 3aHAap, He 0oMaca TYPaKThI epekenep OCeKiTyl KaKeT JAe CaHANMBIH.

ConbiMeH Kartap, Oyn 3eprreyniH KaszakcTanmarbel Top)KiMa KYMBICTaphiHA Oepep
naiilackl MEH MOHI 30p. OWTKeHi, OyJI 3epTTey >KYMBICHIHBIH OCHI Cajiara jKaHa Kemylijiepre
aJIFaITKbl TYCIHIK Oepin KaHa KoWMai oJIapJibIH opi Kapai Kajgam 0acyblHa €peKIle bIKIad eTe/Il.
byran koca, Tek AcTaHa KaJlaCBIHIAFbl €MeC, MeMJIEKETIMI3IiH TYKIIP-TYKIIpiHAeri el
MEKEHJIepJIeriT MeKeMelnepre Aypbic aray Oepyre OChl 3epTTEY/iH €peKile aHbIKTaMalblK 0oja
aJIaThIHBIHA CEHIM/IIMIH.



Kynowz /lapvinosa
Anmuinain Cmazynosa
Hazapbaes Ynusepcumeminiy
3- Kypc cmyoenmmepi

KA3AK TUITHAETT KATE JKAPHAMAJIAP JKOHE OJIAPIBI BOJIIBIPMAY IBIH
ILAPAJIAPBI

Advertisement illustrates not only product, but the language in which is written. In Kazakhstan
any type of advertisement has to be written in Kazakh, only then in any other languages.
Unfortunately, many billboards and information boards have both orthographic and stylistic
mistakes in Kazakh language. In order to prevent such cases common mistakes by types will be
evaluated in our presentation. We believe that preventing problems in use of language via IT
technologies and specific artificial software, which check text and word will be helpful not only
for businessmen by saving time and money, but also for government by giving huge
opportunities for language learners.

HapbIKTBIK KapbIM-KaTblHACKa KeIIKeH OyriHri 21-racelpa OOCEKENEeCTIKTIH Herisri
KOPCETKIIIl — MapKeTUHT HbIcaHAapbl. ColapIblH IMIHAET! KaH-)KaFbIMBI3IbI KalTam KETKEH
JKapHaMasap - XaJbIKThIH TayapFa JEreH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAThIH OipJieH Oip MBIKTHI
Kypan. JKapHaMaHBIH CHIPTKBI CUIIATHl KapamaiibiM OoJiFaHbIMEH, OyJl cama 0i3 oljaraHHAH
oneKana Kypaeni, KONKbIPIbl jKoHE KemMa3MyHAbl Oombil kenedi. OHBIH SKOHOMHUKAIBIK,
QJICYMETTIK, CasiCH, IICUXOJOTHSIIBIK, IMHTBUCTUKAIBIK acTapiapbl 6ap. OChl TYpFbIIaH allFaH/ia
Ke3 KeNreH eNJiH >KapHaMachlHAH OJ eNJIIH YITTBIK EPeKIIeNiri, oJIeyMETTiK-TYPMBICTHIK
JKaFJaibl, MOJICHUETI KOPIHIN TYpaJbl JeceK Te OO0JIajbl. KP 2003 xpuiaei 19
xentokcanbiHIarel NoS08  «OKapunama typane» 3ansiHga «Kazakcran PecrmyOnukachbiHBIH
ayMarbIHJIaFbl KapHamMa MEMJICKETTIK OHE OpBIC TUIIEepiHIe, COHMal-aK KapHama OepylIiHiH
Kanmaybl OoifbiHINIA Oacka TIJAEpAE TapaTbUIafbl»,-Aem ka3blirad. OchllaH Ke3 KelreH cala
OolbIHINIA >KacaJlaThlH KapHaMma Typl Ka3ak TUIIHAE akmapaT Oepyre MIHJETTI el KOPBITCaK
6omaapl. Anaiina keme OOMbIHAA TI3UTIN TYpPFaH sKapHaMasaplarbl Ka3aK TUTIHIH jKaf/aibl o3ipre
KOHUI KeHIIITepyik emec. OnapIblH apachlHIa Typa ayaapMaiap, MarblHacblH allMaiThIH
ce3lep, T epekiienirine OalmaHbBICTBI Oacka MarblHaFra He OONaThIH TipKecTep KermTen
ke3eneceni. JKapHama MoTiHIHEH OeJieK, CypeTTiH ©31 ajamFa, TINTeH Keijie TyTac Koramra
YJIKeH ocep KaiuabIpalbl. byHBI Ja 1eH3ypadaH OTKi3im, Ky3bIpJbl OpraHaap Katan Oakpliayna
ycTtaranbl a03an. JKapnama Oepymrisiep, >kapHaMaHbl OKYIIbUIAP, SIFHU XaJIBIKTBIH Ka3aK TUTIHJIE
majaxaHcap OepiireH aKnapaTka Oeibkail KapaMmaybl FaHa OyJ1 MocelieH1 Ty3el anabl.

bi3 ychIHbIN OTBIpFaH x00a/1a KaTtenikTep opporpadusiiblK, CAHTAKCUCTIK KOHE CTHJIBJIK
TYpiHEe Kapal >keke-xeke TannaHaabl. OchlFaH OaillaHBICTHI AKMapaTTHIK TEXHOJOTHUSIIAPIbI
naiganany apKbUIbl MYHJIAaM KaTETIKTEepAl TOJBIFBIMEH KO0 Ke3zeneni. KucblHFa KeaMeHTiH
ayJnapmainap MEH Ke3iMi3re Oip/IeH TYCeTiH cayaTChI3IbIK KOFaMIaFbl Ka3aK TUTIHIH JIEHTeiiH o3i-
aK aHbpIKTan Oepexi. OpbIc TUTIHAETI aKMapaTThIH FaHAa MaFbIHACHI MEH CayaTTBUIBIFBIHA MOH
Oepin, Kazak TUIIH Tacaja KaIAbIpy Kail yiibIMFa O0JICHIH aOBIpoi aibin kenmeiai. KapHamaHbl
ekl Tinge Oepyne MoTiHAeT1 OapibIK co3/1 co30e-Co3 ayaaphIN MIBIFY MIHIET eMec, €H 0acThICHI -
OMIIbI HAKTHI, BIKIIAMIBI TYpIE AYPBIC kKeTKize Oimy. XKapHama MOTiHIH jKazapAa TYTBIHYIIBI
Ka3aK TUIIHJIET! HYCKaHbl OKM OTBHIPBIN Ka)KETTI aKmapaTKa ve OOJFaHbIHA KO3 JKETKI3y Kepek.
Ocpinaiiima Ka3ak TUTIHIH KOJJAAHBIC AasChIH KEHEHTIN, XaJbIKTBIH TUIAI YHpEHImN, JIypbiC
KOJIJIaHyFa JICTEH BIHTACBIH apTTHIPAMBI3 JICTI CEHEMI3.

A.A. Tymapos
"bank Llenmp Kpeoum" AK

ITYTHU PA3ZBUTHUSA KAZAXCKOI'O A3BbIKA B YCJIOBUSAX I'NTOBAJIN3ALIUU



"Ucmunnas 11006066 K ceoeli cmpane Hemvicauma des 1ooeu Kk ceoemy sa3ulky".
(K.I". I[Taycmosckuii)

Ha cerogusmnuii neHp mpobGiieMa pa3BUTHUS TOCYAApCTBEHHOTO Ka3aXCKOIoO sI3blKa Ha
COBPEMEHHOM 3Tare pa3BUTHSL TOCYAApCTBA OCTAETCS aKTyalbHOW. 3a TOAbl HE3aBUCHMOCTHU
CTpaHbl HM3yY€HHE Ka3aXCKOro si3blka MEAJICHHO, HO BEpPHO HJET BBEpPX, HO HEOOXOAMMO
YCKOPUTh pa3BUTHE U JajlbHEHIIEe U3YyYEHUE TOCYJApPCTBEHHOTO fA3bIKA HE TOJBKO
MOJPOCTAIONIMM, HO U 3peibIM TOKOoJeHHMeM. B memsx pa3BUTHS s3bIKa B YCIOBHAX
riobanu3anuy, HEeoOXOOUMO, HACEJICHHIO HE BIAJACIOIIUM Ka3aXCKUM S3BIKOM TNPUBUTH
YBOXCHHE K SI3BIKY, CO3JaTh OJAroMpUATHBIC YCJIOBUS K M3YyYCHHUIO U TOICPKUBATH MMHJIK
A3bIKa 32 TEPPUTOPHEH CTpaHbl U JaHHAs 3a/aya JOJDKHA BO3JIAraTthCs Ha IOJCO3HATEIbHOM
YPOBHE Ha KaXKJOT0 IpakJaHWHA. Tak, 3alylleHHas U yTBepkJIeHHas nporpamma l[Ipesuaenta
PK Hazap6aeBa H.A. «I'ocynapcTBeHHast mporpaMMa pa3BUTHS U (PYHKITMOHHPOBAHHUSI S3HIKOB B
Pecniyonmuke Kazaxcram ma 2011-2020 roxme»  momoraer pas3BUBaTh SI3bIK U IOJHUMATH
KauyeCTBEHHBIN ypOBEHb 00y4eHHUs si3bika. COTIACHO LENsIM IPOrpaMMBbl, 2 UMEHHO:

- T'apmonmynas SI3BIKOBAS MOJIUTHKA, obecrieunBaromIas MOJIHOMACIITAaOHOE
(GYHKIIMOHUPOBAHKUE TOCYIAapCTBEHHOIO f3bIKa KaK Ba)kHeHIero (hakropa yKperuieHus
HallHOHAJIBHOTO €AMHCTBA NIPH COXPAHEHUHM S3BIKOB BCEX OSTHOCOB, J>XHUBYIIUX B
Kazaxcrane;

- CoBeplIeHCTBOBaHHWE M CTAHIAPTHU3AIMS METOHOJOTUH OOYYEHHUS! TOCYIapCTBEHHOMY
A3BIKY;

- Pa3Butue undpacTpykTypsl 00yueHHUs roCyJapCTBEHHOMY SI3BIKY;

- CtumynupoBaHHe npoiiecca 00ydeHHUs rocy1apCTBEHHOMY SI3bIKY;

- IloBeimeHue npecTuxa yrnorpedieHus rocyJapcTBEHHOTO S3bIKa;

- TloBblmenne BOcTpeOOBaHHOCTH FOCYIaPCTBEHHOTO S3bIKA;

- YCOBepIICHCTBOBAHKUE U CUCTEMATH3AIIHS JIGKCHYECKOTO (POH/IA KA3aXCKOTO SI3bIKA;

- CoBepuIeHCTBOBAaHUE SI3bIKOBOM KYJIBTYPBHI.

Ha mpaktuke mpl cnabo BUAUM TPUMEHEHWE JAHHBIX II€JIeH, MOITOMY XOTEJIOCh Obl
o0paTuTh BHUMaHHE OOINECTBA, HA TIOCTENEHHBIM CMaJ 3auHTEPECOBAHHOCTH W3YUYCHHS
TOCYJapCTBEHHOTO SI3bIKa HBIHEITHEH MOJIOJICKbI0, TIPH OOIIEHNUN C POBECHUKAMHU KOJIJIETaMH U
Ipy3bsIMH, HAOJIOJAeTCs TOBBIIICHHBIH HMHTEpPEC K HM3YUEHHUIO aHTIIMHUCKOTO SI3bIKa HEXeNu
rOCYJapCTBEHHOTO, PECIIOHIEHTHI K€ MOTHBUPYIOT CBOM MHTEPEC K MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TEM,
4To OH Oonee BOCTpeOOBaH M TOMOXET B JanbHeWmeM >Ku3HeHHOM Tmytu! OTtciona
CKJIQJILIBACTCS MHEHHUE, YTO HBIHEIIIHEE TTOKOJICHUE UJIET HE 10 MPABUILHOMY MyTH, UTHOPUPYS
[EHHOCTH TOCYJapCTBEHHOTO sI3bIKa, OJHAKO 3TO MpobiemMa NeKUT Ha IUie4aX He TOJIBKO
MOJIOJIOTO TIOKOJIEHUS, HO M Ha IUIeYaxX 3peJioro TMOKOJEHHsS, T.e. Mbl JIaéM TOHSITh UM U
HEOCO3HAHHO HE MPUBUBAEM TATY K U3YUCHHIO SI3bIKA.

Ha ocHoBaHuMM BBINIE H3JI0)KEHHOTO XOTEJIOCh Obl OOpaTUTh BHUMAHHUE Ha IIEJIH
rOCy/IapCTBEHHOU MPOTPaMMBI, BRICKA3aTh CBOIO TOUKY 3PEHHSI Ha pa3pelieHue mpoOIeMbl.

Meupam 7Kapoaes
cmyoeum, Hazapbaes Yuugepcumemi

KA3AK TIVIIH OKBITY IBIH 2JIEKTPOH/IbI HY CKAJIAPBI

In this research online learning of Kazakh language was studied. These days there are several
Kazakh language learning online web sites, and they were tested for how they are easy to follow,
their effectiveness, what kind of people can learn from them and what exactly they can learn;
furthermore, they were compared with some other language learning web sites.



Kazakcran — eremenmirin 25 >xpul OypbIH ajFfaH, kKac pecryoOsuka, anmaiga Oi37iH
eMMI3/IH TapUXbIHBIH TEPEHJIr1 Faceipiapaail. Tin — en OaiybIFbl, achll Ka3blHAM Jem OeKep
alTnaraH, Tl JKOFaJFaH enaiH Oomnamrarbl OyirThl. Kazak TimiMi3 aHamaH Oayiara, ycTaslaH
HIOKIPTKE aybI3eKl alTHUIBII, KaJTaMMEH KarasFa jKa3bUIbll yiipeTinin kenre. Ecik anmprama XXI
Facelp, OUTIM MEH O3BbIK TEXHOJIOTHS FachIpbl. biiM amy xyieci OipHelle caTbiFa KOTEPLITeH,
Oaprnak >Karmaiyiap >kacaiblll KeJeli, OKUMBIH JIeTeHre TaHjaay kem. EnbackIMbI3NbIH 3 TUII,
TYFBIPJIBI CasiCAaThIHBIH apKachiHaa, KazakcraH kemrdacramn Kelie )KaTKaH eJJICpMEH Tepe3eci TeH
ycTar Typ.

3 Tl cascaTThIH Kepi ocepiiepl Je Kesre Tyce Oacranbl, FalbpIMaap, Koram
KalipaTkepJiepi OChI casicaTThl ChIHFA aJbIll, OH YOHE Kepi MiKipiepiH auTyaa. AFBUINIBIH, OPbIC
TIIepl YIIIH Ka3ak TUTIHIH MopTebeci TOMEHEN, TIre AeTeH CYPaHbIC a3arojia JIETeH MiKipiep
)Kypyae. Herizinzme OyJ1 MOcesIeHIH acTapblH KeJeTiH OO0JICaK, TIIre JIETeH CYPaHBICThI KOOCHUTY
YIWIH Tinal yipeHy yuiiH OapiblK KOJIAWIbl JKarfainmap jkacay KaxkeT. OmapiablH imriHe
KiTanTapaan Oacram Bueo cabakTapblH Oapiblrbl Kipemi. Kasipri skaHa racelpjia FajaamTop
XKyHecl yiakeH Oip KO3faymibl Kyml OojbIn TaOblIanbl, OHBl 0i3 Ke3 KeNreH KaKETTUTIKICH
KoJJlaHa ajambl3. Erep oHbI Ayphic maiinanaHa Oificek, Ka3akK TUTIMI3IIH OKbITBUTYBIHAA YIKEH
0ip kanmam nen oinaMeiH. Kasip enge kKazak TUTiH OUIMEHTIH jKaHAap ©Te KOIl, aJbICKa KeTYIiH
Ka)KeT1 JKOK, MOCEJIEH 03 TUIIH XKETIK OUIMEHTIH Kazak OaybIplapbIMbI3 OCH KapbIHIACTapbIMbI3
KeTin-aK kaTelp. Onan 0eliek Ky3re KybIK ©3re eJJIiH a3zaMaTTapbl 0ap, MiHE cojapra Ka3ak
TUTIH YHpeHy YIIiH *KaFaai skacay Kaxer. FamaMmrop aereH OYriHTi KyHiI ©Te KeTiM/1 opi THIM/I1
KYpaJs, COHABIKTaH 3JIEKTPOH/IBI TUT OKBITY/BI KeTUIAIpY KaxeT. Ws1, OYriHHIH ©3iH]e, FaTaMTop
JKENICIHJIE OHFa JKYBIK Ka3aK TITIH OKBITAaTBIH FajamTop OeTTtepi Oap, amaiga onapibiH
KAHIIAIBIKTHI Tai1aabpl eKeHi, KaHAai KOFaMFa apHaJFaHIbIFbl, KAaHIAl TiJT OUTIKTUIIMH KaKeT
€TETIH/IT, OJIApABIH aFbUIIIBIH TiJi CUSKTHI TULAEPAl YHPETETIH FaJlaMTOp IapakiiasapbIMeH
YKCACTBIK, albIpMAIIBUIBIKTAPBl Oapina XKypTKa MoWiM emec. Kaszak TimiH OUIETIH XaJbIK
CaHBIHBIH a3al0bl, Ka3aK TUTIHIH KOJJAHBLTYbIHBIH TOMEHIEY1, €71 O0allarsl YIIiH aHa TUTIMI3IIH
peli, XoHEe TUIAI YHPEHyTe JEereH CYPaHBIC, KAKETTUNK OChI TaKBIPBINTHIH ©3CKTUIIrH alKbIH
KepceTin Typ.

By skympIc Ka3ak TUTIH OKBITYIBIH Oap 3JEKTPOHIBIK HYCKAJIAPBIH KapacThIPAJIbI,
ONapHbl CBIHFA ajblll, 0acka TUIAEPHlI OKBITATBIH DIEKTPOHIBI JKENIIEPMEH CabICTHIPAIbL.
Kenemiekte 0Chl 37€KTPOHABI OKBITY/IBI JKETUIIIPY KOJIJIAPBIH KapacThIPaIbl.

Kamuna Hiyicanoea
cmyodenm, Hazapbaes Ynusepcumemi

OTAHJBIK ®UJIbMIEPIETT KA3AK TL KOJIIAHBICBIHBIH CTUJILIIK
EPEKIIEJIKTEPI

This article focuses on the aspects of the language use in the domestic films and provides
the concrete examples from these films. The general idea is based on studying the theory
of spoken Kazakh language and identifying its features.

Tin MomeHMeTi — KYHJIENIKTI eMipleri Tl KOJJaHbIC epeKIIeTIKTepiH 3epTTeUTIH Til
OutiMiHiH Oip camacel. On Herisri ym Typil TUIAIK HOpMmazaH Typaisl. Omap: 3THKa,
KOMMYHHUKATHBTI HOpMa, TUIAIK HopMa. DOuiabmaepaeri KoNJaHbUIaThIH aybl3Ia Til MOJACHUETI
TUIIIK HOPMaHBIH 11I1HE KipeTiH Op(OINUSIIBIK, TEKCHUKAIBIK K9HE IPaMMaTUKAaJIbIK HOpMaJlapFa
Herizneneni. by sxepae opdosanusiablk HOpMa ce3epAiH AyphIC alThUTybIHA XKayarn Oepeni. Al
JICKCHKAIIBIK JKOHE TpaMMAaTHKaJIbIK HOpPMalap COWKECIHINEe €3 TaHAaJbIMBbIH, MarbIHACHIH
KapacTelpa OTBIPBIN, COIJIeM KYpbUIBICHI MEH KypaMbIH 3epTreiiai. bi3niH KapacTbpaThiH
bunbMaEpiMi3 e OChl HOpMaiapra ColiKec TallJaHa/bl.



KunHokepiHicTep/ie TUT KOJJAHBICBIHBIH asChl ©Te KeH. AmammapasiH Oip-OipiHe
Maxab0aTelH OUIAIPYl, YPCHICYBI, aHAMBI CO3AEPAl KOJMAAHYBI, OCBIHBIH Oopi TiT MOIEHUETIHIH
KaH/Iai eKeHIH KopceTeai. Ti1 MoJIeHUETI Ka3aKTapAblH 9JIeT-FYPIbIHAH J1a Xabap Oepyl MYMKiH.

Herizinen ¢unabmaep opTypii YakbIT apaiblFblH KAMTUTBIHABIKTaH, OJAapJaH Til
KOJIJIaHBICBIHBIH YaKbIT ©T€ KaHJail e3repicrepre YIIbIparaHblH Kepe anaMmbl3. Mbicanra, “XKay
XKypek MbIH 6ana” ¢uibMi XVIII FaceipibiH 6ackiHOaFbl OKUFANIAapAbl KaMThIca, “AHara amapap
o’ pumpminge 1930 xputnap cunarranaznsl, an “Ilan” duabMinge OYriHri KYHHIH KepiHicTepi
OelHeNeHTeH.

OunpMmaepaeri Kazak TUTIHIH KOJJIAHBICBI KYHICHIKTI ©MipJeri Tijd KOJJAaHbICHIHA
arTapibikTail ocep ereai. Ce6ed1 kepepMeHIepAiH KyJIaFrbl Ka3ak TIIiHIH KOJAaHbICEIHA YHPEHIIT,
KYHZCIIKTI eMip/ie KMHOKapTHHAJAaH €CTIreH KaszakK TUIiH KosjgaHa Oacraiiael. JKactapabig
CYpaHbIChIHA He (PrIbMaIEp MEMIICKETTET1 TiJ1 KOJAAaHBICHIHBIH asichiHa acep ereni. KepcerineTin
KE3€HI MEH OKHFallapblHa OalaaHbpICTbl (GUIBMICPIIH TULIIK KOJIZAHBICTAPBI SPTYPil OOJBIIT
keneai. byn MakaiaHblH MakcaThl — (PMUIBMHIH TiJT €PEKIISTIKTEPiH 3epTTeH OTBHIPHIN, OJapabl
)KacTtapra TyciHaipin 6epy. Coil apKbUIBI )KacTapAblH Ka3akK TiiHE AeTeH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH
apTThIpy.

Kazakcranmgarel ~ KHHOMHAYCTPHUSCHIHBIH ~ KAPKBIHABI  JaMybl  OYJI  TaKBIPBIITHI
TaHJAaYBIMBI3JIBIH HeTi3ri ce0eb1 6omnbl. JKbuibiHa KeM aereHae 12 oTaHabIK GUIbM KepepMeHre
XKoJ Taptanbl. JKeprijgikTi KHHOTeaTpiapAa OTaHIBIK (QUIBMICPAl KOPCeTy KYH CaHall >KUiIer
keneni. OraH Jonen KepepMeHHIH cypaHbichiHa ue «OKaty», «Kom», «OMip-ait», «Kay xypek
MbeIH Oama», «Kemunka Cabunka», «Kemunka Cabunka 2», «Pakerup», «Pakerup 2,
«Kemmnenainep», «Kynanbait», «Tapas», «AHara amapap >xo01» xkoHe T.0. 607a anaabl.

Atanmpiin  QWIBMEpAIH  OapiBIFBI  JICPIIK, OpPTYpPIl IKACTarbl KOpPEpMEHIEpre
JKQaHPJApbIHBIH ~ CaH-alyaHIbUIBIFBIMEH KBI3BIKTBIpaAbl. Ocbkl Makamaza >KacecmipiMaep
ayIUTOPUSACHIHIAFBI (DMIIBMICP/IIH Ka3aK TUTIHIH KOJJIAHBIC asiChl CHITATTAIa IbI.

Meoem Illamaes

Auovin 2ZKamowvin

Haszapbaes Ynueepcumeminiy
3- Kypc cmyodenmmepi

HA3APBAEB YHUBEPCUTETIHAEI'T KA3AK TIII: 7KETICTIKTEP MEH
YCBIHBICTAP

In this article, current teaching position of Kazakh language at Nazarbayev University is
being focused. Raising the level of Kazakh language was proposed.

Tin — xa¥t yTTa, Kait enjge Ooscana kactepii, KyaslpeTTi. On opOip agaMra aHa CyTiMEH
Oipre eHin, Kaubinracaabl. Tin GailyibIFel - opOip eNAiH YATTHIK MakTaHblbl. O aTajnaH Oanara
Mupac OOJIBIN Kajblll OTHIPATHIH Oara kernec Mypa. Emimi3 ereMeHiK anbim, qepOec MeMieKeT
OO0JIBIN KaJIBINITACKANIBI Oepi TYFaH TUTIMI3 JIe 63 TOyeJICI3AIriH anabsl. OChl yaKbITTap apajiblFbIHAA
TUTIMI3JIIH ~ KAJBIITaCybl MEH JaMybIHIA TYPJl JKETICTIKTep MEH KEeMIIUTIKTep OOJIbII
xatbip.Kazak TiUTIHIH KOJAAHBIC asChl 1a op cajaja TYpJii AeHrenae. MeMieKeTTiK Tire JerexH
KOKETTUTIKTEP MEH OHBI O17Tyre JCTEH TajJanTapabliH Aa OIPTEKTI eMECEKEeH1 aHbIK.

Tinnin moptebeci, KOFaMIbIK Oefeni OHbIH 0acThl €Ki TYFBIPBIHA TiKeled OaillaHbBICTHI.
Bipiaminen - 6imiM Gepy canackl. Exinmi - 6ackapy kyieci. Erep ocel ekl xkyieae TUT aypbic
JKOHE KEepeKTi JeHreie KoJiJaHblIca, TUTIMI3AIH Oeaeni MeH moprebeci apta Oepepi JaychI3.
OpHUHE, «KOII Xype Ty3eiemi», Olpak Ta TUTIMI3MIH KOJIIAHBIC JCHTeWIH KEHEWTY asChIiHIa
Oipmiama e3repicrep kacanybl Kepek. ©Opbip Kaszakcran PecryOnukachiHBIH —a3aMaThbl
“MeMJIEKeTTIK TIT — MEHIH TUTIM” JEUTIH JeHTelre KeTKi3yiMi3 THiC.

ByriHri Tanaa FRUTBIM KYHHEH KYHT€ ajlFa TOKTayChl3 KajaM Oacya. ©OaeM/Ie Kbl CalbIH
KOIITEeTeH FHUIBIMHU JKYMBICTAp, KiTamTap, ko0anap 6achutbi mbiFapbiiaabpl. OckliapabiH 0ackiM



0eJIiri aFbUIIIBIH TiUTIHAC OACBUIBIN IIBIFAPBUIATHIHBI aWKbIH. SIFHU, OYTIHT1 KYHI camaibl OiTiM
ally YIIiH, 3aMaHFa cail OOJbIN, FRUIBIMMEH Oipre ajfa >KbUDKY YIIiH, aFbUIIIBIH TUTIH Oyl aca
MaHBI3]IbI 00JTbIT TaObUIaAel. COHABIKTAH, QJIEMJIET] 3aMaHayH KOFaphl OKY OpBIHIAAPBIHAA O11iM
Oepy Kyliecli aFpUIIBIH TUTiHAE Heri3aenreH. HazapbaeB VYHHMBEpCUTETI J€ OCBIHIAN
MEKeMeJIep/IiH KaTapbhlHA KaTaIbl )KOHE OHBIH 0AaCThl MaKcaThl cayaTThl, OUTIMII, OoJlalarsl 30P
KoHe Oocekere KaOIIeTTi jKacTap/bl Jaspiiall, KeJEHIeKTe MEMIICKETTI ajiFa JKeTelel amaThiH
MaMaHJapAbl cipy. YHHBEPCHTET KaObIprajiapbiHIa OapiiblK ic-1apaiap, cabakrap aFbUIIIbIH
TiniHAe OOJFaHBIMEH, CIIKaHIald MaMaHIBIFBIMBI3Fa KapaMacTaH Ka3akK TUTIH MIHAETTI OKBITY
cascarbl 013 YIIiH YJIKeH MakTaHbiml. Ka3zak TiTiHIH aTayiapbl MEH OarbITTapbIHBIH TYPJIi
OoJIFaHABIFBI J1a XKaKChl. JlereHMeH, Ka3ak TUTIHIH KOJJAaHybl 013 YIIIH aca »KETKUIIKCI3 OOJIbI
kepineni. Kaszak TimiHe OaiiaHBICTBl KIyOTapIblH a3[bIFbl MEH YHIpMeNepiH >KYMbIC
KYPTri3UIMEHTIHAITT KOHUT KOHIIITITCH/II.

Ocpl xymbicTa Ha3zapbaeB YHHBEpCUTETIHIH CTYAEHTTEpiHIH Ka3ak TUIIHIH KaHOan
JIEHTeiIc KOJIIAHATHIHBIH aHBIKTAN, Ka3aK TUTIH OUly YHHMBEPCHTET IIIHAI KaHIIAIBIKTHI
MaHbBI3[Ibl CKEHIH 3epTTeln >kKoHe OoJlallakra YHUBEPCUTET TYJEKTepl YUIIH KaHJail ocepiH
TUTi3eTiHIH KoepceTemi3. CTyIeHTTEep TapamblHAH TYpJi YCHIHBICTap aMTyAbl JXKeH Kepin
OTBIPMBI3.

Hlapa Axkam
cmyoenm, Hazapbaes Ynusepcumemi

9. BOKEMXAHYJIbI AYJAPYBIHJIAFBI A.ILYEXOBTBIH “XAMEJIEOH”
HIBIFAPMACBIHA FBIJIBIMU CAJIBICTBIPMAUJIBI TAJIIAY

This scientific article is dedicated to determine the strategies and peculiarities in the translated
version of Chekhov’s story “Chameleon”. The translation was done by A. Bokeykhanuly. The
main objective is to identify the quality of translation (preservation of the communicative and
expressional peculiarities of the original text) by using the method of comparison.

A.Il.YexoBThiH «Xameneon» oHriMeci, 1884 xpuibl «Ockonku» >KypHalmbIHBIH Ne30
0achUTBIMBIH/IA AJIFAll PET JKapbIK KopreH efi. JKa3ymbuTbIK aTThl capa KOJFa eH Il KajgaM 0achIm
Kele KaTKaH »kac UeXOBTHIH Japa >KYMBICHI peTiHae, OyJl OHriMe KOIIIUTK XallbIKKa apHarl
*a3puiael. Koramaarel exiKy3zl, ©3 maiiachel YiIiH 1971 KecepTkeaen (XameneoH) KyOblIaThiH
YyCaK UICHEYHIKTepAiH OelHeciH aBTOp IIAFbIH OHTIME apKbUIbl JKETKi3yre ThIPBICKaH. XX
FACBIpJBIH OachIHAa, Ka3aK TapUXbIHAAFbl YJIbI KadpaTtkepiepaiH Oipi ©O. bekeitxanyisl Oy
HIBIFAPMaHbl  aNFAIIKBUIAPABIH Oipi OonbIm aynmapiabl. MoTiHAE KOTEpiNeTIH TaKbIPBIl Kai
Koramra Oosica ma >katr emec. JKorapbl IIeHAI MICHEYNIIKTEPIIH KOHUIIH Talyabl Oiyar, o3
MYJIEC] YIIiH FaHa “‘eH0eKk eTeTiH” 0acThIKChIMAKTap Ka3ak KOFaMbIHJA Ja KeTepiuik. Ennenie,
ayJapMaIlbIHBIH JI9J1 OCHI IIbIFApMaHbl TajIan anybl Oekep emec. by FputbIMH k002 YIIiH oI
OChl OHTIMEHIH TaHJam alblHy ce0eOi: OIpiHIIIeH, SHIIMeAe KO3FalaTbhIH TaKbIPhI OYTiHT1
KOFaM YIIIH Jie¢ ©3€KTi, eKIHII/IeH, ayJapMa epeKIIeNiKTepiH (aBTOp CTUJIIHIH CaKTalybl MEH
OKCIIPECCUSIHBIH alIIBIKTH Typae Oepinyi) Tangay apKbUIbl, ayJapMma camachlHa MOH Oepi,
aynapyma ypaiciHe TepeH Oonmay.

Aynapmana, ©O. bexeilixaHyibl KalaMrepJiH aBTOPJBIK CTHJIIH TOJBIFBIMEH CaKTayFa
ThIpbICKaH. MpbIcanbl, TYMHYCKaJa Topi3/l, MOTIH OasgHIay TypiHae Oepuim, MOJIMINIOrTapAaH
KypanraH; UexoBKa TOH €pKiH KYpBUIBIM MEH KbICKA J1a HYCKa ceiieMJiep Jieri maJalaHbUIFaH;
JUAJIOTTapAbIH O€JICeH Il KOJIIAaHBUTYBIHBIH CaKTaJybl OHTIMEHIH IKCIPECCUSIIBIK KACHETIH I
KETKi3yre MyMKiH/IiK OepreH.

JKyMbIc HOTHXKENEpIHE COMKec KOphITa alTKaHaa, ©. bekeiixanyisl aygapy OapbIChiHAA
ABTOPJIBIH JKEKE €PEeKIIeNIKTepl MEH PEeLEeNUEHT MEHTATUTETIH, COJ 3aMaH/IaFrbl CTaHAApTTapFa
cail aynmapsein, TYNHYCKaHBIH Oepep ocepiH mon Oepim, YTBIMIBI Opi CaJuKalbl ayaapma



KacaraHJIbIFBl KepceTiai. by, Ka3zak aymapma Tapuxsl VIIiH, coHay AOail aTaMbI3IbIH Japa
JKOJIBIH JKAJIFacThIpy KOJBIHAAFBl YIKEH KagamuaapiaelH Oipi  Oonranbl  ce3ci3. Tammay
KYMBICTAphl Ka3aK TUTIHIH OalJbIFbI MEH OJEMIIK JIEHrelre KoeTepiayiHe, e3re TUIIepMEeH
Tepe3eci TeH €KeHIH Mall eTiM, TUTIMI31 opi Kapail JaMBITyFa YJIKEC yJiec KOcaphl aHbIK.



